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Definitions

CHAPTER B.16

CHAPITRE B.16

Business Corporations Act

Loi sur les sociétés par actions

PARTI

PARTIE I

DEFINmONS AND APPLICATION

DÉFINmONS ET APPLICATION

1.-(1) In this Act,

" affairs" means the relationships among a
corporation, its affiliates and the shareholders, directors and officers of such bodies corporate but does not include the business carried on by such bodies corporate;
("affaires internes")
"affiliate" means an affiliated body corporate
within the meaning of subsection (4);
("membre du même groupe")
"articles" means the original or restated articles of incorporation, articles of amendment, articles of amalgamation, articles of
arrangement, articles of continuance, articles of dissolution, articles of reorganization, articles of revival, letters patent, supplementary letters patent, a special Act
and any other instrument by which a corporation is incorporated; ("statuts")
"associate", where used to indicate a relationship with any person, means,
(a) any body corporate of which the person beneficially owns, directly or indirectly, voting securities carrying more
than 10 per cent of the voting rights
attached to ail voting securities of the
body corporate for the time being outstanding,
(b) any partner of that persan,
(c) any trust or estate in which the person
bas a substantial beneficial interest or
as to which the person serves as
trustee or in a similar capacity,
(d) any relative of the person, including
the person's spouse, where the relative
bas the same home as the person, or
(e) any relative of the spouse of the person where the relative bas the same
home as the person; ("personne qui a
un lien")
"auditor" includes a partnership of auditors;
("vérificateur")

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.
«action rachetable» Action que la société
émettrice, selon le cas :
a) peut acheter ou racheter unilatéralement,
b) est tenue, par ses statuts, d'acheter ou
de racheter à une date déterminée ou
à la demande d'un actionnaire. («redeemable share»)
«administrateur» Indépendamment de son
titre, personne qui occupe le poste d'administrateur d'une société. Les termes
«administrateur» et «conseil d'administration» s'entendent en outre d'un administrateur unique. ( «director»)
«affaires internes» Les rapports entre la
société, les membres du même groupe et
leurs actionnaires, administrateurs et dirigeants, à l'exclusion des activités commerciales de ces personnes morales. ( «affairs»)
«apposer» S'entend notamment de l'apposition d'une estampille au recto des statuts
ou d'autres documents envoyés au directeur. ( «endorse»)
«ayant droit» S'il s'agit de désigner le détenteur d'actions en qualité <l'ayant droit,
s'entend d'un exécuteur testamentaire,
d'un administrateur successoral, d'un
tuteur, d'un syndic, d'un fiduciaire, d'un
séquestre, d'un liquidateur ou du curateur
à la personne ou aux biens d'une personne
frappée d'incapacité mentale. («personal
representative»)
«bon de souscription» Certificat ou autre
titre émis par une société comme preuve
d'un privilège de conversion ou d'une
option ou d'un droit d'acquérir des valeurs
mobilières de la société. («Warrant»)
«Cadre dirigeant» Chacune des personnes
suivantes:
a) le président du conseil d'administration, les vice-présidents du conseil
d'administration, le président, les viceprésidents, le secrétaire, le trésorier ou
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" beneficial interest" or "beneficial ownershi p" includes ownership through a
trustee, legal representative, agent or other
intermediary; ("intérêt bénéficiaire", "propriété bénéficiaire")

le directeur général d'une société ou
tout autre particulier qui exerce dans
une société des fonctions semblables à
celles qu'exerce normalement un particulier occupant un de ces postes,

" body corporate" means any body corporate
with or without share capital and whether
or not it is a corporation to which this Act
applies; ("personne morale")

b) les cinq employés les mieux rémunérés
de la société, y compris tout particulier
visé à l'alinéa a). («senior officer»)

" certified copy" means,
(a) in relation to a document of a corporation, a copy of the document certified
to be a true copy by an officer thereof,
(b) in relation to a document issued by a
court, a copy of the document certified
to be a true copy under the seal of the
court and signed by the registrar
thereof,
(c) in relation to a document in the custody of the Director, a copy of the
document certified to be a true copy
by the Director and signed by the
Director or by such officer of the Ministry as is designated by the regulations; ("copie certifiée conforme")
" Commission" means the Ontario Securities
Commission; ("Commission")
"corporation" means a body corporate with
share capital to which this Act applies;
("société", "société par actions")
" corporation number" means the number
assigned by the Director to a corporation
in accordance with subsection 8 (1) and
"number" in relation to a corporation
means the corporation number of that corporation; ("numéro de la société",
"numéro")
"court" means the Ontario Court (General
Division); ("tribunal")
" day" means a clear day and a period of
days shall be deemed to commence the day
following the event that began the period
and shall be deemed to terminate at midnight of the last day of the period except
that if the last day of the period falls on a
Sunday or holiday the period shall terminate at midnight of the day next following
that is not a Sunday or holiday; ("jour")
"debt obligation" means a bond, debenture,
note or other similar obligation or guarantee of such an obligation of a body corporate, whether secured or unsecured; ("titre
de créance")
" Director" means the Director appointed
under section 278; ("directeur")
" director" means a person occupying the
position of director of a corporation by
whatever name called, and "directors" and

«Commission» La Commission des valeurs
mobilières de l'Ontario. («Commission»)
«conjoint» Personne du sexe opposé avec
laquelle la personne est mariée ou avec
laquelle elle vit dans une union conjugale
hors du mariage. («spouse»)
«Convention unanime des actionnaires» Convention visée au paragraphe 108 (2) ou
déclaration d'un actionnaire visée au paragraphe 108 (3). («unanimous shareholder
agreement»)
«copie certifiée conforme» Selon le cas :
a) relativement à un document de la
société, copie du document certifiée
conforme par l'un de ses dirigeants,
b) relativement à un document que délivre un tribunal, copie du document
certifiée conforme, revêtue du sceau
du tribunal et portant la signature du
greffier du tribunal,
c) relativement à un document dont le
directeur a la garde, copie du document certifiée conforme par le directeur et qui porte sa signature ou celle
du fonctionnaire du ministère désigné
par les règlements. («certified copy»)
«dénomination sociale numérique» La dénomination sociale d'une société constituée
uniquement du numéro de cette société
suivi du mot «Ontario» et de l'un des mots
ou de l'une des abréviations prévus au
paragraphe 10 (1). («number name»)
«directeur» Le directeur nommé en vertu de
l'article 278. («Director»)
«dirigeant» Dirigeant désigné en vertu de
l'article 133. Sont inclus dans la présente
définition le président du conseil d'administration, les vice-présidents du conseil
d'administration, le président, les viceprésidents, le secrétaire, les secrétaires
adjoints, le trésorier, les trésoriers adjoints
et le directeur général d'une société et tout
autre particulier désigné en tant que dirigeant d'une société par règlement administratif ou par résolution des administrateurs, ainsi que tout autre particulier qui
exerce dans une société des fonctions semblables à celles qu'exerce normalement un
particulier titulaire d'un de ces postes.
(«officer»)
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" board of directors" include a single director; ("administrateur")

«envoyer» A notamment le sens de remettre
ou de mettre à la poste. («Send»)

"endorse" includes imprinting a stamp on the
face of articles or other document sent to
the Director; ("apposer")

«état financier» État financier visé à l'article
154. («financial statement»)

"financial statement" means a financial statement referred to in section 154; ("état
financier")
" incorporator" means a person who signs
articles of incorporation; ("fondateur")
!'individual" means a natural person, but
does not ·include a partnership, unincorporated association, unincorporated syndicate, unincorporated organization, trust, or
a natural person in his or her capacity as
trustee, executor, administrator or other
legal representative; ("particulier")
"interim financial statement" means a financial statement referred to in section 160;
("état financier périodique")
" liability" includes a debt of a corporation
arising under section 36, subsection
185 (29) or clause 248 (3) (f) or (g);
("passif")
"Minister" means the Minister of Consumer
and Commercial Relations or such other
member of the Executive Council to whom
the administration of this Act may be
assigned; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of the Minister; ("ministère")
" non-resident corporation" means a corporation incorporated in Canada before the
27th day of April, 1965, and that is not
deemed to be resident in Canada for the
. purposes of the lncome Tax Act (Canada)
by subsection 250 (4) of that Act; ("société
non résidente")
"number name" means the name of a corporation that consists only of its corporation
number followed by the word "Ontario"
and one of the words or abbreviations provided for in subsection 10 (1); ("dénomination sociale numérique")
"offering corporation" means a corporation
that is offering its securities to the public
within the meaning of subsection (6) and
that is not the subject of an order of the
Commission deerning it to have ceased to
be offering its securities to the public;
("société faisant appel au public")
" officer" means an officer designated under
section 133 and includes the chair of the
board of directors, a vice-chair of the
board of directors, the president, a vicepresident, the secretary, an assistant secretary, the treasurer, an assistant treasurer
and the general manager of a corporation,
and any other individual designated an

«état financier périodique» État financier visé
à l'article 160. («interim financial statement»)
«fondateur» Personne qui signe des statuts
constitutifs. («incorporator»)
«intérêt bénéficiaire» ou «propriété bénéficiaire» S'entend notamment de la propriété
par le biais d'un intermédiaire, notamment
d'un fiduciaire, d'un représentant ou d'un
mandataire. («beneficial interest», «beneficial ownership»)
«jour» Jour franc. Une période de jours est
réputée commencer le jour qui suit l'événement qui marque le début de la période
et prendre fin à minuit le dernier jour de
cette période. Toutefois, si le dernier jour
de la période tombe un dimanche ou un
jour férié, l'expiration de la période est
reportée à minuit le prochain jour qui n'est
pas un dimanche ni un jour férié. («day»)
«membre du même groupe» Personne morale
qui est membre du même groupe qu'une
autre personne morale au sens du
paragraphe (4). («affiliate»)
«ministère» Le ministère qui relève du ministre. («Ministry»)
«ministre» Le ministre de la Consommation
et du Commerce ou un autre membre du
Conseil exécutif à qui l'application de la
présente loi peut être confiée. («Minis ter»)
«numéro de la société» Numéro attribué par
le directeur à une société conformément au
paragraphe 8 (1). Relativement à une
société, <<numéro» s'entend du numéro de
cette société. («corporation number»,
«number»)
«particulier» Personne physique, à l'exclusion
d'une société en nom collectif, d'une association sans personnalité morale, d'un consortium financier sans personnalité morale,
d'un organisme sans personnalité morale,
d'une fiducie ou d'une personne physique
en sa qualité de fiduciaire, d'exécuteur testamentaire, d'administrateur successoral ou
d'autre représentant. («individual»)
«passif» S'entend en outre d'une dette de la
société résultant de l'application de l'article
36, du paragraphe 185 (29) ou de l'alinéa
248 (3) f) ou g). («liability»)
«personne» S'entend notamment d'un particulier, d'une entreprise personnelle, d'une
société en nom collectif, d'une association
sans personnalité morale, d'un consortium
financier sans personnalité morale, d'un
organisme sans personnalité morale, d'une
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officer of a corporation by by-law or by
resolution of the directors or any other
individual who performs functions for a
corporation similar to those normally performed by an individual occupying any
such office; ("dirigeant")
"ordinary resolution" means a resolution that
is submitted to a meeting of the shareholders of a corporation and passed, with or
without amendment, at the meeting by at
least a majority of the votes cast; ("résolution ordinaire")
"person" includes an individual, sole proprietorship, partnership, unincorporated association, unincorporated syndicate, unincorporated organization, trust, body
corporate, and a natural person in his or
her capacity as trustee, executor, administrator, or other legal representative; ("personne")
"personal representative", where used with
reference to holding shares in that capacity, means an executor, administrator,
guardian, tutor, trustee, receiver or liquidator or the committee of or curator to a
mentally incompetent person; ("ayant
droit")
"prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")
"redeemable share" means a share issued by
a corporation,
(a) that the corporation may purchase or
redeem upon the demand of the corporation, or
(b) that the corporation is required by its
articles to purchase or redeem at a
specified time or otherwise upon the
demand of a shareholder; ("action
rachetable")
" registered office" means the office of a corporation located at the address specified in
its articles or in the notice most recently
filed by the corporation under subsection
14 (3); ("siège social")
" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"related person", where used to indicate a
relationship with any person, means,
(a) any spouse, son or daughter of that
person,
(b) any relative of the person or of the
person's spouse, other than a relative
referred to in clause (a), who bas the
same home as the person, or
(c) any body corporate of which the person and any of the persons referred to
in clause (a) or (b) or the partner or
employer of the person, or any combi-

fiducie, d'une personne morale, ams1 que
d'une personne physique en sa qualité de
fiduciaire, d'exécuteur testamentaire, d'administrateur successoral ou de représentant. ( «person»)
«personne liée» S'il s'agit d'indiquer un rapport avec une personne, s'entend:
a) du conjoint, du fils ou de la fille de
cette personne,
b) d'un parent de cette personne ou de
son conjoint, à l'exclusion d'un parent
visé à l'alinéa a), qui habite avec cette
personne,
c) d'une personne morale dont, d'une
part, la personne en question et, d'autre part, une personne visée à l'alinéa
a) ou b), l'associé de la personne en
question ou l'employeur de cette dernière, ou toute combinaison de ceuxci, sont, directement ou indirectement,
propriétaires bénéficiaires de valeurs
mobilières avec droit de vote qui
représentent plus de 50 pour cent des
voix rattachées aux valeurs mobilières
avec droit de vote de la personne
morale qui sont alors en circulation.
( «related person»)
«personne morale» Personne morale avec ou
sans capital-actions, qu'il s'agisse ou non
d'une société à laquelle la présente loi
s'applique. («body corporate»)
«personne qui a un lien» S'il s'agit d'indiquer
un rapport avec une personne, s'entend:
a) d'une personne morale dont la personne est, directement ou indirectement, propriétaire bénéficiaire de
valeurs mobilières avec droit de vote
représentant plus de 10 pour cent des
voix rattachées à l'ensemble des
valeurs mobilières avec droit de vote
de la personne morale qui sont alors
en circulation,
b) d'un associé de la personne,
c) d'une fiducie ou d'une succession dans
laquelle la personne a un intérêt
bénéficiaire important ou à l'égard de
laquelle la personne remplit des fonctions de fiduciaire ou des fonctions
analogues,
d) d'un parent de la personne, y compris
son conjoint, qui habite avec celle-ci,
e) d'un parent du conjoint de la personne
lorsqu'il
habite
avec
celle-ci.
(«associa te»)
«prescrit» Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. («regulations»)
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nation , beneficially own , directly or
indirectly, voting securities carrying
more than 50 per cent of the voting
rights attached to ail voting securities
of the body corporate for the time
being outstanding; ("personne liée")
" resident Canadian" means an individual
who is,
(a) a Canadian citizen ordinarily resident
in Canada,
(b) a Canadian citizen not ordinarily resident in Canada who is a member of a
prescribed class of persons, or
(c) a permanent resident within the meaning of the Immigration Act (Canada)
and ordinarily resident in Canada,
· except a permanent resident who bas
been ordinarily resident in Canada for
more than one year after the time at
which he or she first became eligible
to apply for Canadian citizenship;
("résident canadien")
" security" means a share of any class or
series of shares or a debt obligation of a
body corporate and includes a certificate
evidencing such a share or debt obligation;
("valeur mobilière")
" security interest" means an interest in or
charge upon the property of a body corporate by way of mortgage, hypothec , pledge
or otherwise, to secure payment of a debt
or performance of any other obligation of
the body corporate ; ("sûreté")
" send" includes deliver or mail; ("envoyer")
"senior officer" means,
(a) the chair of the board of directors, a
vice-chair of the board of directors,
the president , a vice-president, the
secretary, the treasurer or the general
manager of a corporation or any other
individual who performs functions for
a corporation similar to those normally
performed by an individual occupying
any such office , and
(b) each of the five highest paid employees of a corporation, including any
individual referred to in clause (a) ;
("cadre dirigeant")
" series", in relation to shares, means a division of a class of shares; ("série")
" special resolution" means a resolution that
is,
(a) submitted to a special meeting of the
shareholders of a corporation duly
called for the purpose of considering
the resolution and passed , with or
without amendment, at the meeting by
at least two-thirds of the votes cast, or
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«résident canadien» Particulier qui est , selon
le cas:
a) un citoyen canadien qui réside ordinairement au Canada,
b) un citoyen canadien qui ne réside pas
ordinairement au Canada, mais qui
fait partie d'une catégorie prescrite de
personnes,
c) un résident permanent au sens de la
Loi sur l'immigration (Canada) qui
réside ordinairement au Canada, à
l'exclusion d'un résident permanent
qui a résidé ordinairement au Canada
pendant plus d'un an après avoir
acquis pour la première fois le droit de
demander la citoyenneté canadienne.
(«resident Canadian»)
«résolution ordinaire» Résolution qui est
présentée à une assemblée des actionnaires
d' une société et qui y est adoptée, avec ou
sans amendement, à la majorité des voix
exprimées. ( «Ordinary resolution»)
«résolution spéciale» Résolution qui est :
a) soit proposée à une assemblée extraordinaire des actionnaires de la société
convoquée à cette fin et adoptée , avec
ou sans amendement , aux deux tiers
au moins des voix exprimées,
b) soit adoptée du consentement écrit de
chaque actionnaire de la société qui a
le droit de voter à cette assemblée , ou
de son fondé de pouvoir muni d'une
autorisation écrite. ( «special resolution»)
«Série» Relativement à des actions, subdivision d'une catégorie d'actions. («series»)
«Siège social» Le bureau d'une société situé à
l'adresse indiquée dans les statuts de la
société ou dans l'avis déposé le plus récemment par la société en vertu du paragraphe
14 (3) . («registered office»)
«Société» ou «Société par actions» Personne
morale avec capital-actions à laquelle la
présente loi s'applique. («corporation»)
«Société faisant appel au public» Société qui
offre ses valeurs mobilières au public au
sens du paragraphe (6) et qui n'est pas
réputée avoir cessé d 'offrir ses valeurs
mobilières au public en vertu d'une ordonnance de la Commission. («offering corporation»)
«Société non résidente» Société constituée au
Canada avant le 27 avril 1965 qui n'est pas
réputée un résident du Canada pour l'application de la Loi de l'impôt sur le revenu
(Canada) en vertu du paragraphe 250 (4)
de cette loi. ( «non-resident corporation»)
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(b) consented to in writing by each shareholder of the corporation entitled to
vote at such a meeting or the shareholder's attorney authorized in writing; ("résolution spéciale")
"spouse" means a person of the opposite sex
to whom the person is married or with
whom the person is living in a conjugal
relationship outside marriage; ("conjoint")

«Statuts» Les statuts constitutifs initiaux ou
mis à jour, les statuts de modification, de
fusion, d'arrangement, de maintien, de dissolution, de réorganisation ou de reconstitution, les lettres patentes, les lettres
patentes supplémentaires, toute loi spéciale ou tout autre acte constitutif d'une
société. («articles»)

"unanimous shareholder agreement" means
an agreement described in subsection
108 (2) or a declaration of a shareholder
described in subsection 108 (3); ("convention unanime des actionnaires")

«sûreté» Intérêt dans les biens d'une personne morale ou charge grevant ces biens,
au moyen notamment d'une hypothèque,
d'un gage ou d'un nantissement, en garantie du paiement d'une dette ou de l'exécution de toute autre obligation de la personne morale. («Security interest»)

"voting security" means any security other
than a debt obligation of a body corporate
carrying a voting right either under ail circumstances or under some circumstances
that have occurred and are continuing;
("valeur mobilière avec droit de vote")

«titre de créance» Toute preuve d'une
créance sur une personne morale ou d'une
garantie donnée par elle, avec ou sans
sûreté, et notamment une obligation, une
débenture ou un billet. («debt obligation»)

"warrant" means any certificate or other
document issued by a corporation as evidence of conversion privileges or options
or rights to acquire securities of the corporation. ("bon de souscription") 1982, c. 4,
s. 1 (1); 1986, c. 64, s. 3, revised.

«tribunal» La Cour de l'Ontario (Division
générale). («court»)
«Valeur mobilière» Action d'une catégorie ou
d'une série d'actions, ou titre de créance
d'une personne morale, y compris un certificat qui en atteste l'existence. («security»)
«Valeur mobilière avec droit de vote» Valeur
mobilière, à l'exclusion d'un titre de
créance, d'une personne morale assortie
d'un droit de vote, soit en toutes circonstances, soit dans certaines circonstances
qui se sont produites et qui se poursuivent.
(«Voting security»)
«vérificateur» S'entend en outre d'une
société en nom collectif de vérificateurs.
(«auditor») 1982, chap. 4, par. 1 (1); 1986,
chap. 64, art. 3, révisé.

InterpretaIion: subsidiary body
corporate

Holding
body corporatc

(2) For the purposes of this Act, a body
corporate shall be deemed to be a subsidiary
of another body corporate if, but only if,

(2) Pour l'application de la présente loi,
une personne morale n'est réputée la filiale
d'une autre personne morale que si l'une des
conditions suivantes est remplie :

(a) it is controlled by,

a) elle est sous le contrôle, selon le cas :

(i) that other, or

(i) de cette autre personne morale,

(ii) that other and one or more bodies corporate each of which is
controlled by that other, or

(ii) de cette autre personne morale et
d'une ou de plusieurs personnes
morales qui sont toutes sous le
contrôle de cette autre personne
morale,

(iii) two or more bodies corporate
each of which is controlled by
that other; or

(iii) de deux personnes morales ou

(b) it is a subsidiary of a body corporate
that is that other's subsidiary.

b) elle est la filiale d'une personne
morale qui est elle-même la filiale de
cette autre personne morale.

(3) For the purposes of this Act, a body
corporate shall be deemed to be another's

(3) Pour l'application de la présente loi,
une personne morale n'est réputée la per-

lilterpn!Ialion : filiale

plus qui sont toutes sous le contrôle de cette autre personne
morale;

Personne
morale ~re
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Control

Offering
securities to
public
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holding body corporate if, but only if, that
other is its subsidiary.

sonne morale mère d ' une autre personne
morale que si cette dernière est sa filiale.

(4) For the purposes of this Act, one body
corporate shall be deemed to be affiliated
with another body corporate if, but only if,
one of them is the subsidiary of the other or
both are subsidiaries of the same body corporate or each of them is controlled by the
same persan.

(4) Pour l'application de la présente loi,
une personne morale n'est réputée un membre du même groupe qu'une autre que si
l'une est la filiale de l'autre, si les deux sont
des filiales de la même personne morale ou si
une même personne a le contrôle de chacune
d'elles.

Personne
morale réputée membre
du même
groupe

(5) For the purposes of this Act, a body
corporate shall be deemed to be controlled
by another persan or by two or more bodies
corporate if, but only if,

(5) Pour l'application de la présente loi,
une personne, ou deux personnes morales ou
plus, ne sont réputées avoir le contrôle d'une
autre personne morale que si les deux conditions suivantes sont réunies :

Contrôle

(a) voting securities of the first-mentioned
body corporate carrying more than 50
per cent of the votes for the election
of directors are held, other than by
way of security only , by or for the
benefit of such other person or by or
for the benefit of such other bodies
corporate; and

a) des valeurs mobilières avec droit de
vote de cette autre personne morale
représentant plus de 50 pour cent des
voix nécessaires à l'élection des administrateurs sont détenues, autrement
qu'à titre de garantie seulement, par
elles ou à leur profit;

•

(b) the votes carried by such securities are
sufficient, if exercised, to elect a
majority of the board of directors of
the first-mentioned body corporate.

b) le nombre de voix rattachées à ces
valeurs mobilières est suffisant pour
élire la majorité des administrateurs de
la personne morale qui fait l'objet du
contrôle.

(6) For the purposes of this Act, a corporation is offering its securities to the public
only where,

(6) Pour l'application de la présente loi,
une société n'offre ses valeurs mobilières au
public que si l'une des conditions suivantes
est remplie :

(a) in respect of any of its securities a prospectus, statement of material facts or
securities exchange take-over bid or
issuer bid circular has been filed under
the Securities Act or any predecessor
thereof, or in respect of which a prospectus has been filed under The Corporations Information Act, being chapter 72 of the Revised Statutes of
Ontario, 1960, or any predecessor
thereof, so long as any of such securities are outstanding or any securities
into which such securities are converted are outstanding; or

a) elle a déposé à l'égard de certaines de
ses valeurs mobilières un prospectus ,
une déclaration des faits importants ou
une circulaire d'offre d'achat en
Bourse visant à la mainmise ou une
circulaire d'offre de l'émetteur en
vertu de la Loi sur les valeurs
mobilières ou d'une loi que cette loi
remplace ou à l'égard desquelles elle a
déposé un prospectus en vertu de la
loi intitulée The Corporations Information Act, qui constitue le chapitre 72
des Lois refondues de !' Ontario de
1960, ou d'une loi que cette loi remplace, tant que sont en circulation ces
mêmes valeurs mobilières ou celles qui
résultent de leur conversion;

(b) any of its securities have been at any
time since the lst day of May, 1967,
listed and posted for trading on any
stock exchange in Ontario recognized
by the Commission regardless of when
such listing and posting for trading
commenced,

b) certaines de ses valeurs mobilières ont
été, à un moment donné depuis le l •r
mai 1967, officiellement cotées à une
Bourse de !'Ontario, reconnue par la
Commission, sans égard à la date de
leur inscription.

except that where , upon the application of a
corporation that has fewer than fifteen security holders, the Commission is satisfied, in
its discretion, that to do so would not be
prejudicial to the public interest, the Commission may order, subject to such terms and

Toutefois, à la demande d'une société qui
compte moins de quinze détenteurs de ses
valeurs mobilières, si la Commission est convaincue, à sa discrétion , que le public n'en
subira aucun préjudice, elle peut rendre une
ordonnance, aux conditions qu'elle fixe,
selon laquelle la société est réputée avoir

Offre de
valeurs mobilières au
public
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conditions as the Commission may impose,
that the corporation shall be deemed to have
ceased to be offering its securities to the public.

cessé d'offrir ses valeurs mobilières au
public.

Execution of
documents

(7) Any articles, notice, resolution, requisition, statement or other document required
or permitted to be executed by more than
one person for the purposes of this Act may
be executed in several documents of like
form each of which is executed by one or
more of such persons, and such documents,
when duly executed by ail persons required
or permitted, as the case may be, to do so,
shall be deemed to constitute one document
for the purposes of this Act. 1982, c. 4,
s. 1 (2-7).

(7) Les statuts, avis, résolutions, réquisitions, déclarations ou autres documents qui
doivent ou peuvent être passés par plusieurs
personnes, pour l'application de la présente
loi, peuvent être rédigés en plusieurs exemplaires de même forme, dont chacun est
passé par une ou plusieurs de ces personnes.
Ces exemplaires, dûment passés par les personnes qui doivent ou peuvent les passer,
selon le cas, sont réputés constituer un seul
document pour l'application de la présente
loi. 1982, chap. 4, par. 1 (2) à (7).

Passation des
documents

Application

2.-(1) This Act, except where it is otherwise expressly provided, applies to every
body corporate with share capital,

2 (1) Sauf disposition expresse à l'effet
contraire, la présente loi s'applique à la personne morale avec capital-actions :

Champ
d'application

(a) incorporated by or under a general or
special Act of the Parliament of the
former Province of Upper Canada;

a) constituée en vertu d'une loi générale
ou spéciale du Parlement de l'ancienne
province du Haut-Canada;

(b) incorporated by or under a general or
special Act of the Parliament of the
former Province of Canada that has its
registered office and carries on business in Ontario; or

b) constituée en vertu d'une loi générale
ou spéciale du Parlement de l'ancienne
province du Canada et qui a son siège
social en Ontario et y exerce ses activités commerciales;

(c) incorporated by or under a general or
special Act of the Legislature,

c) constituée en vertu d'une loi générale
ou spéciale de la Législature.

but this Act does not apply to a corporation
within the meaning of the Loan and Trust
Corporations Act except as provided by that
Act.

Toutefois, la présente loi ne s'applique pas
aux sociétés au sens de la Loi sur les sociétés
de prêt et de fiducie, sauf dans la mesure
prévue par cette loi.

Idem

(2) Despite The Railways Act, being chapter 331 of the Revised Statutes of Ontario,
1950, and subject to subsection 168 (6), this
Act applies to a body corporate with share
capital that is a company as defined in that
Act but that is not engaged in constructing or
operating a railway, street railway or incline
railway.

(2) Malgré la loi intitulée The Railways
Act, qui constitue le chapitre 331 des Lois
refondues de l'Ontario de 1950, et sous
réserve du paragraphe 168 (6), la présente loi
s'applique à la personne morale avec capitalactions qui est une compagnie au sens de
cette loi mais dont les activités ne consistent
pas à construire ou exploiter des chemins de
fer, des tramways ou des funiculaires.

Idem

Idem

(3) This Act does not apply to a body corporate with share capital that,

(3) La présente loi ne s'applique pas à la
personne morale avec capital-actions qui,
selon le cas :

Idem

(a) is a company within the meaning of
the Corporations Act and has objects
in whole or in part of a social nature;

a) est une compagnie au sens de la Loi
sur les personnes morales et dont les
objets sont, en totalité ou en partie, à
caractère social;

(b) is a corporation to which the Co-operative Corporations Act applies;

b) est une personne morale à laquelle
s'applique la Loi sur les sociétés
coopératives;

(c) is a corporation that is an insurer
within the meaning of subsection
141 (1) of the Corporations Act; or

c) est une personne morale qui est un
assureur au sens du paragraphe 141 (1)
de la Loi sur les personnes morales;

(d) is a corporation to which the Credit
Unions and Caisses Populaires Act
applies. 1986, c. 57, s. 1.

d) est une personne morale à laquelle
s'applique la Loi sur les caisses populaires et les credit unions. 1986, chap.
57, art. 1.
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PART II

PARTIE II

INCORPORATION

CONSTITUTION

Professions

3.-(1) Where the practice of a profession
is govemed by an Act, a corporation may
practise the profession only if that Act
expressly permits the practice of the profession by a corporation and subject to the provisions of such Act.

3 (1) Si l'exercice d'une profession est
régi par une loi, une société ne peut exercer
cette profession que si cette loi en autorise
expressément l'exercice par une société et
sous réserve des dispositions de cette loi.

Professions

Incorporation

(2) A corporation may be incorporated
under this Act with its powers restricted by
its articles to lending and investing money on
mortgage of real estate or otherwise, or with
its powers restricted by its articles to accepting and executing the office of liquidator,
receiver, assignee, trustee in bankruptcy or
trustee for the benefit of creditors and to
accepting the duty of and acting generally in
the winding up of corporations, partnerships
and estates, other than estates of deceased
persans, and shall not by reason thereof be
deemed to be a corporation within the meaning of the Loan and Trust Corporations Act,
but the number of its shareholders, exclusive
of persans who are in the employment of the
corporation, shall be limited by its articles to
five, and no such corporation shall issue debt
obligations except to its shareholders, or borrow money on the security of its property
except from its shareholders , or receive
money on deposit or offer its securities to the
public. 1982, c. 4, s. 3.

(2) Une société peut être constituée en
vertu de la présente loi et ses pouvoirs peuvent être limités par ses statuts au prêt et au
placement de sommes d'argent , notamment
sur hypothèque immobilière , ou à l'acceptation et à l'exercice de la fonction de liquidateur, de séquestre, de cessionnaire, de syndic
de faillite ou de fiduciaire dans l'intérêt de
créanciers ainsi que de liquidateur de personnes morales, de sociétés en nom collectif et
de patrimoines, à l'exception des successions
de personnes décédées. Cette société n'en est
pas pour autant réputée une société au sens
de la Loi sur les sociétés de prêt et de fiducie
mais le nombre de ses actionnaires, à l'exclusion des personnes qu'elle emploie, est, de
par ses statuts, limité à cinq. Elle ne doit pas
émettre de titres de créance à d'autres personnes que ses actionnaires, ni contracter des
emprunts garantis par ses biens, sauf auprès
de ses actionnaires, ni recevoir de sommes
d'argent à titre de dépôt, ni offrir ses valeurs
mobilières au public. 1982, chap. 4, art. 3.

Constitution

Articles of
incorporation

4.-(1) One or more individuals or bodies
corporate or any combination thereof may
incorporate a corporation by signing articles
of incorporation and complying with section

4 (1) Un particulier ou une personne
morale peuvent constituer une société en
signant des statuts constitutifs et en se conformant à l'article 6.

Statuts constitutifs

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au
particulier qui, selon le cas :

Idem

6.
Idem

Contents of
articles

(2) Subsection (1) does not apply to an
individual who,
(a) is Jess than eighteen years of age;

a) est âgé de moins de dix-huit ans;

(b) is of unsound mind and has been so
found by a court in Canada or elsewhere; or

b) est faible d'esprit et a été reconnu
comme tel par un tribunal canadien ou
étranger;

(c) has the status of bankrupt. 1982, c. 4,
S. 4.

c) a le statut de failli. 1982, chap. 4, art.

S.-(1) Articles of incorporation shall follow the prescribed form and shall set out, in
respect of the proposed corporation ,

S (1) Les statuts constitutifs de la société
projetée sont rédigés selon la formule prescrite et comportent :

4.

(a) the name of the corporation;

a) un énoncé de sa dénomination sociale;

(b) the municipality or geographic township within Ontario and the address
including street name and number, if
any, where the registered office is to
be located;

b) une mention de la municipalité ou du
canton géographique de !'Ontario ainsi
que de l'adresse, y compris le numéro
et le nom de la rue , s'il y a lieu , où
sera situé le siège social;

(c) the classes and any maximum number
of shares that the corporation is authorized to issue , and

c) une mention des catégories et du nombre maximal d'actions que la société
est autorisée à émettre et :

(i) if there are to be two or more
classes of shares , the rights, privi-

(i) s'il doit y avoir deux catégories
ou plus d'actions , un énoncé des

Contenu des
statuts
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leges, restrictions and conditions
attaching to each class of shares,
and

droits, des restrictions et des conditions rattachés à chaque catégorie,

(ii) if a class of shares may be issued
in series, the authority given to
the directors to fix the number of
shares in, and to determine the
designation of, and the rights,
privileges, restrictions and conditions attaching to the shares of,
each series;

(ii) si une catégorie d'actions peut
être émise en série, l'autorisation
donnée aux administrateurs de
fixer le nombre d'actions et la
désignation de chaque série, ainsi
que les droits, les privilèges, les
restrictions et les conditions rattachés aux actions de chaque série;

(d) if the issue, transfer or ownership of
shares of the corporation is to be
restricted, a statement to that effect
and a statement as to the nature of the
restriction;

d) si l'émission, le transfert ou la propriété des actions de la société doit
être restreinte, une déclaration à cet
effet ainsi qu'une déclaration qui précise la nature de la restriction;

( e) the number of directors or, subject to
section 120, the minimum and maximum number of directors, and, for
~ach director,

e) une mention du nombre d'administrateurs ou, sous réserve de l'article 120,
du nombre minimal et maximal d'administrateurs et, à l'égard de chaque
administrateur, les précisions suivantes:

(i) the surname of the director,

(i) son nom,

(ii) the first or other given name by
which the director is commonly
known,

(ii) son premier prénom ou son prénom usuel,

(iii) the first letters of the other given
names, if any, of the director,

(iii) l'initiale de ses autres prénoms,
le cas échéant,

(iv) the address, including the street
name and number, if any, of the
director's residence, and

(iv) l'adresse de sa résidence, y compris, le cas échéant, le numéro et
le nom de la rue,

(v) whether the director is a resident
Canadian;

(v) s'il est ou non un résident canadien;

(f) any restrictions on the business that
the corporation may carry on or on
the powers that the corporation may
exercise;

f) une mention des limites imposées à
l'exercice des pouvoirs de la société et
à ses activités commerciales;

(g) for each incorporator who is an individual,

g) à l'égard de chaque fondateur qui est
un particulier, les précisions suivantes :

(i) the surname of the individual,

(i) son nom,

(ii) the first or other given name by
which the individual is commonly
known,

(ii) son premier prénom ou son prénom usuel,

(iii) the first letters of the other given
names, if any, of the individual,
and

(iii) l'initiale de ses autres prénoms,
le cas échéant,

(iv) the address including the street
name and number, if any, of the
individual's residence,

(iv) l'adresse de sa résidence, y compris, le cas échéant, le numéro et
le nom de la rue,

and for each incorporator that is a
body corporate,

et à l'égard de chaque fondateur qui
est une personne morale :

(v) the corporate name, and

(v) sa dénomination sociale,

(vi) the location of its registered
office or principal place of business, including the street name
and number, if any; and

(vi) le lieu de son siège social ou de
son établissement principal, y
compris , le cas échéant, le
numéro et le nom de la rue;
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(h) any other matter required by this Act
or the regulations to be set out in the
articles.

h) tout autre renseignement dont la présente loi ou les règlements exigent la
mention dans les statuts.

Where
consent
required

(2) If the articles name as first director an
individual who is not an incorporator, bis or
ber consent, in prescribed form, to act as a
first director shall accompany the articles.

(2) Si les statuts nomment comme premier
administrateur un particulier qui n'est pas un
fondateur, la preuve, rédigée selon la formule prescrite, de son consentement à agir
en cette qualité doit être annexée aux statuts.

Cas OÙ le

Provisions in
anicles

(3) The articles may set out any provisions
permitted by this Act or permitted by law to
be set out in the by-laws of the corporation.

(3) Les statuts peuvent énoncer toute disposition que la présente loi ou le droit permettent d'insérer dans les règlements administratifs de la société.

Dispositions
des statuts

Where anicles, etc. ,
prevail

(4) Subject to subsection (5), if a greater
number of votes of directors or shareholders
are required by the articles or a unanimous
shareholder agreement than are required by
this Act to effect any action, the provisions
of the articles or of the unanimous shareholder agreement prevail.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), si les
statuts ou une convention unanime des
actionnaires exigent pour l'adoption d'une
mesure un nombre de voix des administrateurs ou des actionnaires plus élevé que celui
exigé par la présente loi, les dispositions des
statuts ou de la convention unanime des
actionnaires l'emportent sur la présente loi.

Cas où les
statuts l'emponent

Votes to
remove
director

(5) The articles shall not require a greater
number of votes of shareholders to remove a
director than the number specified in section
122. 1982, C. 4, S. 5.

(5) Les statuts ne doivent pas exiger, pour
la destitution d'un administrateur, un nombre
de voix des actionnaires plus élevé que le
nombre précisé à l'article 122. 1982, chap. 4,
art. 5.

Destitution
d'un adnùnistrateur

Cenificate of
incorporation

6. An incorporator shall send to the
Director articles of incorporation and, upon
receipt of the articles, the Director shall
endorse thereon, in accordance with section
273, a certificate which shall constitute the
certificate of incorporation. 1982, c. 4, s. 6.

6 Un des fondateurs envoie les statuts
constitutifs au directeur qui , dès qu'il les
reçoit, y appose un certificat de constitution
conformément à l'article 273. 1982, chap. 4,
art. 6.

Cenificat de
constitution

Cenificate of
incorporation

7. A certificate of incorporation is conclusive proof that the corporation bas been
incorporated under this Act on the date set
out in the certificate, except in a proceeding
under section 240 to cancel the certificate for
cause. 1982, c. 4, s. 7.

7 Le certificat de constitution est une
preuve concluante de la constitution de la
société en vertu de la présente loi, à la date
figurant sur ce certificat, sauf dans une instance en annulation du certificat aux termes
de l'article 240. 1982, chap. 4, art . 7.

Cenificat de
constitution

Assignment
of number

8.-(1) Every corporation shall be
assigned a number by the Director and such
number shall be specified as the corporation
number in the certificate of incorporation
and in any other certificate relating to the
corporation endorsed or issued by the Director.

8 (1) Le directeur attribue à la société un
numéro, qui figure dans le certificat de constitution ainsi que dans tout autre certificat
concernant cette société apposé ou délivré
par le directeur comme étant le numéro de la
société.

Attribution
d'un numéro

Idem

(2) Where no name is specified in the articles that are delivered to the Director, the
corporation shall be assigned a number
na me.

(2) Si aucune dénomination sociale n'est
précisée dans les statuts qui sont remis au
directeur, une dénomination sociale numérique est attribuée à la société.

Idem

Idem

(3) Where, through inadvertence or otherwise, the Director bas assigned to a corporation a corporation number or number name
that is the same as the number or name of
any other corporation previously assigned,
the Director may, without holding a hearing,
issue a certificate of amendment to the articles of the corporation changing the number
or name assigned to the corporation and,
upon the issuance of the certificate of
amendment, the articles are amended accordingly.

(3) Si par mégarde ou autrement, le directeur a attribué à la société un numéro ou une
dénomination sociale numérique identique au
numéro ou à la dénomination sociale déjà
attribué à une autre société , il peut , sans
tenir d'audience , délivrer un certificat de
modification des statuts de la société portant
modification du numéro ou de la dénomination sociale numérique attribué à la société.
Les statuts sont modifiés en conséquence dès
la délivrance du certificat.

Idem

consentement
est exigé

466

Chap. B.16

Idem

(4) Where for any reason the Director has
endorsed a certificate on articles that sets out
the corporation number incorrectly, the
Director may substitute a corrected certificate that bears the date of the certificate it
replaces.

(4) Si, pour une raison quelconque, le
directeur a apposé sur les statuts un certificat
qui indique le numéro de la société de façon
erronée, il peut délivrer un certificat rectifié
portant la date du certificat qu'il remplace.

Idem

Idem

(5) The file number that was assigned to
each corporation by the Minister prior to the
29th day of July, 1983 shall be deemed to be
that corporation's number. 1982, c. 4, s. 8.

(5) Le numéro de dossier attribué à la
société par le ministre avant le 29 juillet 1983
est réputé le numéro de la société. 1982,
chap. 4, art. 8.

Idem

Name prohibition

9.-{l) Subject to subsection (2), a corporation shall not have a name,

9 (1) Sous réserve du paragraphe (2), ~?;:~a
une société ne doit pas être désignée sous les interdites
une dénomination sociale qui, selon le cas:

BUSINESS CORPORATIONS

(a) that contains a word or expression
prohibited by the regulations;

a) comporte un mot ou une expression
que les règlements interdisent;

(b) that is the same as or, except where a
number name is proposed, similar to,

b) est identique ou, sauf s'il s'agit d'une
dénomination sociale numérique,
semblable:

(i) the name of a known,

(i) au nom:

(A) body corporate,

(A) d'une personne morale,

(B) trust,

(B) d'une fiducie,

(C) association,

(C) d'une association,

(D) partnership,

(D) d'une société en nom collectif,

(E) sole proprietorship, or

(E) d'une entreprise personnelle,

(F) individual,

(F) d'un particulier,

whether in existence or not, or

qui est connu, qu'il existe ou
non,

(ii) the known name under which any
body corporate, trust, association, partnership, sole proprietorship, or individual, carries on
business or identifies himself,
herself or itself,

(ii) au nom connu sous lequel une
personne morale, une fiducie,
une association, une société en
nom collectif, une entreprise personnelle ou un particulier s'identifie ou exerce ses activités,

if the use of that name would be likely
to deceive; or

si l'emploi de la dénomination sociale
peut s'avérer trompeur;

(c) that does not meet the requirements
prescribed by the regulations.

c) ne répond pas aux exigences prescrites
par les règlements.

Exception to
subs. (1)

(2) A corporation may have a name
described in clause (1) (b) upon complying
with conditions prescribed by the regulations.

(2) La dénomination sociale d'une société
peut être l'une de celles décrites à l'alinéa (1)
b) à condition que la société respecte les conditions prescrites par les règlements.

Exception au
par. (I)

Documents
filed

(3) There shall be filed with the Director
such documents relating to the name of the
corporation as may be prescribed by the regulations. 1982, c. 4, s. 9.

(3) Sont déposés auprès du directeur les
documents relatifs à la dénomination sociale
de la société qui peuvent être prescrits par
les règlements. 1982, chap. 4, art. 9.

Documents à
déposer

Use of
" Limited",
" Limitée",
etc.

10.-{l) The word "Limited", "Limitée",
"lncorporated", "Incorporée" or "Corporation" or the corresponding abbreviations
"Ltd.", "Ltée", "lac." or "Corp." shall be
part, in addition to any use in a figurative or
descriptive sense, of the name of every corporation, but a corporation may be legally
designated by either the full or the abbreviated form.

10 (1) Les mots «Limitée», «Limited»,
«Incorporée», «Incorporated» ou «Corporation», ou les abréviations correspondantes,
«Ltée», «Ltd.», «lac.» ou «Corp.» doivent
faire partie, autrement que dans un sens figuratif ou descriptif, de la dénomination sociale
de la société. Toutefois, celle-ci peut être
légalement désignée par ces mots, expressions ou abréviations.

Emploi de
«Limitée•,
«Limited•,
etc.
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Corporate
name

(2) Subject to the prov1s1ons of this Act
and the regulations, a corporation may set
out its name in its articles in an English
form, a French form, an Engli~h form and a
French form or a combined English and
French form and it may be legally designated
by any such name.

(2) Sous réserve de la présente loi et des
règlements , la société peut énoncer dans ses
statuts une dénomination sociale anglaise,
une dénomination sociale française, une
dénomination sociale dans chacune de ces
deux langues ou une dénomination sociale
qui présente une combinaison des deux langues. La société peut être légalement désignée par n'importe laquelle de ces dénominations sociales.

Dénomination
sociale

Idem

(3) For the purposes of subsections (1)
and (2), only letters from the Roman alphabet or Arabie numerals or a combination
thereof, together with such punctuation
marks and other marks as are permitted by
regulation, may form part of the name of a
corporation.

(3) Pour l'application des paragraphes (1)
et (2), peuvent seuls faire partie de la dénomination sociale d'une société les lettres en
caractères romains, ou des chiffres arabes ou
une combinaison des deux, y compris les
signes de ponctuation et autres que les règlements permettent d'insérer dans la dénomination sociale d'une société.

Idem

Idem

(4) Subject to the prov1S1ons of this Act
and the regulations, a corporation may have
in its articles a special provision permitting it
to set out its name in any language and the
corporation may be legally designated by that
name.

(4) Sous réserve de la présente loi et des
règlements, les statuts d'une société peuvent
comporter une disposition spéciale qui l'autorise à énoncer sa dénomination sociale en
n'importe quelle langue. La société peut être
légalement désignée par cette dénomination.

Idem

Idem

(5) Despite subsection (4), a corporation
shall set out its name in legible characters in
ail contracts, invoices, negotiable instruments
and orders for goods or services issued or
made by or on behalf of the corporation and
in ail documents sent to the Director under
this Act. 1982, c. 4, s. 10.

(5) Malgré le paragraphe (4), la société
énonce en caractères lisibles sa dénomination
sociale dans les contrats, factures, effets de
commerce et commandes de marchandises ou
de services, émis ou faits par elle ou pour
son compte ainsi que dans les documents
envoyés au directeur en vertu de la présente
loi. 1982, chap. 4, art. 10.

Idem

11.-(1) No person, while not incorpo-

11 (1) Une personne non constituée en

"Limited",
etc.

rated, shall trade or carry on a ·business or
undertaking under a name in which "Limited", "lncorporated" or "Corporation" or
any abbreviation thereof, or any version
thereof in another language, is used.

société par actions ne doit pas faire des affaires ni exploiter une entreprise ou exercer des
activités commerciales sous un nom qui comporte le mot «Limitée», «Incorporée» ou
«Corporation» ou une abréviation de ces
mots ou leur équivalent dans une autre langue.

Idem

(2) Where a corporation carries on business or identifies itself to the public by a
name or style other than as provided in the
articles, that name or style shall not include
the word "Limited", "Incorporated" or
"Corporation" or any abbreviation thereof or
any version thereof in another language.
1982, C. 4, S. 11.

(2) Si une société exerce des activités commerciales ou s'identifie publiquement sous un
nom commercial autre que la dénomination
sociale prévue dans les statuts, ce nom ne
doit pas comporter le mot «Limitée»,
«Incorporée» ou ((Corporation» ni une abréviation de ces mots ou leur équivalent dans
une autre langue. 1982, chap. 4, art. 11.

Idem

Change of
name if
objectionable

12.-(1) If a corporation, through inadvertence or otherwise, bas acquired a name
contrary to section 9, the Director may, after
giving the corporation an opportunity to be
heard, issue a certificate of amendment to
the articles changing the name of the corporation to a name specified in the certificate
and, upon the issuance of the certificate of
amendment, the articles are amended accordingly.

12 (1) Si une société s'est vu attribuer,
par mégarde ou autrement, une dénomination sociale non conforme aux dispositions de
l'article 9, le directeur peut, après lui avoir
donné l'occasion d'être entendue, délivrer un
certificat de modification des statuts modifiant sa dénomination sociale pour y substituer celle qui figure dans le certificat. Les
statuts sont modifiés en conséquence dès la
délivrance de ce certificat.

Modification
d'une dénomination
sociale inacceptable

Failure to
perform
undertaking

(2) Where an undertaking to dissolve or
change its name is given by a corporation
and the undertaking is not carried out within

(2) Si une société qui s'est engagée à se
dissoudre ou à changer sa dénomination
sociale ne donne pas suite à cet engagement

Manquement
à un engagement

Unauthoriz.ed use of

Utilisation
prohibée de
•Limitée•,
etc.
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the time specified , the Director may, after
giving the corporation an opportunity to be
heard, issue a certificate of amendment to
the articles changing the name of the corporation to a name specified in the certificate
and, upon the issuance of a certificate of
amendment, the articles are amended accordingly.

dans le délai imparti, le directeur peut, après
lui avoir donné l'occasion d'être entendue,
délivrer un certificat de modification des statuts modifiant sa dénomination sociale pour y
substituer celle qui figure dans le certificat.
Les statuts sont modifiés en conséquence dès
la délivrance de ce certificat.

Idem

(3) Where an undertaking to dissolve or
change its name is given by a person who is
not a corporation and the undertaking is not
carried out within the time specified, the
Director may, after giving the corporation
that acquired the name by virtue of such
undertaking an opportunity to be heard,
issue a certificate of amendment to the articles changing the name of the corporation to
a name specified in the certificate and, upon
the issuance of the certificate, the articles are
amended accordingly. 1982, c. 4, s. 12.

(3) Si une personne qui n'est pas une
société s'est engagée à se dissoudre ou à
modifier son nom et ne donne pas suite à cet
engagement dans le délai imparti, le directeur peut, après avoir donné à la société qui
s'est vu attribuer la dénomination sociale en
vertu de cet engagement l'occasion d'être
entendue, délivrer un certificat de modification des statuts modifiant la dénomination
sociale de la société pour y substituer celle
qui figure dans le certificat. Les statuts sont
modifiés en conséquence dès la délivrance de
ce certificat. 1982, chap. 4, art. 12.

Idem

Corporate
seal

13. A corporation may, but need not,
have a corporate seal. 1982, c. 4, s. 13.

13 La société peut avoir un sceau mais n'y
est pas tenue. 1982, chap. 4, art. 13.

Sceau

Registered
office

14.-(1) A corporation shall at ail times
have a registered office in the municipality or
geographic township within Ontario specified
in its articles or in a special resolution made
under subsection (4). 1986, c. 57, s. 2, part.

14 (1) La société maintient en permanence un siège social dans la municipalité ou
le canton géographique de )'Ontario précisé
dans ses statuts ou dans une résolution spéciale adoptée en vertu du paragraphe (4).
1986, chap. 57, art. 2, en partie.

Siège social

Idem

(2) The head office of every corporation
incorporated prior to the 29th day of July,
1983 shall be deemed to be the registered
office of the corporation .

(2) Le siège social de la société constituée
avant le 29 juillet 1983 est réputé être le
siège social de la société .

Idem

Change of
address

(3) A corporation may by resolution of its
directors change the location of its registered
office within a municipality or geographic
township and shall , within ten days after the
passing of the resolution, file a notice of
change under the Corporations Information
Act. 1982, c. 4, s. 14 (2, 3).

(3) La société peut, au moyen d'une résolution de ses administrateurs, changer
l'adresse de son siège social dans les limites
de la municipalité ou du canton géographique. Elle dépose, en vertu de la Loi sur les
renseignements exigés des personnes morales,
un avis à cet effet dans les dix jours de
l'adoption de la résolution. 1982, chap. 4,
par. 14 (2) et (3).

Changement
d'adresse

Change of
registered
office

(4) A corporation may by special resolution change the municipality or geographic
township in which its registered office is
Iocated to another place in Ontario and, if it
does so, shall file a certified copy of the resolution with the Director within ten days after
passing the resolution.

(4) Une société peut , au moyen d 'une
résolution spéciale, déplacer son siège social
d'une municipalité ou d'un canton géographique pour le situer à un autre endroit en
Ontario. Dans ce cas, elle dépose auprès du
directeur une copie certifiée conforme de la
résolution, dans les dix jours de son adoption.

Déplacement
du siège
social

Validity

(5) Failure to file as set out in subsection
(3) or (4) does not affect the validity of the
resolution. 1986, c. 57, s. 2, part.

(5) L'absence du dépôt prévu au paragraphe (3) ou (4) n'invalide pas la résolution.
1986, chap. 57, art. 2, en partie.

Validit~

Corporate
powers

15. A corporation has the capacity and
the rights, powers and privileges of a natural
person . 1982, c. 4, s. 15.

15 La société a la capacité et les droits,
pouvoirs et privilèges d'une personne physique. 1982, chap. 4, art. 15.

Pouvoirs de
la soci~t~

Capacity to
act outside
Ontario

16. A éorporation has the capacity to
carry on its business, conduct its affairs and
exercise its powers in any jurisdiction outside

16 La société a la capacité d'exercer ses d'agir
Capacit~
hors
activités, de conduire ses affaires internes et rontario
d'exercer ses pouvoirs à l'extérieur de la pro-

de
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Ontario to the extent that the Jaws of such
jurisdiction permit. 1982, c. 4, s. 16.

vince, dans les limites des lois applicables
dans ce territoire . 1982, chap. 4, art. 16.

17.-{l) lt is not necessary for a by-Jaw to

17 (1) L'adoption d'un règlement admi-

be passed in order to confer any particular
power on the corporation or its directors.

nistratif n'est pas nécessaire pour conférer un
pouvoir particulier à la société ou à ses administrateurs.

Power
limitcd by
articles, etc.

(2) A corporation shall not carry on any
business or exercise any power that it is
restricted by its articles from carrying on or
exercising, nor shall the corporation exercise
any of its powers in a manner contrary to its
articles.

(2) La société ne doit pas exercer des activités commerciales ni des pouvoirs en violation de ses statuts.

Acting
outside
powers

(3) Despite subsection (2) and subsection
3 (2), no act of a corporation including a
transfer of property to or by the corporation
is invalid by reason only that the act is contrary to its articles, by-Jaws, a unanimous
shareholder agreement or this Act. 1982,
C. 4, S. 17.

(3) Malgré Je paragraphe (2) et le paragraphe 3 (2), les actes de la société, y compris
les transferts de biens de la société à d'autres
personnes ou d'autres personnes à la société,
ne sont pas nuls du seul fait qu'ils sont contraires à ses statuts, à ses règlements administratifs, à une convention unanime des
actionnaires ou à la présente loi. 1982, chap.
4, art. 17.

Where
notice is no!
dccmed

18. No person is affected by or is deemed
to have notice or knowledge of the contents
of a document conceming a corporation by
reason only that the document has been filed
with the Director or is available for inspection at an office of the corporation. 1982,
C. 4, S. 18.

18 Le seul fait qu'un document relatif à la
société ait été déposé auprès du directeur ou
qu'il puisse être consulté dans les locaux de
la société ne peut causer de préjudice à quiconque. Nul n'est réputé avoir reçu avis ni
avoir eu connaissance du contenu d'un tel
document. 1982, chap. 4, art. 18.

Indoor
management
rule

19. A corporation or a guarantor of an

19 La société ou ses cautions ne peuvent

obligation of a corporation may not assert
against a person dealing with the corporation
or with any person who has acquired rights
from the corporation that,

alléguer contre une personne qui traite avec
elle ou contre une personne qui a acquis de
la société des droits que :

(a) the articles, by-Jaws or any unanimous
shareholder agreement have not been
complied with;

a) les statuts, les règlements administratifs et les conventions unanimes des
actionnaires n'ont pas été observés;

(b) the persons named in the most recent
notice filed under the Corporations
Information Act, or named in the articles, whichever is more current, are
not the directors of the corporation;

b) les personnes nommées dans Je dernier
avis déposé conformément à la Loi sur
les renseignements exigés des personnes
morales ou dans ses statuts, si ceux-ci
sont plus récents, ne sont pas ses
administrateurs;

(c) the location named in the most recent
notice filed under subsection 14 (3) or
named in the articles, whichever is
more current, is not the registered
office of the corporation;

c) son siège social ne se trouve pas au
lieu indiqué dans Je dernier avis
déposé en vertu du paragraphe 14 (3)
ou dans ses statuts, si ceux-ci sont plus
récents;

(d) a person held out by a corporation as
a director, an officer or an agent of
the corporation has not been duly
appointed or does not have authority
to exercise the powers and perform
the duties that are customary in the
business of the corporation or usual
for such director, officer or agent;

d) la personne qu'elle a présentée comme
l'un de ses administrateurs, dirigeants
ou mandataires, n'a pas été régulièrement nommée ou n'a pas l'autorité
nécessaire pour exercer les pouvoirs et
fonctions qui découlent normalement
soit du poste, soit des activités commerciales de la société;

( e) a document issued by any director,
officer or agent of a corporation with
actual or usual authority to issue the

e) un document émanant régulièrement
de l'un de ses administrateurs , dirigeants ou mandataires n'est ni valable
ni authentique;

Corporate
power no!
depcndent
on by-law
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Pouvoirs non
subordonnés
à l'adoption
d'un règlement administratif
Pouvoirs limités par les
statuts

Abus de pouvoir

Interprétation

Allégations
interdites
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document is not valid or not genuine ;
or

Financial
assistance by
corporation

(f) financial assistance referred to in section 20 or a sale, lease or exchange of
property referred to in subsection
184 (3) was not authorized,

f) l'aide financière visée à l' article 20, la
vente , la location ou l'échange de
biens visés au paragraphe 184 (3) n'ont
pas été autorisés,

except where the person has or ought to
have, by virtue of the person's position with
or relationship to the corporation, knowledge
to that effect. 1982, c. 4, s. 19.

sauf si ces personnes, en raison de leur poste
au sein de la société ou de leurs rapports
avec elle, le savent ou devraient le savoir.
1982, chap. 4, art. 19.

20.-(1) Except as permitted under subsection (2), a corporation or any corporation
with which it is affiliated, shall not, directly
or ind irectly, give financial assistance by
means of a loan, guarantee or otherwise,

20 (1) Sauf dans les limites prévues au
paragraphe (2), la société ou une société de
son groupe ne doit pas fournir une aide
financière directe ou indirecte, notamment
sous forme de prêt ou de cautionnement :

(a) to any shareholder, director, officer or
employee of the corporation or affiliated corporation or to an associate of
any such person for any purpose; or

a) aux actionnaires, administrateurs, dirigeants ou employés de la société ou
d ' une société de son groupe ou à des
personnes qui ont un lien avec l'une
de ces personnes, à quelque fin que ce
soit;

(b) to any person for the purpose of or in
connection with a purchase of a share,
or a security convertible into or
exchangeable for a share, issued or to
be issued by the corporation or affiliated corporation,

b) à une personne , en vue ou dans le
cadre de l'achat d'actions émises ou
devant être émises par la société ou
une société de son groupe, ou de
valeurs mobilières convertibles en
actions ou échangeables contre de telles actions,

where there are reasonable grounds for
believing that,

Idem

Aide financière par la
soci~t~

s'il existe des motifs raisonnables de croire
que:

(c) the corporation is or, after giving the
financial assistance , would be unable
to pay its liabilities as they become
due; or

c) soit la société ne peut ou, de ce fait,
ne pourrait acquitter son passif à
échéance;

( d) the realizable value of the corporation's assets, excluding the amount of
any financial assistance in the form of
a Joan and in the form of any secured
guarantee, after giving the financial
assistance, would be Jess than the
aggregate of the corporation's liabilities and stated capital of all classes.

d) soit la valeur de réalisation de l'actif
de la société, déduction faite de l'aide
financière consentie sous forme de
prêt ou sous forme de caution appuyée
par une sûreté réelle, serait, du fait de
cette aide financière, inférieure au
total de son passif et de son capital
déclaré de toutes catégories.

(2) A corporation may give financial assistance by means of a Joan, guarantee or otherwise,

(2) La société peut fournir une aide financière, notamment sous forme de prêt ou de
cautionnement :

(a) to any person in the ordinary course of
business if the lending of money is
part of the ordinary business of the
corporation;

a) à toute personne , dans le cadre des
activités commerciales normales de la
société, si le prêt d'argent en fait partie;

(b) to any person on account of expenditures incurred or to be incurred on
be ha If of the corporation;

b) à toute personne , à valoir sur des
dépenses engagées ou à engager pour
le compte de la société;

(c) to its holding body corporate if the
corporation is a wholly owned subsidiary of the holding body corporate;

c) à sa personne morale mè re si elle est
une filiale en propriété exclusive de
cette personne morale ;

(d) to a subsidiary body corporate of the
corporation;

d) à une personne morale qui est sa
filiale;

Idem
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(e) to employees of the corporation or any
of its affiliates,

e) à ses employés ou à ceux d'un membre
du même groupe :

(i) to enable or assist them to purchase or erect living accommodation for their own occupation, or

(i) soit pour les aider à acheter ou à
construire leur propre logement,

(ii) in accordance with a plan for the
purchase of shares of the corporation or any of its affiliates.

(ii) soit dans le cadre d'un programme d'achat d'actions de la
société ou d'un membre du
même groupe.

(3) A contract made by a corporation in
contravention of this section may be enforced
by the corporation or by a tender for value in
good faith without notice of the contravention. 1982, c. 4, s. 20.

(3) La société peut poursuivre l'exécution
d'un contrat qu'elle a conclu en contravention au présent article. Il en est de même du
prêteur à titre onéreux de bonne foi qui n'a
pas été avisé de la contravention. 1982, chap.
4, art. 20.

21.-(1) Except as provided in this sec-

21 (1) Sous réserve du présent article, la

tion, a persan who enters into an oral or
written contract in the name of or on behalf
of a corporation before it cornes into existence is personally bound by the contract and
is entitled to the benefits thereof.

personne qui conclut un contrat oral ou écrit
au nom ou pour le compte d'une société
avant la constitution de celle-ci est liée personnellement par ce contrat et peut en tirer
parti.

(2) A corporation may, within a reasonable time after it cornes into existence, by
any action or conduct signifying its intention
to be bound thereby, adopt an oral or written contract made before it came into existence in its name or on its behalf, and upon
such adoption,

(2) La société peut , dans un délai raisonnable après sa constitution, par toute mesure
ou comportement qui exprime son intention
d'être ainsi liée, ratifier un contrat oral ou
écrit passé en son nom ou pour son compte,
avant sa constitution. Dès cette ratification :

(a) the corporation is bound by the contract and is entitled to the benefits
thereof as if the corporation had been
in existence at the date of the contract
and had been a party thereto; and

a) la société est liée par le contrat et peut
en tirer parti comme si elle était déjà
constituée à la date du contrat et était
partie à celui-ci;

·(b) a persan who purported to act in the
name of or on behalf of the corporation ceases, except as provided in subsection (3), to be bound by or entitled
to the benefits of the contract.

b) la personne qui s'est engagée pour la
société cesse, sous réserve des dispositions du paragraphe (3), d'être liée par
ce contrat et de pouvoir en tirer parti.

Non-adoption of
con tract

(3) Except as provided in subsection (4),
whether or not an oral or written contract
made before the coming into existence of a
corporation is adopted by the corporation, a
party to the contract may apply to a court for
an order fixing obligations under the contract
as joint or joint and several or apportioning
liability between the corporation and the person who purported to act in the name of or
on be ha If of the corporation, and, upon such
application, the court may make any order it
thinks fit.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), indépendamment de la ratification par la société
d'un contrat écrit ou oral conclu avant sa
constitution, une partie au contrat peut, par
voie de requête, demander à un tribunal de
rendre une ordonnance déclarant que la
société et la personne qui s'est engagée en
son nom ou pour son compte sont tenues
solidairement aux obligations résultant du
contrat, ou établissant leur part respective de
responsabilité. À la suite de la requête, le tribunal peut rendre l'ordonnance qu'il juge
opportune.

Absence de
ratification

Exception to
subs. (1)

(4) If expressly so provided in the oral or
written contract referred to in subsection (1),
a persan who purported to act in the name of
or on behalf of the corporation before it
came into existence is not in any event bound
by the contract or entitled to the benefits
thereof. 1982, c. 4, s. 21.

(4) La personne qui s'est engagée pour la
société avant la constitution de celle-ci n'est
pas liée par le contrat oral ou écrit visé au
paragraphe (1) s'il contient une clause
expresse à cet effet, et ne peut en tirer parti.
1982, chap. 4, art. 21.

Exception au
par. (!)

Validity of
con tract

Con tract
prior to
corporate
existence

Adoption of
contract by
corporation

Validité du
contrat

Contrat
antérieur à la
constitution

Ratification
d'un contrat
par la société
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PART III

PARTIE III

CORPORATE FINANCE

FINANCEMENT

Shares

22.-{1) Shares of a corporation shall be
in registered form and shall be without nominal or par value.

22 (1) Les actions d'une société sont
nominatives et sans valeur nominale ou au
pair.

Actions

Idem

(2) Shares with nominal or par value of a
corporation incorporated before the 29th day
of July, 1983 shall be deemed to be shares
without nominal or par value.

(2) Les actions à valeur nominale ou au
pair d'une société constituée avant le 29 juillet 1983 sont réputées sans valeur nominale
ou au pair.

Idem

Rights of
shareholders

(3) Where a corporation bas only one
class of shares, the rights of the holders
thereof are equal in ail respects and include
the rights,

(3) Tous les détenteurs d'actions d'une
société qui n'a émis qu'une seule catégorie
d'actions ont des droits égaux, notamment
ceux:

Droits des
actionnaires

(a) to vote at ail meetings of shareholders;
and

a) de voter aux assemblées des actionnaires;

(b) to receive the remaining property of
the corporation upon dissolution.

b) de partager entre eux le reliquat des
biens de la société lors de la dissolution.

(4) The articles may provide for more
than one class of shares and where they so
provide,

(4) Les statuts peuvent prévoir plusieurs
catégories d'actions, auquel cas :

(a) the rights, privileges, restrictions and
conditions attaching to the shares of
each class shall be set out therein; and

a) les droits, privilèges, restrictions et
conditions qui se rattachent aux
actions de chaque catégorie doivent y
être énoncés;

(b) each of the rights set out in subsection
(3) shall be attached to at least one
class of shares, but both such rights
are not required to be attached to any
one class.

b) chacun des droits énoncés au
paragraphe (3) doit se rattacher à au
moins une catégorie d'actions, sans
que les deux doivent être rattachés à
une catégorie en particulier.

Saving provision

(5) Despite subsection (4), the right of the
holders of a class of shares to one vote for
each share at all meetings of shareholders
other than meetings of the holders of another
class of shares, or to receive the remaining
property of the corporation upon dissolution,
need not be set out in the articles.

(5) Malgré le paragraphe (4), il n'est pas
nécessaire que soient énoncés dans les statuts
le droit des détenteurs d'une catégorie d'actions à une voix par action aux assemblées
des actionnaires, à l'exclusion des assemblées
des détenteurs d'une autre catégorie d'actions, ni leur droit au reliquat des biens de la
société lors de sa dissolution.

Disposition
d'exception

Shares
within a
class equal

(6) Except as provided in section 25, each
share of a class shall be the same in ail
respects as every other share of that class.
1982, C. 4, S. 22.

(6) Sous réserve de l'article 25, chacune
des actions d'une catégorie doit être en tous
points identique à chacune des autres actions
de cette catégorie. 1982, chap. 4, art. 22.

Égalit~ des
actions de

lssuance of
shares

23.-{l) Subject to the articles, the bylaws, any unanimous shareholder agreement
and section 26, shares may be issued at such
time and to such persons and for such consideration as the directors may determine.

23 (1) Sous réserve des statuts, des
règlements administratifs, de toute convention unanime des actionnaires et de l'article
26, les administrateurs peuvent déterminer la
date des émissions d'actions, les personnes
qui peuvent y souscrire et l'apport qu'elles
doivent fournir.

Émission
d'actions

Shares nonassessable

(2) Shares issued by a corporation are
non-assessable and the holders are not liable
to the corporation or to its creditors in
respect thereof.

(2) L'émission d'une action est libératoire
quant à l'apport exigible de son détenteur.

Limite de res-

Fully-paid
shares

(3) A share shall not be issued until the
consideration for the share is fully paid in
money or in property or past service that is
not less in value than the fair equivalent of
the money that the corporation would have

(3) Les actions ne doivent pas être émises
avant d'avoir été entièrement libérées soit en
numéraire, soit en biens ou en service rendu
dont la juste valeur ne peut être inférieure à

Actions
entièrement

Idem

Idem

m~me cat~go

rie

ponsabilit~

li~~es
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received if the share had been issued for
money.

la somme d'argent que la société recevrait si
la libération devait se faire en numéraire.

(4) The directors shall, in connection with
the issue of any share not issued for money,
determine,

(4) Lors de l'émission d'une action contre
un apport autre qu'en numéraire, les administrateurs établissent :

(a) the amount of money the corporation
would have received if the share had
been issued for money; and

a) le montant que la société aurait reçu si
l'action avait été émise contre un
apport en numéraire;

(b) either,

b) et, selon le cas:

Fixation de la
valeur par les
administra·
teurs

(i) the fair value of the property or
past service in consideration of
which the share is issued, or

(i) la juste valeur des biens ou du
service rendu qui sert d'apport,

(ii) that such property or past service
has a fair value that is not less
than the amount of money
referred to in clause (a).

(ii) le fait que la juste valeur de ces
biens ou de ce service rendu n'est
pas inférieure à la somme d'argent visée à l'alinéa a).

Idem

(5) In determining the value of property
or past service, the directors may take into
account reasonable charges and expenses of
organization and reorganization and payments for property and past service reasonably expected to benefit the corporation.

(5) Pour déterminer la valeur des biens ou
du service rendu, les administrateurs peuvent
tenir compte des frais normaux de constitution et de réorganisation, ainsi que des
bénéfices que la société peut raisonnablement s'attendre à tirer des biens ou du service rendu.

Idem

Interpreta·
tion of property

(6) For the purposes of subsection (3) and
of subsection 24 (3), a document evidencing
indebtedness of a person to whom shares are
to be issued, or of any other person not dealing at arm's length with such person within
the meaning of that term in the lncome Tax
Act (Canada), does not constitute property.
1982, C. 4, S. 23.

(6) Pour l'application du paragraphe (3) et
du paragraphe 24 (3), ne constitue pas un
bien le document attestant la dette d'une
personne à qui la société doit émettre des
actions ou celle d'une autre personne qui a,
avec cette personne, un lien de dépendance
au sens de la Loi de l'impôt sur le revenu
(Canada). 1982, chap. 4, art. 23.

Définition du
mot bien

Separate
capital
account

24.-{l) A corporation shall maintain a
separate stated capital account for each class
and series of shares it issues.

24 (1) La société tient un compte capital
déclaré distinct pour chacune des catégories
et des séries d'actions qu'elle émet.

Compte capi·
ta! déclaré
distinct

Idem

(2) A corporation shall add to the appropriate stated capital account in respect of any
shares it issues the full amount of the consideration it receives as determined by the
directors which, in the case of shares not
issued for money, shall be the amount determined by the directors in accordance with
clause 23 (4) (a) or, if a determination is
made by the directors in accordance with
subclause 23 (4) (b) (i), the amount so determined.

(2) La société verse au compte capital
déclaré pertinent le total de l'apport reçu en
contrepartie des actions qu'elle émet, selon
ce que fixent les administrateurs. Si l'apport
n'est pas en numéraire, le montant versé est
celui que fixent les administrateurs conformément à l'alinéa 23 (4) a) ou au sous-alinéa
23 (4) ~) (i), selon le cas.

Idem

Exception to
subs. (2)

(3) Despite subsection (2) and subsection
23 (3), where a corporation issues shares,

(3) Malgré le paragraphe (2) et le paragraphe 23 (3), la société qui émet des actions:

Exception au
par. (2)

(a) in exchange for,

a) soit en échange, selon le cas:

(i) property of a person who immediately before the exchange does
not deal with the corporation at
arm's length within the meaning
of that term in the Income Tax
Act (Canada), or

(i) de biens d'une personne avec
laquelle elle a, au moment de
l'échange, un lien de dépendance
au sens de la Loi de l'impôt sur le
revenu (Canada),

(ii) shares of a body corporate that
immediately before the exchange
or that, because of the exchange,
does not deal with the corpora-

(ii) d'actions d'une personne morale
avec laquelle elle a, soit au
moment de l'échange, soit en raison de celui-ci, un lien de dépen-
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tion at arm's length within the
meaning of that term in the
lncome Tax Act (Canada); or

dance au sens de la Loi de l'impôt sur le revenu (Canada);

(b) under an agreement referred to in subsection 175 (1) or an arrangement
referred to in clause 182 (1) (c) or (d)
or to shareholders of an amalgamating
corporation who receive the shares in
addition to or instead of securities of
the amalgamated corporation,

b) soit à des actionnaires d'une société
fusionnante qui reçoivent ces actions
en plus ou en remplacement de valeurs
mobilières de la société issue de la
fusion, en vertu d'une convention
visée au paragraphe 175 (1) ou d'un
arrangement visé à l'alinéa 182 (1) c)
ou d),

the corporation may, subject to subsection
(4), add ail or any portion of the consideration it received for the shares to the appropriate stated capital account.

peut, sous réserve du paragraphe (4), verser
au compte capital déclaré approprié la totalité ou une partie de l'apport qu'elle a reçue
en contrepartie des actions.

Addition to
stated capital
account

(4) On the issue of a share, a corporation
shall not add to a stated capital account in
respect of the share an amount greater than
the amount referred to in subsection (2).

Somme ajou(4) À l'émission d'une action, la société ne tœ
au
doit pas, à l'égard de cette action, verser à compte capital
~lm
un compte capital déclaré un montant supérieur à la somme visée au paragraphe (2).

Stated
capital at
time of
coming into
force or
continuance

(5) Despite subsection (2), on the 29th
day of July, 1983 or at such time thereafter
as a corporation has been continued under
this Act, as the case may be, the amount in
the stated capital account maintained by a
corporation in respect of each class or series
of shares then issued shall be equal to the
aggregate amount paid up on the shares of
each such class or series of shares immediately prior thereto, and, after such time, a
corporation may, upon complying with subsection (6), add to the stated capital account
maintained by it in respect of any class or
series of shares any amount it has credited to
a retained earnings or other surplus account.

(5) Malgré le paragraphe (2), le 29 juillet
1983 ou à la date postérieure du maintien de
la société sous le régime de la présente loi,
selon le cas, le montant du compte capital
déclaré tenu par la société à l'égard de chaque catégorie ou série d'actions alors émises
est égal au montant total payé pour les
actions libérées de chaque catégorie ou série
immédiatement avant cette date. La société
peut dès lors, après s'être conformée aux dispositions du paragraphe (6), verser au
compte capital déclaré qu'elle tient à l'égard
d'une catégorie ou d'une série d'actions le
montant qu'elle a porté au crédit d'un
compte des bénéfices non répartis ou d'un
compte de surplus.

Capital

( 6) Where a corporation proposes to add
any amount to a stated capital account that it
maintains in respect of a class or series of
shares otherwise than under subsection
38 (2), the addition to the stated capital
account must be approved by special resolution if,

(6) Le montant que la société se propose
de verser à un compte capital déclaré, autre
que celui prévu au paragraphe 38 (2), qu'elle
tient à l'égard d'une catégorie ou d'une série
d'actions doit être approuvé par résolution
spéciale si les conditions suivantes sont
réunies:

Venement au
compte capital ~lm

Additions to
stated capital
account

(a) the amount to be added,

Idem

~lm lors
de l'ent~e en
VÏfleur de la
loi ou du
maintien de
la~I~

a) le montant à verser :

(i) was not received by the corporation as consideration for the issue
of shares, or

(i) n'a pas été reçu par la société en
contrepartie de l'émission d'actions,

(ii) was received by the corporation
as consideration for the issue of
shares but does not form part of
the stated capital attributable to
such shares; and

(ii) a été reçu par la société en contrepartie de l'émission d'actions
mais ne fait pas partie du capital
déclaré imputable à ces actions;

(b) the corporation has outstanding shares
of more than one class or series.

b) la société compte des actions en circulation de plusieurs catégories ou séries.

(7) Where a class or series of shares of a
corporation would be affected by the addition of an amount to any stated capital
account under subsection (6) in a manner different from the manner in which any other
class or series of shares of the corporation
would be affected by such action, the holders

(7) Dans le cas où le versement d'un montant à un compte capital déclaré aux termes
du paragraphe (6) aurait une incidence particulière sur une catégorie ou une série distincte d'actions, leurs détenteurs ont le droit
de voter séparément sur la proposition en

Idem
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of the differently affected class or series of
shares are entitled to vote separately as a
class or series, as the case may be, on the
proposai to take the action, whether or not
such shares otherwise carry the right to vote.

tant que détenteurs de ces actions, que celles-ci comportent ou non le droit de vote .

(8) Stated capital accounts of a corporation may be expressed in one or more currencies.
(9) A corporation shall not reduce its
•
stated capital or any stated capital account
except in the manner provided in this Act.

(8) Le compte capital déclaré de la société
peut être exprimé en une ou plusieurs devises.

Expression en
plusieurs
devises

(9) Toute réduction par une société de son
capital déclaré ou d'un compte capital
déclaré doit se faire de la manière prévue par
la présente loi.

Réduction du
capital
déclaré

Non-application of Act

(10) The provisions of this Act relating to
stated capital do not apply to an open-end
mutual fund.

(10) Les dispositions de la présente loi
relatives au capital déclaré ne s'appliquent
pas aux sociétés d'investissement à capital
variable . •

Nonapplication de
la loi

Definition

(11) For the purposes of this section,
"open-end mutual fund" means an offering
corporation that carries on only the business
of investing the consideration it receives for
the shares it issues, and ail or substantially ail
the shares of which are redeemable upon the
demand of the holders of such shares. ("société d'investissement à capital variable" )
1982, C. 4, S. 24.

(11) Pour l'application du présent article,
«société d'investissement à capital variable»
s'entend d'une société faisant appel au public
qui a pour unique activité de placer l'apport
qu'elle reçoit en contrepartie des actions
qu'elle émet et qui, jusqu'à concurrence de
la totalité ou de la quasi-totalité des actions
émises, est tenue, à la demande d'un actionnaire, de racheter les actions que celui-ci
détient. («open-end mutual fund ») 1982,
chap. 4, art. 24.

Définition

Special
shares in
se ries

25.-{l) The articles, subject to the limitations set out in them,

25 (1) Les statuts, sous réserve des restrictions qui y sont énoncées :

(a) may authorize the issue of any class of
shares in one or more series and may
fix the number of shares in, and determine the designation, rights, privileges, restrictions and conditions
attaching to the shares of, each series;
and

a) peuvent autoriser l'émission d' une
catégorie d'actions en une ou plusieurs
séries , fixer le nombre d'actions et la
désignation de chaque série et déterminer les droits , privilèges, restrictions
et conditions rattachés aux actions de
chaque série;

Émission
d'actions
spéciales en
série

(b) may, where the articles authorize the
issue of any class of shares in one or
more series, authorize the directors to
fix the number of shares in, and to
determine the designation, rights, privileges, restrictions and conditions
attaching to the shares of each series.
1986,c. 57 , s. 3,part.

b) peuvent, s'ils autorisent l'émission
d'une catégorie d'actions en une ou
plusieurs séries, autoriser les administrateurs à fixer le nombre d'actions et
la désignation de chaque série et
déterminer les droits, privilèges , restrictions et conditions rattachés aux
actions de chaque série . 1986, chap.
57, art. 3, en partie.

Proportionate
abatement

(2) If any amount,

(2) Si, selon le cas :

(a) of cumulative dividends, whether or
not declared, or declared non-cumulative dividends; or

a) un dividende cumulatif, déclaré ou
non, ou un dividende déclaré non
cumulatif;

(b) payable on return of capital in the
event of the liquidation, dissolution or
winding up of a corporation,

b) un remboursement du capital lors de
la dissolution ou de la liquidation de la
société,

in respect of shares of a series is not paid in
full, the shares of the series shall participate
rateably with the shares of ail other series of
the same class in respect of,

à l'égard des actions d'une série, n'est pas
versé intégralement, les actions de cette série
participent au prorata avec les actions de
toutes les autres séries de la même catégorie
à l'égard, selon le cas :

Diminution
proportionnelle
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(c) ail accumulated cumulative dividends,
whether or not declared, and ail
declared non-cumulative dividends; or

c) de tous les dividendes cumulatifs accumulés, déclarés ou non, ainsi que les
dividendes déclarés non cumulatifs;

(d) ail amounts payable on return of capital in the event of the liquidation, dissolution or winding up of the
corporation,

d) du remboursement du capital lors de
la dissolution ou de la liquidation de la
société.

as the case may be.
No priority
of shares of
same class

(3) No rights, privileges, restnct1ons or
conditions attached to a series of shares
authorized under this section shall confer
upon the shares of a series a priority in
respect of,

(3) Les droits, privilèges, restrictions et
conditions rattachés aux actions d'une série
dont l'émission est autorisée en vertu du
présent article ne doivent pas leur accorder
de traitement préférentiel au préjudice des
actions d'une autre série de la même catégorie en ce qui a trait :

(a) dividends; or

a) aux dividendes;

(b) return of capital in the event of the
liquidation, dissolution or winding up
of the corporation,

b) au remboursement du capital lors de la
dissolution ou de la liquidation de la
société. 1982, chap. 4, par. 25 (2) et
(3).

over the shares of any other series of the
same class. 1982, c. 4, s. 25 (2, 3).

Aucun traitement pn!férentiel dans
une m~me
catégorie
d'actions

Articles
designating
special
shares

(4) Where, in respect of a series of shares,
the directors exercise the authority conferred
on them, before the issue of shares of such
series, the directors shall send to the Director articles of amendment in the prescribed
form designating such series.

(4) Les administrateurs qui exercent, à
l'égard d'une série d'actions, les pouvoirs qui
leur sont conférés envoient au directeur,
avant d'émettre les actions de cette série, des
statuts de modification rédigés selon la formule prescrite, donnant la description de
cette série.

Description
des actions
spéciales

Ccrtificate
re special
shares

(5) On receipt of articles of amendment
designating a series of shares under subsection (4), the Director shall endorse thereon,
in accordance with section 273, a certificate
which shall constitute the certificate of
amendment. 1986, c. 57, s. 3, part.

(5) Dès qu'il reçoit les statuts de modification décrivant une série d'actions aux termes
du paragraphe (4), le directeur y appose,
conformément à l'article 273, un certificat
qui constitue. le certificat de modification.
1986, chap. 57, art. 3, en partie.

Certificats
relatifs aux
actions spéciales

Pre-emptive
rights

26. If it is so provided in the articles or a
unanimous shareholder agreement, no shares
of a class or series shall be issued unless the
shares have first been offered to the shareholders of the corporation holding shares of
that class or series or of another class or
series on such tenns as are provided in the
articles or unanimous shareholder agreement.
1982, C. 4, S. 26.

26 Si les statuts ou une convention unanime des actionnaires le prévoient, aucune
émission d'actions d'une catégorie ou d'une
série ne doit avoir lieu sans que celles-ci
aient d'abord été offertes aux détenteurs
d'actions de la société de cette catégorie ou
de cette série ou d'une autre catégorie ou
d'une autre série, aux conditions prévues
dans les statuts ou dans la convention unanime des actionnaires. 1982, chap. 4, art. 26.

Droit de
pn!emption

Conversion
privileges,
etc.

27.-(1) A corporation may issue warrants as evidence of conversion privileges or
options or rights to acquire securities of the
corporation, and shall set out the conditions
thereof,

27 (1) La société peut délivrer des bons
de souscription constatant des privilèges de
conversion ainsi que des options ou des
droits d'acquérir ses valeurs mobilières aux
conditions qu'elle énonce :

Privil~ges de
conversion,
etc.

(a) in certificates evidencing the securities
to which the conversion privileges,
options or rights are attached; or

a) soit dans des certificats attestant les
valeurs mobilières auxquelles ces privilèges de conversion, options ou droits
se rattachent;

(b) in separate certificates or other documents.

b) soit dans des certificats distincts ou
dans d'autres documents.

(2) Conversion privileges and options or
rights to purchase securities of a corporation
may be made transferable or non-transfer-

(2) Les privilèges de conversion peuvent
être négociables ou non négociables. Il en est
de même pour les opt}ons et les droits

Idem

Idem
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able, and options or rights to purchase may
be made separable or inseparable from any
securities to which they are attached.

d'acheter des valeurs mobilières de la
société, qui peuvent être séparables ou non
des valeurs mobilières auxquelles ils se rattachent.

Corporation
to maintain
sufficient
reserve

(3) Where a corporation bas granted privileges to convert any securities, other than
shares issued by the corporation, into shares
of the corporation or bas issued or granted
options or rights to acquire shares of the corporation and where the articles limit the
number of authorized shares, the corporation
shall reserve and continue to reserve sufficient authorized shares to meet the exercise
of such conversion privileges, options and
rights. 1982, C. 4, S. 27.

(3) La société qui a accordé des privilèges
de conversion de valeurs mobilières à l'exclusion des siennes, en actions de cette société,
ou qui a émis ou accordé des options ou des
droits d'acquérir ses actions, et dont les statuts limitant le nombre d'actions qu'elle est
autorisée à émettre, conserve un nombre suffisant d'actions autorisées pour assurer l'exercice de ces privilèges de conversion, ces
options ou ces droits. 1982, chap. 4, art. 27.

Nkcssité
d'une réserve
suffisante

Subsidiaries
not to hold
shares of
holding
bodies
corporate

28.-(1) Except as provided in subsection
(2) and sections 29 to 32, a corporation,

28 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et
des articles 29 à 32, la société ne doit pas :

(a) shall not hold shares in itself or in its
holding body corporate; and

a) détenir ses propres actions ni celles de
sa personne morale mère;

Une filiale ne
peut être titulaire des
actions de sa
personne
morale ~re

(b) shall not permit any of its subsidiary
bodies corporate to hold shares of the
corporation.

b) permettre à ses filiales de détenir ses
actions.

Disposai of
shares

(2) A corporation shall cause a subsidiary
body corporate of the corporation that holds
shares of the corporation to sell or otherwise
dispose of those shares within five years from
the date the body corporate became a subsidiary of the corporation. 1982, c. 4, s. 28,
revised.

(2) La société oblige la personne morale
qui est sa filiale et qui détient des actions de
la société à vendre ou à se départir de ces
actions dans les cinq ans de la date où la personne morale est devenue sa filiale. 1982,
chap. 4, art. 28, révisé.

Aliénation
d'actions

Exception to
s. 28

29.-(1) A corporation may in the capacity of a legal representative hold shares in
itself or in its holding body corporate unless
it or the holding body corporate or a subsidiary of either of them bas a beneficial interest
in the shares.

29 (1) La société peut, en qualité de
représentant, détenir ses propres actions ou
des actions de sa personne morale mère, à
l'exception de celles dans lesquelles l'une ou
l'autre d'entre elles ou leurs filiales ont un
intérêt bénéficiaire.

Exception à
l'art. 28

Idem

(2) A corporation may permit a subsidiary
body corporate to hold shares of the corporation in the capacity of a legal representative
unless the corporation or the subsidiary body
corporate or a subsidiary of either of them
bas a beneficial interest in the shares.

(2) La société peut permettre à une personne morale qui est sa filiale de détenir des
actions de la société, en qualité de représentant, à l'exception de celles dans lesquelles
l'une ou l'autre d'entre elles ou leurs filiales
ont un intérêt bénéficiaire.

Idem

Idem

(3) A corporation may hold shares in itself
or in its holding body corporate by way of
security for the purposes of a transaction
entered into by it in the ordinary course of a
business that includes the lending of money.

(3) La société peut détenir ses propres
actions ou des actions de sa personne morale
mère à titre de garantie dans le cadre d'opérations conclues dans le cours ordinaire d'activités commerciales comprenant le prêt d'argent.

Idem

Exception
relating to
Canadian
ownership

(4) A corporation may, for the purpose of
assisting the corporation or any of its affiliates or associates to qualify under any prescribed Act of Canada or a province or ordinance of a territory to receive licences,
permits, grants, payments or other benefits
by reason of attaining or maintaining a specified level of Canadian ownership or control,
hold shares in itself that,

(4) La société peut détenir ses propres
actions si la détention a pour objet de la rendre, ou de rendre un membre du même
groupe ou des personnes qui ont un lien avec
elle , mieux à même de remplir les conditions
de participation ou de contrôle canadiens
auxquelles est subordonné, aux termes d'une
loi fédérale ou provinciale prescrite ou d'une
ordonnance émanant d'un territoire, le droit
de recevoir certains avantages, notamment
des licences, des permis, des subventions et
des paiements, pourvu toutefois que soit réalisée l'une des deux conditions suivantes :

Exception
relative à la
participation
canadienne
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(a) are not restricted for the purpose of
assisting the corporation or any of its
affiliates or associates to so qualify; or

a) ces actions ne font pas l'objet de restrictions destinées à atteindre cet
objectif;

(b) are shares into which shares held
under clause (a) were converted by the
corporation that are restricted for the
purpose of assisting the corporation to
so qualify and that were not previously
held by the corporation.

b) ces actions proviennent de la conversion d'actions visées à l'alinéa a), font
l'objet de restrictions destinées à
atteindre cet objectif et n'ont pas été
auparavant détenues par la société.

Prohibited
transfers

(5) A corporation shall not transfer shares
held under subsection (4) to any person
unless the corporation is satisfied, on reasonable grounds, that the ownership of the
shares as a result of the transfer would assist
the corporation or any of its affiliates or
associates to achieve the purpose set out in
subsection (4).

(5) La société ne doit pas transférer les
actions qu'elle détient en vertu du paragraphe (4) à une personne sans avoir des motifs
raisonnables d'être convaincue que le transfert des actions aurait pour résultat de rendre
la société, un membre du même groupe ou
une personne qui a un lien avec elle mieux à
même d'atteindre l'objectif visé au paragraphe (4).

Transferts
interdits

Where
shares are
transferred

(6) Where shares held under subsection
(4) are transferred by a corporation, subsections 23 (1), (3), (4), (5) and (6), clause
127 (3) (c) and subsection 130 (1) apply, with
such modifications as the circumstances
require, in respect of the transfer as if the
transfer were an issue.

(6) En cas de transfert par la société d'actions qu'elle détient en vertu du paragraphe (4), les paragraphes 23 (1), (3), (4),
(5) et (6), l'alinéa 127 (3) c) et le paragraphe
130 (1) s'appliquent à l'égard du transfert,
avec les adaptations nécessaires, comme s'il
s'agissait d'une émission.

Cas de trans-

Transfer not
void

(7) No transfer of shares by a corporation
shall be void or voidable solely because the
transfer is in contravention of subsection (5).

(7) Le transfert d'actions d'une société
effectué contrairement ou paragraphe (5)
n'est pas entaché de nullité pour ce seul
motif.

Transfert non
entaché de
nullité

Corporation
holding
shares in
itself

(8) A corporation holding shares in itself
or in its holding body corporate or a subsidiary body corporate of a corporation holding
shares of the corporation shall not vote or
permit those shares to be voted unless the
corporation or subsidiary body corporate, as
the case may be,

(8) La société qui détient ses propres
actions ou des actions de sa personne morale
mère ou la personne morale qui est la filiale
d'une société et qui détient des actions de la
société ne doit pas exercer, ni permettre que
soit exercé, le droit de vote rattaché à ces
actions sans :

Sociét~ détentrice de ses
propres
actions

(a) holds the shares in the capacity of a
legal representative; and

a) d'une part, détenir les actions en qualité de représentant;

(b) has complied with section 49 of the
Securities Act where that section is
applicable. 1982, c. 4, s. 29.

b) d'autre part, s'être conformée, le cas
échéant, à l'article 49 de la Loi sur les
valeurs mobilières. 1982, chap. 4, art.
29.

Purchase of
issued shares
permitted

30.-(1) Subject to subsection (2) and to
its articles, a corporation may purchase or
otherwise acquire any of its issued shares or
warrants.

30 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et
de ses statuts, la société peut acheter ou
acquérir autrement des actions ou des bons
de souscription qu'elle a émis.

Droit d'acses
propres
actions

Where
prohibited

(2) A corporation shall not make any payment to purchase or otherwise acquire shares
issued by it if there are reasonable grounds
for believing that,

(2) La société ne doit faire aucun versement en vue d'acheter ou d'acquérir autrement les actions qu'elle a émises s'il existe
des motifs raisonnables de croire :

Exceptions

(a) the corporation is or, after the payment, would be unable to pay its liabilities as they become due; or

a) qu'elle ne peut ou, de ce fait, ne pourrait acquitter son passif à échéance;

(b) after the payment, the realizable value
of the corporation's assets would be
less than the aggregate of,

b) que la valeur de réalisation de son
actif serait de ce fait inférieure au total
des deux montants suivants :

(i) its liabilities, and

(i) son passif,

fert d'actions

qu~rir
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30 (2)
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Idem

Restriction
on payment
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(ii) its stated capital of ail classes.
1982, C. 4, S. 30.

(ii) son capital déclaré de toutes
catégories. 1982, chap. 4, art. 30.

31.--{l) Despite subsection 30 (2) but
subject to subsection (3) of this section and
to its articles, a corporation may purchase or
otherwise acquire shares issued by it to,

31 (1) Malgré le paragraphe 30 (2) mais
sous réserve du paragraphe (3) du présent
article et de ses statuts, la société peut acheter ou acquérir autrement des actions qu'elle
a émises afin :

(a) settle or compromise a debt or claim
asserted by or against the corporation;

a) soit d'effectuer une transaction relative
à une créance ou une demande contre
la société ou en sa faveur;

(b) eliminate fractional shares; or

b) soit d'éliminer le fractionnement de
ses actions;

(c) fulfil the terms of a non-assignable
agreement under which the corporation bas an option or is obliged to purchase shares owned by a current or
former director, officer or employee of
the corporation.

c) soit d'exécuter un contrat incessible
aux termes duquel la société a une
option ou l'obligation d'acheter les
actions d'un ancien ou présent administrateur, dirigeant ou employé de la
société.

(2) Despite subsection 30 (2), a corporation may purchase or otherwise acquire
shares issued by it to,

(2) Malgré le paragraphe 30 (2), la société
peut acheter ou acquérir autrement des
actions qu'elle a émises :

(a) satisfy the claim of a shareholder who
dissents under section 185; or

a) soit pour faire droit à la réclamation
d'un actionnaire dissident aux termes
de l'article 185;

(b) comply with an order under section
248.

b) soit pour obtempérer à une ordonnance rendue en vertu de l'article 248.

(3) A corporation shall not make any payment to purchase or acquire under subsection
(1) shares issued by it if there are reasonable
grounds for believing that,

(3) La société ne doit faire aucun versement en vue d'acheter ou d'acquérir en vertu
du paragraphe (1) des actions qu'elle a émises, s'il existe des motifs raisonnables de
croire, selon le cas:

(a) the corporation is or, after the payment, would be unable to pay its liabilities as they become due; or

a) qu'elle ne peut ou, de ce fait, ne pourrait acquitter son passif à échéance;

(b) after the payment, the realizable value
of the corporation's assets would be
Jess than the aggregate of,

b) que la valeur de réalisation de son
actif serait de ce fait inférieure au total
des deux montants suivants :

•

(i) its liabilities, and

(i) son passif,

(ii) the amount that would be
required to pay the holders of
shares who have a right to be
paid, on a redemption or in a
liquidation, prior to the holders
of the shares to be purchased or
acquired. 1982, c. 4, s. 31.

(ii) les sommes nécessaires au remboursement, en cas de rachat ou
de liquidation, des actions payables par préférence, par rapport
aux actions que la société se propose d'acheter ou d'acquérir.
1982, chap. 4, art. 31.

Redcmption
of shares

32.--{l) Despite subsection 30 (2) and
subsection 31 (3), but subject to subsection
(2) and to its articles, a corporation may purchase or redeem any redeemable shares
issued by it at prices not exceeding the
redemption price thereof stated in the articles or calculated according to a formula
stated in the articles.

Restriction
on rcdemption

(2) A corporation shall not make any payment to purchase or redeem any redeemable
shares issued by it if there are reasonable
grounds for believing that,

32 (1) Malgré les paragraphes 30 (2) et
31 (3), mais sous réserve du paragraphe (2)
et de ses statuts, la société peut acheter ou
racheter des actions rachetables qu'elle a
émises, à un prix qui ne dépasse pas le prix
de rachat indiqué dans les statuts ou calculé
conformément à la formule qui y est indiquée.
(2) La société ne doit faire aucun versement en vue d'acheter ou de racheter des
actions rachetables qu'elle a émises, s'il

479

Nonapplication du
par. 30 (2)

Idem

Restriction au
remboursement

Rachat des
actions

Restrictions
au rachat
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existe des motifs raisonnables de croire,
selon le cas :
(a) the corporation is or, after the payment, would be unable to pay its Iiabilities as the y become due; or

a) qu'elle ne peut ou, de ce fait, ne pourrait acquitter son passif à échéance;

(b) after the payment, the realizable value
of the corporation's assets would be
Jess than the aggregate of,

b) que la valeur de réalisation de son
actif serait de ce fait inférieure au total
des deux montants suivants :

(i) its liabilities, and

(i) son passif,

(ii) the amount that would be
required to pay the holders of
shares who have a right to be
paid, on a redemption or in a
liquidation, rateably with or prior
to the holders of the shares to be
purchased or redeemed. 1982,
C. 4, S. 32.

(ii) les sommes nécessaires au remboursement, en cas de rachat ou
de liquidation, des actions payables au prorata ou par préférence, par rapport aux actions
que la société se propose d'acheter ou de racheter. 1982, chap. 4,
art. 32.

Donation of
share

33. A corporation may accept from any
sharehofder a share of the corporation surrendered to it as a gift, but may not extinguish or reduce a Iiability in respect of an
amount unpaid on any such share except in
accordance with section 34. 1982, c. 4, s. 33.

33 La société peut accepter que les
actions qu'elie a émises lui soient remises par
un actionnaire à titre de donation, mais elle
ne peut supprimer ni limiter l'obligation de
les libérer intégralement que conformément à
l'article 34. 1982, chap. 4, art. 33.

Don d'actions

Reduction of
liability re
unpaid
share: stated
capital

34.--{l) Subject to subsection (4), a corporation may by special resolution,

34 (1) Sous réserve du paragraphe (4),
la société peut par résolution spéciale :

(a) extinguish or reduce a Iiability in
respect of an amount unpaid on any
share; or

a) soit supprimer ou limiter l'obligation
de libérer intégralement des actions;

Limitation de
l'obligation
relative aux
actions non
libérées:
capital
déclaré

(b) reduce its stated capital for any purpose including, without limiting the
generality of the foregoing, for the
purpose of,

b) soit réduire son capital déclaré à toutes fins, notamment afin de :

(i) distributing to the holders of
issued shares of any class or
series of shares an amount not
exceeding the stated capital of
the class or series, or

(i) verser aux détenteurs d'actions
émises d'une catégorie ou d'une
série une somme ne dépassant
pas le capital déclaré de cette
catégorie ou de cette série,

(ii) declaring its stated capital to be
reduced by,

(ii) soustraire de son capital déclaré :

(A) an amount that is not represented by realizable assets,
or

(A) soit un montant non représenté par des éléments d'actif réalisables,

(B) an amount otherwise determined in respect of which
no amount is to be distribu ted to holders of issued
shares of the corporation.

(B) soit un montant fixé autrement dont aucune partie
n'est destinée à être versée
aux détenteurs d'actions
émises de la société.

(2) Where a class or series of shares of a
corporation would be affected by a reduction
of stated capital un der clause (1) (b) in a
manner different from the manner in which
any other class or series of shares of the corporation would be affected by such action,
the holders of the differently affected class or
series of shares are entitled to vote separately as a class or series, as the case may be,
on the proposai to take the action, whether

(2) Dans le cas où une réduction du capital déclaré aux termes de l'alinéa (1) b)
aurait une incidence particulière sur une
catégorie ou une série distincte d'actions,
leurs détenteurs ont le droit de voter séparément sur la proposition en tant que détenteurs de ces actions, que celles-ci comportent
ou non le droit de vote.

Right to
vote where
reduction
under subs.
(1)

Droit de vote
lors de la
réduction
selon le par.
(1)
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or not the shares otherwise carry the right to
vote.
Account to
be reduced
specified

(3) A special resolution under this section
shall specify the stated capital account or
accounts from which the reduction of stated
capital effected by the special resolution will
be made.

(3) La résolution spéciale adoptée aux termes du présent article indique le ou les
comptes capital déclaré au débit desquels
seront portées les réductions.

Indication des
comptes touchés

Restriction
on reduction

(4) A corporation shall not take any
action to extinguish or reduce a liability in
respect of an amount unpaid on a share or to
reduce its stated capital for any purpose
other than the purpose mentioned in subsubclause (1) (b) (ii) (A) if there are reasonable grounds for believing that,

(4) La société ne doit accomplir aucun
acte visant à supprimer ou à limiter l'obligation de libérer intégralement une action ou à
réduire son capital déclaré à des fins autres
que celles mentionnées au sous-sous-alinéa
(1) b) (ii) (A), s'il existe des motifs raisonnables de croire :

Limite à la
réduction

(a) the corporation is or, after the taking
of such action, would be unable to pay
its liabilities as they become due; or

a) soit qu'elle ne peut ou, de ce fait, ne
pourrait acquitter son passif à
échéance;

(b) after the taking of such action, the
realizable value of the corporation's
assets would be less than the aggregate
of its liabilities.

b) soit que la valeur de réalisation de son
actif serait de ce fait inférieure à son
passif.

(5) A creditor of a corporation is entitled
to apply to the court for an order compelling
a shareholder or other recipient,

(5) Tout créancier de la société peut
demander au tribunal, par voie de requête,
de rendre une ordonnance enjoignant à un
actionnaire ou à un autre bénéficiaire :

(a) to pay to the corporation an amount
equal to any liability of the shareholder that was extinguished or
reduced contrary to this section; or

a) soit de verser à la société un montant
égal à celui de l'obligation de l'actionnaire supprimée ou limitée en contravention au présent article;

(b) to pay or deliver to the corporation
any money or property that was paid
or distributed to the shareholder or
other recipient as a consequence of a
reduction of capital made contrary to
this section.

b) soit de restituer à la société les sommes versées ou les biens remis à l'actionnaire ou à l'autre bénéficiaire à la
suite d'une réduction de capital non
conforme au présent article.

Time limitation

(6) An action to enforce a liability
imposed by this section may not be commenced after two years from the date of the
action complained of.

(6) L'action en exécution de l'obligation
prévue au présent article se prescrit par deux
ans à compter de la date de l'acte en cause.

Prescription

Qass action

(7) Where it appears that there are
numerous shareholders who may be liable
under this section, the court may permit an
action to be brought against one or more of
them as representatives of the class and, if
the plaintiff establishes a claim as creditor,
may make an order of reference and add as
parties in the referee's office ail such shareholders as may be found, and the referee
shall determine the amount that each should
contribute towards the plaintiff's claim,
which amount may not, in the case of any
particular shareholder, exceed the amount
referred to in subsection (5), and the referee
may direct payment of the sums so determined.

(7) S'il semble que plusieurs actionnaires
peuvent être responsables en vertu du présent article, le tribunal peut permettre
qu'une action soit intentée contre un ou plusieurs d'entre eux en tant que représentants
du groupe. Si le demandeur établit le bienfondé de sa réclamation, le tribunal peut renvoyer l'action devant un arbitre et, à cette
fin, joindre comme parties tous les actionnaires reconnus à ce titre. L'arbitre fixe la
quote-part que chacun doit contribuer à la
somme due au demandeur et peut ordonner
que les quotes-parts soient versées. La quotepart d'un seul actionnaire ne peut cependant
dépasser la somme visée au paragraphe (5).

Recours collectif

Shareholder
holding
shares in
fiduciary
capacity

(8) No person holding shares in the capacity of a persona! representative and registered on the records of the corporation as a
shareholder and therein described as the personal representative of a named person is

(8) Aucune personne qui détient des
actions, en qualité <l'ayant droit, et qui est
inscrite aux registres de la société à la fois
comme l'ayant droit d'une personne désignée
et comme actionnaire n'est personnellement

Actionnaire
en qualité de
fiduciaire

Application
for order
where
improper
reduction

Demande
d'ordonnance
en cas de
réduction
injustifiée
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pcrsonally liable under this section, but the
person named is subject to ail liabilities
imposed by this section.

responsable en vertu du présent article. La
personne désignée conserve cependant cette
responsabilité.

s. 130, does
not apply

(9) This section does not affect any liability that arises under section 130. 1982, c. 4,
S. 34.
'

(9) Le présent article n'a pas d'incidence
sur une responsabilité découlant de l'article
130. 1982, chap. 4, art. 34.

Nonapplication de
l'art. 130

Amou nt
deducted
from account
upon
purchasc ,
etc., of
shares

35.-{1) Upon a purchase, redemption or
other acquisition by a corporation under section 30, 31, 32, 40 or 185 or clause 248 (3) (f)
of shares or fractions thereof issued by it, the
corporation shall deduct from the stated capital account maintained for the class or series
of shares of which the shares purchased,
redeemed or otherwise acquired form a part,
an amount equal to the result obtained by
multiplying the stated capital of the shares of
that class or series by the number of shares
of that class or series or fractions thereof
purchased, redeemed or otherwise acquired,
divided by the number of issued shares of
that class or series immediately before the
purchase, redemption or other acquisition.

35 (1) La société qui acquiert, notamment par achat ou rachat, en vertu de l'article 30, 31, 32, 40 ou 185, ou de l'alinéa
248 (3) f), des actions ou fractions d'actions
qu'elle a émises, débite le compte capital
déclaré de la catégorie ou de la série pertinente, du produit obtenu en multipliant le
capital déclaré des actions de cette catégorie
ou série par le nombre d'actions ou de fractions d'actions ainsi acquises, divisé par le
nombre d'actions émises de cette catégorie
ou série qui existaient immédiatement avant
l'acquisition.

Somme débi-

Idem

(2) A corporation shall deduct the amount
of a payment made by the corporation to a
shareholder under clause 248 (3) (g) from the
stated capital account maintained for the
class or series of shares in respect of which
the payment was made.

(2) La société débite le compte capital
déclaré des actions de la catégorie ou de la
série de tout paiement effectué à un actionnaire en vertu de l'alinéa 248 (3) g).

Idem

Adjustment
in stated
capital
account

(3) A corporation shall adjust its stated
capital account or accounts in accordance
with any special resolution referred to in subsection 34 (3).

(3) La société rectifie ses comptes capital
déclaré conformément aux résolutions spéciales visées au paragraphe 34 (3).

Rectification
des comptes
capital
d~lar~

Idem

(4) Upon a change under section 168, 186
or 248 of issued shares of a corporation, or
upon a conversion of such shares pursuant to
their terms, into shares of another class or
series, the corporation shall,

(4) Dès le passage d'actions émises d'une
catégorie ou d'une série à une autre, soit par
voie de changement effectué en vertu de l'article 168, 186 ou 248, soit par voie de conversion de ces actions aux conditions qui s'y rattachent, la société porte :

Idem

(a) deduct from the stated capital account
maintained for the class or series of
shares changed or converted an
amount equal to the result obtained by
multiplying the stated capital of the
shares of that class or series by the
number of shares of that class or series
changed or converted, and dividing by
the number of issued shares of that
class or series immediately before the
change or conversion; and

a) au débit du compte capital déclaré de
la catégorie ou de la série initiale, le
produit obtenu en multipliant le capital déclaré des actions de cette catégorie ou série par le nombre d'actions
qui ont fait l'objet du changement o~
de la conversion à une autre catégorie
ou série, divisé par le nombre d'actions émises de cette catégorie ou série
qui existaient immédiatement avant le
changement ou la conversion;

(b) add the result obtained under clause
(a) and any additional consideration
received pursuant to the change or
conversion to the stated capital
account maintained or to be maintained for the class or series of shares
into which the shares have been
changed or converted.

b) au crédit du compte capital déclaré de
la catégorie ou de la série nouvelle, le
produit obtenu aux termes de l'alinéa
a) ainsi que tout apport supplémentaire reçu au titre de la conversion ou
du changement.

(5) For the purpose of subsection (4) and
subject to its articles, where a corporation
issues two classes or series of shares and
there is attached to each class or series a

(5) Pour l'application du paragraphe (4) et
sous réserve de ses statuts, si la société émet
deux catégories ou séries d'actions donnant
un droit de conversion réciproque , le mon-

Idem

t~ au
compte lors
de l'acquisition d'actions,
etc.

Idem
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right to convert a share of the one class or
series into a share of the other class or series ,
the amount of stated capital attributable to a
share in either class or series is the amount
obtained when the sum of the stated capital
of bath classes or series of shares is divided
by the number of issued shares of bath
classes or series of shares immediately before
the conversion.

tant du capital déclaré attribué à une action
de l'une ou l'autre catégorie ou série est égal
au montant qui correspond à la somme du
capital déclaré des deux catégories ou séries,
divisé par le nombre d'actions émises de chacune d'elles qui existaient immédiatement
avant la conversion.

(6) Shares of any class or series or fractional shares issued by a corporation and
purchased, redeemed or otherwise acquired
by it shall be cancelled or, if the articles limit
the number of authorized shares of the class
or series, may be restored to the status of
authorized but unissued shares of the class.

(6) Les actions ou fractions d'actions de
toutes les catégories ou séries émises par la
société et acquises par celle-ci , notamment
par achat ou rachat , sont annulées. Toutefois , si le nombre d'actions autorisées de la
catégorie ou série est limité par les statuts ,
celles-ci peuvent redevenir des actions autorisées non émises de la catégorie ou de la série
donnée.

Statut des
actions acquises

(7) Pour l'application du présent article :

Interprétation

(7) For the purposes of this section,
(a) a corporation holding shares in itself
as permitted by subsections 29 (1) and
(2) shall be deemed not to have purchased, redeemed or otherwise
acquired the shares; and

a) la détention par la société de ses propres actions conformément aux paragraphes 29 (1) et (2) est réputée ne
pas être une acquisition , notamment
par achat ou rachat ;

(b) a corporation holding shares in itself
under clause 29 (4) (a) shall be
deemed not to have purchased,
redeemed or otherwise acquired the
shares at the time they were acquired,
but,

b) la détention par la société de ses propres actions conformément à l'alinéa
29 (4) a) est réputée ne pas être une
acquisition, notamment par achat ou
rachat, au moment de leur acquisition.
Toutefois:

(i) any of those shares that are held
by the corporation at the expiration of two years, and

(i) les actions en question que la
société détient encore à l'expiration d'un délai de deux ans ,

(ii) any shares into which any of
those shares were converted by
the corporation and held under
clause 29 (4) (b) that are held by
the corporation at the expiration
of two years after the shares from
which they were converted were
acquired,

(ii) les actions provenant de la conversion des actions en question
par la société et visées à l'alinéa
29 (4) b) qu'elle détient encore à
l'expiration des deux ans après
l'acquisition des actions ayant fait
l'objet de la conversion ,

shall be deemed to have been acquired
at the expiration of the two years.

sont réputées avoir été acquises à l'expiration de ce délai.

Conversion
of shares

(8) Where shares of a class or series are
changed under section 168, 186 or 248, or
converted pursuant to their terms, into the
same or another number of shares of another
class or series, such shares become the same
in all respects as the shares of the class or
series respectively into which they are
changed or converted and, if the articles limit
the number of shares of either of such classes
or series, the number of authorized shares of
such class or series is changed and the articles are amendeçl accordingly. 1982, c. 4,
S. 35 .

(8) Si les actions d'une catégorie ou série
font l'objet d'un changement conformément
à l'article 168, 186 ou 248, ou d'une conversion conformément aux conditions qui s'y
rattachent, en un nombre égal ou différent
d'actions de la nouvelle catégorie ou série ,
ces actions sont assimilées aux actions de leur
nouvelle catégorie ou série. Si les statuts
limitent le nombre d'actions de l' une de ces
catégories ou séries , le nombre d 'actions
autorisées de ces catégories ou séries est
changé et les statuts sont modifiés en conséquence. 1982, chap. 4, art . 35.

Contract
with corporation re
purchasc of
its shares

36.---(1) A contract with a corporation
providing for the purchase of shares of the
corporation by the corporation is specifically
enforceable against the corporation except to

36 (1) La société peut être tenue d'exé- ~~~~tt de
cuter intégralement les contrats qu'elle a con- propres
clus en vue de l'achat de ses propres actions , actions

Conversion
des actions

ses
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the extent that the corporation cannot perform the contract without thereby being in
breach of section 30 or 31.

dans la mesure où elle ne contrevient pas de
ce fait à l'article 30 ou 31.

Ide m

(2) ln any action brought on a contract
referred to in subsection (1), the corporation
has the burden of proving that performance
thereof is prevented by section 30 or 31.

(2) Dans toute instance relative à un contrat visé au paragraphe (1) , le fardeau de
prouver que l'exécution de ce contrat est
prohibée par l'article 30 ou 31 revient à la
société.

Idem

Idem

(3) Until the corporation has fully performed a contract referred to in subsection
(1), the other party to the contract retains
the status of a claimant entitled to be paid as
soon as the corporation is lawfully able to do
so or in a liquidation to be ranked subordinate to the rights of creditors but in priority
to the other shareholders. 1982, c. 4, s. 36.

(3) Jusqu'à l'exécution complète d'un contrat visé au paragraphe (1), le cocontractant
conserve le droit d'être payé dès que la
société est légalement en mesure de le faire,
ou lors d'une liquidation, d'être colloqué à la
suite des créanciers, mais par préférence aux
autres actionnaires. 1982, chap. 4, art. 36.

Idem

Commission
on sale of
shares

37. The directors may authorize the corporation to pay a reasonable commission to
any person in consideration of the person's
purchasing or agreeing to purchase shares of
the corporation from the corporation or from
any other person, or procuring or agreeing to
procure purchasers for any such shares. 1982,
C. 4, S. 37.

37 Les administrateurs peuvent autoriser
. .
.
1a soc1'é t é à verser une comm1ss1on
raisonnable à la personne qui achète ou convient
d'acheter à la société ou à une autre personne des actions de la société, ou qui trouve
ou convient de trouver des acheteurs pour
ces actions. 1982, chap. 4, art. 37.

Commission
sur 1a vente
des actions

Declaration
of dividends

38.-(1) Subject to its articles and any
unanimous shareholder agreement, the directors may declare and a corporation may pay
a dividend by issuing fully paid shares of the
corporation or options or rights to acquire
fully paid shares of the corporation and, subject to subsection (3), a corporation may pay
a dividend in money or property. 1986, c. 57,
S. 4.

38 (1) Sous réserve des statuts et de
toute convention unanime des actionnaires,
les administrateurs peuvent déclarer un dividende et la société peut payer ce dividende
par l'émission d'actions entièrement libérées
de la société, en options ou en droits d'acquérir ces actions, ou, sous réserve du
paragraphe (3), en numéraire ou en biens.
1986, chap. 57, art. 4.

™claration
de dividendes

Stock divi-

(2) If shares of a corporation are issued in
payment of a dividend, the corporation shall
add to the stated capital account maintained
or to be maintained for the shares of the
class or series issued in payment of the dividend the declared amount of the dividend
stated as an amount of money.

(2) Si le paiement d'un dividende est
effectué par l'émission d 'actions, la société
porte au crédit du compte capital déclaré de
la catégorie ou série pertinente le montant
déclaré du dividende, en numéraire.

Dividende
sous forme
d'actions

(3) The directors shall not declare and the
corporation shall not pay a dividend if there
are reasonable grounds for believing that,

(3) Les administrateurs ne doivent pas
déclarer un dividende et la société ne doit
pas le payer s'il existe des motifs raisonnables de croire, selon le cas, que:

Cas OÙ il ne
doit pas !trc
d~clar~ de
dividende

(a) tl}e corporation is or, after the payment, would be unable to pay its liabilities as they become due; or

a) celle-ci ne peut ou, de ce fait, ne pourrait acquitter son passif à échéance;

(b) the realizable value of the corporation's assets would thereby be Jess
than the aggregate of,

b) la valeur de réalisation de son actif
serait de ce fait inférieure au total des
deux montants suivants :

dend

When dividend not 10
be declared

Corporations
with wasting
assets

(i) its liabilities , and

(i) son passif,

(ii) its stated capital of ail classes.
1982, C. 4, S. 38 (2, 3).

(ii) son capital déclaré de toutes catégories. 1982, chap. 4, par. 38 (2)
et (3).

39.-(1) Despite anything in this Act , a
corporation,

39 (1) Malgré toute disposition de la
présente loi, peut déclarer et payer des dividendes prélevés sur les produits de son
exploitation la société qui remplit l'une des
conditions suivantes :

(a) thât for the time being carries on as its
principal business the business of oper-

Biens de l'actif sujets à
~puisement
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ating a producing mmmg , gas or oil
property owned and controlled by it;
(b) that bas at least 75 per cent of its
assets being of a wasting character; or
(c) that is incorporated for the purpose of
acquiring the assets or a substantial
part of the assets of a body corporate
and administering such assets for the
purpose of converting them into cash
and distributing the cash among the
shareholders of the corporation,
may declare and pay dividends out of the
funds derived from the operations of the corporation.
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a) ses activités commerciales principales
consistent à exploiter une entreprise
minière, pétrolière ou de gaz en activité , dont elle a la propriété ou le contrôle;
b) au moins 75 pour cent de son actif est
sujet à épuisement;
c) elle a été constituée afin d'acquérir et
d'administrer la totalité ou une partie
importante de l'actif d' une personne
morale, pour le transformer en argent
comptant et répartir cet argent entre
les actionnaires de la société.
Limite à la
réduction du
capital

Extent of
impairmcnt
of capital

(2) The powers conferred by subsection
(1) may be exercised even though the value
of the net assets of the corporation may be
thereby reduced to less than its stated capital
of an classes if the payment of the dividends
does not reduce the value of its remaining
assets to an amount insufficient to meet all
the liabilities of the corporation, exclusive of
its stated capital of all classes.

(2) Les pouvoirs conférés par le paragraphe (1) peuvent être exercés même si la
valeur de l'actif net de la société est de ce
fait réduit à un montant inférieur au capital
déclaré de toutes catégories, à condition que
le paiement des dividendes ne réduise pas le
solde de l'actif au point de le rendre insuffisant pour acquitter le passif de la société, à
l'exclusion du capital déclaré de toutes catégories.

Special resolution

(3) The powers conferred by subsection
(1) may be exercised only under the authority of a special resolution. 1982, c. 4, s. 39.

(3) L'exercice des pouvoirs conférés par le
paragraphe (1) nécessite une résolution spéciale. 1982, chap. 4, art. 39.

Lien on
share

40.-{l) Subject to subsection 56 (3), the
articles or by-laws may provide that the corporation bas a lien on a share registered in
the name of a shareholder or the shareholder's legal representative for a debt of that
shareholder to the corporation.

40 (1) Sous réserve du paragraphe
56 (3), les statuts ou les règlements administratifs peuvent prévoir qu'une action inscrite
au nom d'un actionnaire ou de son représentant est grevée d'un privilège relativement à
une dette de l'actionnaire envers la société.

Privilège sur
les actions

Where subs.

(2) Subsection (1) does not apply to a corporation that bas shares listed on a stock
exchange recognized by the Commission.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
la société dont les actions sont cotées à une
Bourse reconnue par la Commission.

Nonapplication du
par. (!)

Enforcement
of lien

(3) A corporation may enforce a lien
referred to in subsection (1) in accordance
with its articles or by-laws. 1982, c. 4, s. 40.

(3) La société peut , conformément à ses
statuts et à ses règlements administratifs, réaliser le privilège visé au paragraphe (1).
1982, chap. 4, art. 40.

Réalisation
du privilège

Shares
pe™>nal
property

41. The shares of a corporation are persona! property. 1982, c. 4, s. 41.

41 Les actions d ' une société sont des
biens meubles. 1982, chap. 4, art. 41.

Les actions
sont des biens
meubles

42.-{l) A corporation shall not impose

42 (1) La société ne doit pas imposer de

restrictions on the issue, transfer, or ownership of shares of any class or series except
such restrictions as are authorized by its articles. 1982, c. 4, s. 42 (1).

restrictions à l'émission, au transfert ou à la
propriété de ses actions de quelque catégorie
ou série, à l'exception des restrictions qu'autorisent ses statuts. 1982, chap. 4 , par.
42 (1).

Restrictions à
l'émission , au
transfert , etc.

(2) A corporation that bas imposed
restrictions on the issue, transfer, or ownership of its shares of any class or series shall
not offer any of its shares to the public unless
the restrictions are necessary,

(2) La société qui a imposé des restrictions
à l'émission, au transfert ou à la propriété de
ses actions d'une catégorie ou série donnée
ne doit pas offrir ses actions au public sauf si
ces restrictions sont nécessaires, selon le cas :

(a) by or under any Act of Canada or
Ontario as a condition to the obtaining, holding or renewal of authority to
engage in any activity necessary to its
undertaking;

a) en vertu d'une loi du Canada ou de
l'Ontario , à l'obtention , à l'exercice ou
au renouvellement du pouvoir d'exercer une activité nécessaire à son entreprise;

( !) does not

apply

Restrictions
on issue,
transfer, etc.

No public
offer if
issue ,
transfer,
etc.,
restrictedexceptions

R~lution

spéciale

Exception à
l'interdiction
d'offrir les
actions au
public en cas
de restrictions
à l'émission ,
au transfert ,
etc.
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(b) for the purpose of achieving or preserving its status as a Canadian body
corporate for the purpose of any Act
of Canada or Ontario;

b) pour obtenir ou conserver son statut
de personne morale canadienne pour
l'application d'une loi du Canada ou
de l'Ontario;

(c) to limit to a specified level the ownership of its shares by any prescribed
class of person for the purpose of
assisting the corporation or any of its
affiliates or associates to qualify under
the Securities Act or similar legislation
of a province or territory to obtain,
hold or renew registration, or to qualify for membership in a stock
exchange in Ontario recognized as
such by the Commission; or

c) pour limiter de façon précise le niveau
de participation d'une catégorie prescrite de personnes en vue de rendre la
société, un membre du même groupe
ou une personne qui a un lien avec
elle mieux à même de remplir les conditions auxquelles sont subordonnés,
en vertu de la Loi sur les valeurs
mobilières ou d'une loi semblable
d'une province ou d'un territoire, l'obtention, le maintien ou le renouvellement de son inscription ou de remplir
les conditions requises pour être membre d'une Bourse de l'Ontario reconnue par la Commission;

(d) to attain or to maintain a specified
level of Canadian ownership or control
for the purpose of assisting the corporation or any of its affiliates or associates to qualify to receive licences, permi ts, grants, payments or other
benefits under any prescribed Act of
Canada or a province or ordinance of
a territory. 1982, c. 4, s. 42 (2); 1986,
C. 57, S. 5 (1).

d) pour atteindre ou maintenir un niveau
précis de participation ou de contrôle
canadiens en vue de rendre la société,
un membre du même groupe ou une
personne qui a un lien avec elle mieux
à même de remplir les conditions auxquelles est subordonnée, en vertu des
lois fédérales ou provinciales prescrites
ou d'une ordonnance d'un territoire,
l'obtention de certains avantages,
notamment des licences, permis, subventions ou paiements. 1982, chap. 4,
par. 42 (2); 1986, chap. 57, par. 5 (1).

(3) Nothing in clause (2) (c) or (d) authorizes a corporation to impose restrictions on
the issue, transfer or ownership of shares of
any class or series of which any shares are
outstanding unless,

(3) L'alinéa (2) c) ou d) n'a pour effet
d'autoriser la société à imposer des restrictions à l'émission, au transfert ou à l'appartenance d'actions d'une catégorie ou d'une
série dont certaines sont en circulation que si
font déjà l'objet de restrictions aux fins
décrites à l'alinéa (2) c) ou d) :

(a) in the case of restrictions in respect of
a class, the shares of the class; or

a) les actions de la catégorie, dans le cas
de restrictions visant une catégorie;

(b) in the case of restrictions in respect of
a series, the shares of the series,

b) les actions de la série, dans le cas de
restrictions visant une série. 1986,
chap. 57, par. 5 (2).

are already subject to restrictions for the purpose described in clause (2) (c) or (d). 1986,
C. 57, S. 5 (2).
Idem

(4) A corporation may,

(4) La société peut:

(a) limit the number of its shares that may
be owned; or

a) ou bien limiter le nombre de ses
actions dont une personne peut être
propriétaire;

(b) prohibit the ownership of its shares,

b) ou bien interdire à une personne
d'être propriétaire d'actions de la
société,

by any person whose ownership would
adversely affect the ability of the corporation
or any of its affiliates or associates to attain
or maintain a level of Canadian ownership or
control specified in its articles that equals or
exceeds a specified level referred to in clause
(2) (d). 1982, C. 4, S. 42 (4); 1986, C. 57,
S. 5 (3).

si le fait que cette personne soit propriétaire
de ces actions compromettrait la possibilité
pour la société, un membre du même groupe
ou une personne qui a un lien avec elle d'atteindre ou de maintenir un niveau de participation ou de contrôle canadiens prévu dans
ses statuts qui est égal ou supérieur au niveau

Application
restreinte des
al. (2) c) et
d)

Idem
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visé à l'alinéa (2) d) . 1982, chap. 4 , par.
42 (4); 1986, chap. 57, par. 5 (3) .

43 La présente loi n'a pas pour effet ~~~~cedeau
d'empêcher l'émission de titres de créance au porteur
porteur. 1982, chap. 4, art. 43.

Bearer debt
obligations

43. Nothing in this Act prohibits the issue
of debt obligations in bearer form. 1982, c. 4,
S. 43.

lrredeemable
debt obligation

44.-{l) A condition contained in a debt
obligation or in an instrument for securing a
debt obligation is not invalid by reason only
that the debt obligation is thereby made irredeemable or redeemable only on the happening of a contingency, however remote, or on
the expiration of a period , however long.

Debt obligations

(2) Debt obligations issued, pledged,
hypothecated or deposited by a corporation
are not redeemed by reason only that the
indebtedness evidenced by the debt obligations or in respect of which the debt obligations are issued, pledged, hypothecated or
deposited is repaid.

(2) Ne constitue pas un rachat de titres de
créance émis, mis en gage , nantis ou déposés
par la société le seul remboursement de la
dette que constatent ces titres de créance ou
à l'égard de laquelle ils ont été émis , mis en
gage, nantis ou déposés.
·

Titres de
créance

Idem

(3) Debt obligations issued by a corporation and purchased , redeemed or otherwise
acquired by it may be cancelled or, subject to
any applicable trust indenture or other agreement , may be reissued , pledged or hypothecated to secure any obligation of the corporation then existing or thereafter incurred, and
any su ch acquisition and reissue, pledge or
hypothecation is not a cancellation of the
debt obligations. 1982, c. 4, s. 44.

(3) Les titres de créance émis par une
société et que celle-ci acquiert, notamment
par achat ou rachat, peuvent être annulés ou ,
sous réserve de tout acte de fiducie ou autre
convention applicable, être de nouveau émis,
mis en gage ou nantis pour garantir une obligation présente ou future de la société. Cette
acquisition, cette nouvelle émission, cette
mise en gage ou ce nantissement ne constituent pas une annulation de ces titres de
créance. 1982, chap. 4, art. 44.

Idem

PART IV

PARTIE IV

SALE OF RESTRICTED SHARES

VENTE D'ACTIONS FAISANT L'OBJET DE
RESTRICTIONS

Restricted
shares held
in contravention-sale by
corporation

44 (1) Une condition figurant sur un
titre de créance ou dans un acte qui le garantit n'est pas invalide pour le seul motif
qu'elle rend impossible le rachat du titre de
créance ou subordonne le rachat à la réalisation d'une éventualité, si improbable soitelle, ou à l'expiration d'un délai , si long soitil.

45.-{l) A corporation that has restric-

45 (1) La société dont les actions d'une

tions on the issue, transfer or ownership of
its shares of any class or series in order to
assist the corporation or any of its affiliates
or associa tes to qualify,

catégorie ou d'une série font l'objet de restrictions quant à leur émission , à leur transfert ou à leur appartenance, et sont destinées
à rendre la société, les membres du même
groupe ou les personnes qui ont un lien avec
elle mieux à même de remplir les conditions
requises:

(a) under the Securities Act or similar legislation of a province or territory , to
obtain, hold or renew registration; or

a) soit en vertu de la Loi sur les valeurs
mobilières ou d'une loi semblable
d'une province ou d'un territoire, pour
obtenir, maintenir ou renouveler leur
inscription;

(b) for membership in a stock exchange in
Ontario recognized as such by the
Commission,

b) soit pour être membre d'une Bourse
de !'Ontario reconnue par la Commission,

by reason of limiting to a specified level the
ownership of its shares by any prescribed
class of person or,

en limitant de façon précise le niveau de participation d'une catégorie prescrite de personnes;

(c) under any prescribed Act of Canada
or a province or ordinance of a territory , to receive licences, permits ,
grants, payments or other benefits by
reason of attaining or maintaining a

c) soit en vertu des lois fédérales ou provinciales prescrites ou d' une ordonnance d' un territoire , pour recevoir
certains avantages , notamment des
licences, permis, subventions ou des
paiements en atteignant ou maintenant

Titres de
créance non
rachetables

Vente par la
société d'actions détenues en
contravention
aux restrictions dont
elles font
l'objet
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specified level of Canadian ownership
or contrai,

un niveau précis de participation ou de
contrôle canadiens,

may, for a purpose set out in clause (a), (b)
or (c) or, in the case of a corporation under
clause (c), for the purpose of attaining or
maintaining a level of Canadian ownership or
contrai specified in its articles, under such
conditions and after giving such notice as
may be prescribed, sell, as if it were the
owner thereof, any of the restricted shares
that are owned, or that the directors determine in such manner as may be prescribed
may be owned, contrary to the restrictions.
1986, C. 57, S. 6.

peut, à une fin visée à l'alinéa a), b) ou c)
ou, dans le cas d'une société visée à l'alinéa
c), afin d'atteindre ou de maintenir le niveau
de participation ou de contrôle canadiens
précisé dans ses statuts, aux conditions qui
peuvent être prescrites et après avoir donné
l'avis qui peut être prescrit, vendre comme si
elle en était elle-même propriétaire les
actions qui sont détenues contrairement aux
restrictions, ou qui peuvent l'être, d'après ce
que déterminent les administrateurs de la
manière qui peut être prescrite. 1986, chap.
57, art. 6.

Obligations
of directors
in sale

(2) Where shares are to be sold by a corporation under subsection (1), the direct ors
of the corporation shall select the shares for
sale in good faith and in a manner that is not
unfairly prejudicial to, and does not unfairly
disregard the interests of, the holders of the
shares in the restricted class or series taken
as a whole.

(2) Les administrateurs choisissent les
actions à vendre en vertu du paragraphe (1)
de bonne foi et de manière à ne pas porter
atteinte injustement à l'ensemble des détenteurs d'actions de la catégorie ou de la série
faisant l'objet des restrictions et à tenir
compte de leurs intérêts.

Obligation
des administrateurs lors
de la venlc

Effect of
sale

(3) Where shares are sold by a corporation under subsection (1), the owner of the
shares immediately prior to the sale shall, by
that sale, be divested of the owner's interest
in the shares, and the person who, but for
the sale, would be the registered holder of
the shares or a person who satisfies the cor-·
poration that, but for the sale, such person
could properly be treated as the registered
holder of the shares under section 67 shall,
from the time of the sale, be entitled to
receive only the net proceeds of the sale,
together with any incarne earned thereon
from the beginning of the month next following the date of the receipt by the corporation
of the proceeds of the sale, Jess any taxes
thereon and any costs of administration of a
trust fund constituted under subsection (5) in
relation thereto.

(3) La personne qui était propriétaire des
actions vendues par la société en vertu du
paragraphe (1) perd tout droit sur ces
actions. La personne qui en était le détenteur
inscrit ou qui convainc la société qu'elle
aurait pu être considérée, n'eût été de la
vente, comme le détenteur inscrit aux termes
de l'article 67 a droit, à compter de la vente ,
uniquement au produit net de la vente
majoré du revenu perçu sur ce produit à
compter du début du mois qui suit la date de
réception du produit de la vente par la
société, déduction faite des taxes qui y sont
afférentes et des frais de gestion relatifs à un
fonds en fiducie constitué conformément au
paragraphe (5).

Effets de la
vente

S.

67 (4-6)
apply

(4) Subsections 67 (4), (5) and (6) apply in
respect of the person who is entitled under
subsection (3) to receive the proceeds of a
sale of shares under subsection (1) as if the
proceeds were a security and the person were
a registered holder of the security.

(4) Les paragraphes 67 (4), (5) et (6) s'appliquent à la personne qui a droit, en vertu
du paragraphe (3), au produit de la vente
d'actions visée au paragraphe (1), le produit
de la vente étant assimilé à une valeur mobilière et la personne étant assimilée au détenteur inscrit de cette valeur mobilière.

Application
des par.
67 (4) à (6)

Proceeds of
sale to be
trust fund

(5) The proceeds of a sale by a corporation under subsection (1) constitute a trust
fund in the bands of the corporation for the
benefit of the persan entitled under subsection (3) to receive the proceeds of the sale,
and any such trust fund may be commingled
by the corporation with other such trust
funds and shall be invested in such manner as
may be prescribed.

(5) Le produit de la vente effectuée par la
société en vertu du paragraphe (1) constitue,
entre les mains de la société, un fonds en
fiducie au profit de la personne qui a droit au
produit de la vente en vertu du paragraphe
(3). Ce fonds en fiducie, qui peut être confondu avec des fonds en fiducie semblables,
est placé de la manière qui peut être prescrite.

Constitution
d·un fonds en
fiducie

Cost of
administration

(6) Reasonable costs of administration of
a trust fund referred to in subsection (5) may
be deducted from the trust fund and any
income earned thereon.

(6) Des frais d'administration raisonnables
peuvent être déduits du fonds en fiducie visé
au paragraphe (5) et du revenu qui en provient.

Frais d'admi·
nistration
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Appoint ment
of trust
corporation

(7) Subject to this section, a corporation
may transfer any trust fund referred to in
subsection (5) and the administration
thereof, to a trust corporation in Canada registered as such under the laws of Canada, a
province or a terri tory, and the corporation
is thereupon discharged of an further liability
in respect of the trust fund.

(7) Sous réserve des autres dispositions du
présent article, la société peut transférer le
fonds en fiducie visé au paragraphe (5) et en
confier l'administration à une société de fiducie du Canada, inscrite comme telle en vertu
des lois du Canada, d'une province ou d'un
territoire. Dès lors, la société est dégagée de
toute responsabilité ultérieure à l'égard du
fonds.

Transfert à
une société
de fiducie

Discharge of
corporation
and trust
corporation

(8) A receipt signed by a person entitled
under subsection (3) to receive the proceeds
of a sale that constitute a trust fund under
subsection (5) shall be a complete discharge
of the corporation and of any trust corporation to which a trust fund is transferred
under subsection (7), in respect of the trust
fund and income eamed thereon paid to the
person.

(8) Le reçu signé par une personne qui a
droit, aux termes du paragraphe (3) , au produit de la vente constituant un fonds en fiducie en vertu du paragraphe (5) libère définitivement la société, ainsi que toute société de
fiducie à qui le fonds a été transféré en vertu
du paragraphe (7), des paiements à faire sur
ce fonds et sur le revenu qui en provient.

Libération de
la société et
de la société
de fiducie

Forfeit to
Crown

(9) A trust fund described in subsection
(5) together with any income eamed thereon,
Jess any taxes thereon and costs of administration, that bas not been claimed, by a person entitled under subsection (3) to receive
the proceeds of a sale that constitute the
trust fund for a period of ten years after the
date of the sale is forfeited to the Crown.
1982, C. 4, S. 45 (2-9).

(9) Le fonds en fiducie visé au paragraphe
(5) et le revenu qui en provient, déduction
faite des taxes et des frais d'administration,
sont dévolus à la Couronne s'ils ne sont pas
réclamés par une personne qui a droit, en
vertu du paragraphe (3) , au produit de la
vente constituant le fonds en fiducie dans les
dix ans de la date de la vente. 1982, chap. 4 ,
par. 45 (2) à (9).

Dévolution à
la Couronne

PARTY

PARTIE V

INDENTIJRE TRUSTEES

FIDUCIAIRES

Definitions

46.-{l) In this Part,
" event of default" means an event specified
in a trust indenture on the occurrence of
which,
(a) a security interest constituted by the
trust indenture becomes enforceable,
or
(b) the principal, interest and other money
payable thereunder become or may be
declared to be payable before the date
of maturity,
but the event is not an event of default
until all conditions prescribed by the trust
indenture in connection with such event
for the giving of notice or the lapse of time
or otherwise have been satisfied; ("cas de
défaut")
" trust indenture" means any deed, indenture
or other instrument, including any supplement or amendment thereto, made by a
body corporate under which the body corporate issues or guarantees debt obligations and in which a person is appointed as
trustee for the holders of the debt obligations issued or guaranteed thereunder;
("acte de fiducie")
" trustee" means any person appointed as
trustee under the terms of a trust indenture to which a body corporate is a party

46 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«acte de fiducie» Acte scellé, acte ou autre
instrument, y compris tout acte additif ou
modificatif, établi par une personne
morale, aux termes duquel elle émet ou
garantit des titres de créance et dans lequel
est désignée une personne à titre de fiduciaire pour les détenteurs de ces titres de
créance. («trust indenture»)
«cas de défaut» Événement précisé dans
l'acte de fiducie, à la survenance duquel:
a) ou bien la sûreté constituée aux termes
de cet acte de fiducie devient réalisable,
b) ou bien les sommes payables aux termes de cet acte, notamment le principal et l'intérêt, deviennent ou peuvent
être
déclarés
exigibles
avant
l'échéance.
Toutefois, l'événement ne constitue un cas
de défaut qu'une fois remplies toutes les
conditions que prévoit l'acte de fiducie en
l'espèce , notamment en matière d'envoi
d'avis ou de délai. ( «event of default»)
«fiduciaire» Toute personne, y compris son
remplaçant, nommée à titre de fiduciaire
dans un acte de fiducie auquel est partie
une personne morale, que cette personne
soit ou non une société de fiducie autorisée

Définitions
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and includes any successor trustee,
whether or not the person is a trust corporation authorized to carry on business in
Ontario. ("fiduciaire")

à exercer ses activités en Ontario.
(«trustee»)

Application
of this Part

(2) This Part applies to a trust indenture,
whether entered into before or after the 29th
day of July, 1983, if, in respect of any debt
obligations outstanding or guaranteed thereunder or to be issued or guaranteed thereunder, a prospectus or securities exchange
issuer or take-over bid circular bas been filed
under the Securities Act or any predecessor
thereof or in respect of which a prospectus
has been filed under The Corporations Information Act, being chapter 72 of the Revised
Statutes of Ontario, 1960, or any predecessor
thereof.

(2) La présente partie s'applique aux actes
de fiducie, passés avant ou après le 29 juillet
1983, si, à l'égard d'un titre de créance en
circulation ou garanti en vertu de cet acte ou
devant être émis ou garanti en vertu de cet
acte, un prospectus ou une circulaire d'offre
de l'émetteur ou une circulaire d'offre
d'achat en Bourse visant à la mainmise, ont
été déposés en vertu de la Loi sur les valeurs
mobilières ou d'une loi que celle-ci remplace
ou à l'égard duquel un prospectus a été
déposé en vertu de la loi intitulée The Corporations Information Act, qui constitue le
chapitre 72 des Lois refondues de !'Ontario
de 1960, ou d'une autre loi que celle-ci remplace.

Application
de la p~sentc
partie

Re sident
trustee

(3) The person appointed as trustee under
a trust indenture, or at Ieast one of such persons if more than one is so appointed, shall
be resident or authorized to do business in
Ontario.

(3) La personne nommée à titre de fiduciaire dans un acte de fiducie, ou au moins
une des personnes ainsi nommées s'il y en a
plusieurs, doit résider en Onta.rio ou être
autorisée à y faire des affaires.

Fiduciaire

Exemption
by Commission

(4) Where, upon the application of a body
corporate incorporated otherwise than under
the Iaws of Canada, a province or a territory,
the Commission is satisfied that to do so
would not be prejudicial to the public interest, the Commission may exempt, subject to
such terms and conditions as the Commission
may impose, a trust indenture from this Part.
1982, C. 4, S. 46.

(4) À la requête d'une personne morale
constituée autrement qu'en vertu d'une loi
du Canada, d'une province ou d'un territoire, la Commission peut, aux conditions
qu'elle peut imposer, soustraire un acte de
fiducie à l'application de la présente partie, si
elle est convaincue que cela ne porterait pas
atteinte à l'intérêt public. 1982, chap. 4, art.
46.

Dispense par
la Commission

Duty of
trustee

47.-{l) A trustee in exercising the trustee's powers and discharging the trustee's
duties shall,

47 (1) Dans l'exercice de ses pouvoirs et
de ses fonctions, le fiduciaire agit :

Obligations
du fiduciaire

(a) act honestly and in good faith with a
view to the best interests of the holders of the debt obligations issued
under the trust indenture; and

a) avec intégrité et de bonne foi, au
mieux des intérêts des détenteurs des
titres de créance émis en vertu de
l'acte de fiducie;

(b) exercise the care, diligence and skill of
a reasonably prudent trustee.

b) avec le soin, la diligence et la compétence d'un fiduciaire d'une prudence
raisonnable.

Exculpatory
clauses

(2) No term of a trust indenture or of any
agreement between a trustee and the holders
of debt obligations issued thereunder or
between the trustee and the issuer or guarantor shall operate so as to relieve a trustee
from the duties imposed upon the trustee in
subsection (1). 1982, c. 4, s. 47.

(2) Aucune condition d'un acte de fiducie
ou d'une convention entre le fiduciaire et les
détenteurs de titres de créance émis aux termes de cet acte ou de cette convention ou
entre le fiduciaire et l'émetteur ou la caution
ne peut avoir pour effet de dispenser le fiduciaire des obligations que lui impose le paragraphe (1). 1982, chap. 4, art. 47.

aause~ disculpatoircs

Conflict of
interest

48.-{l) No person shall be appointed as
trustee if there is a material conflict of interest between the person's role as trustee and
the person's role in any other capacity.

48 (1) Une personne ne doit pas être
nommée fiduciaire s'il existe un conflit d'intérêts sérieux entre ses fonctions de fiduciaire
et celles qu'elle exerce à un autre titre.

Conflits d'in-

Idem

(2) A trustee shall, within ninety days
after becoming aware that a material conflict
of interest exists,

(2) Dans les quatre-vingt-dix jours de la
date où il s'aperçoit de l'existence d'un conflit d'intérêts substantiel, le fiduciaire :

Idem

(a) eliminate such conflict of interest; or

a) soit y met fin;

~sident
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(b) resign from office.
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b) soit se démet de ses fonctions.

Validity not
affectcd

(3) If, despite this section, a trustee has a
material conflict of interest, the validity and
enforceability of the trust indenture under
which the trustee has been appointed, of the
security interest constituted by or under such
trust indenture and of the securities issued
under such trust indenture are not affected in
any manner whatsoever by reason only of the
existence of such material conflict of interest.

(3) Le seul fait de l'existence, malgré le
présent article, d'un conflit d'intérêts substantiel mettant en cause un fiduciaire n'a pas
d'incidence sur la validité ou la mise à effet
de l'acte de fiducie en vertu duquel le fiduciaire est nommé, des sûretés constituées par
cet acte de fiducie ou en vertu de celui-ci et
des valeurs mobilières émises aux termes de
celui-ci.

La validit~
demeure

Replacing
trustee

(4) If a trustee contravenes subsection (1)
or (2), any interested person may apply to
the court for an order that the trustee be
replaced, and the court may make an order
on such terms as it thinks fit. 1982, c. 4,
S. 48.

(4) Si un fiduciaire contrevient au
paragraphe (1) ou (2), toute personne intéressée peut demander à un tribunal, par voie
de requête, de rendre une ordonnance de
remplacement du fiduciaire. Le tribunal peut
rendre une ordonnance aux conditions qu'il
juge opportunes. 1982, chap. 4, art. 48.

Remplacement du fiduciaire

Evidence of
compliance

49.-{l) An issuer or a guarantor of debt
obligations issued or to be issued under a
trust indenture, before doing any act referred
to in clause (a), (b), (c) or (d), shall furnish
the trustee with evidence of compliance with
the conditions in the trust indenture relating
to,

49 (1) Avant de prendre une mesure
visée à l'alinéa a), b), c) ou d), l'émetteur ou
la caution de titres de créance émis ou à
émettre en vertu d'un acte de fiducie fournissent au fiduciaire une preuve de l'observation
des conditions de l'acte de fiducie relatives,
selon le cas :

Preuve d'observation des
conditions

(a) the issue, certification and delivery of
debt obligations under the trust indenture;

. a) à l'émission, à la certification et à la
livraison des titres de créance;

(b) the ' release or release and substitution
of property subject to a security interest constituted by the trust indenture;

b) à la libération ou au remplacement des
biens grevés d'une sûreté constituée
par l'acte de fiducie;

(c) the satisfaction and discharge of the
trust indenture; or

c) à l'exécution de l'acte de fiducie;

(d) the taking of any other action to be
taken by the trustee at the request of
or on the application of the issuer or
guarantor.

d) à la prise par le fiduciaire de toute
autre mesure à la demande ou à la
requête de l'émetteur ou de la caution.

(2) Evidence of compliance as required by
subsection (1) shall consist in each case of,

(2) La preuve exigée au paragraphe (1)
consiste:

(a) a statutory declaration or certificate
made by a director or an officer of the
issuer or guarantor stating that the
conditions referred to in that section
have been complied with in accordance with the terms of the trust
indenture; and

a) d'une part, en une déclaration solennelle ou un certificat fait par un administrateur ou un dirigeant de l'émetteur ou de la caution et attestant que
les conditions visées à cet article ont
été observées conformément aux termes de l'acte de fiducie;

(b) where the trust indenture requires
compliance with conditions that are
subject to review,

b) d'autre part, si l'acte de fiducie impose
l'observation de conditions soumises à
l'examen:

Idem

(i) by legal counsel, an opinion, and

(i) d'un conseiller juridique, en une
opinion,

(ii) by an auditor or accountant, an
opinion or report of the auditor
of the issuer or guarantor, or any
accountant licensed under the
Public Accountancy Act or comparable legislation of the jurisdiction in which the accountant
practises, based on the examina-

(ii) d'un vérificateur ou d'un comptable, en une opinion ou un rapport du vérificateur de l'émetteur
ou de la caution ou d'un comptable titulaire d'un permis en vertu
de la Loi sur la comptabilité
publique ou d'une loi semblable
en vigueur dans le territoire où le
comptable exerce sa profession,

Idem
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tions or enquiries required to be
made under the trust indenture,

fondé sur les examens et les
enquêtes qui doivent être effectués en vertu de l'acte de fiducie,

in each case approved by the trustee,
that the conditions have been complied with in accordance with the
terms of the trust indenture.

qui, dans chaque cas, est approuvé par
le fiduciaire et atteste l'observation des
conditions conformément aux termes
de l'acte de fiducie.

(3) The evidence of compliance referred
to in subsection (2) shall include a statement
by the person giving the evidence,

(3) La preuve d'observation visée au paragraphe (2) est assortie d'une déclaration de
la personne qui fournit cette preuve et précisant les points suivants :

(a) declaring that the person has read and
understands the conditions of the trust
indenture described in subsection (1);

a) le fait qu'elle a lu et qu'elle comprend
les conditions de l'acte de fiducie mentionnées au paragraphe (1);

(b) describing the nature and scope of the
examination or investigation upon
which the person based the statutory
declaration, certificate, opinion or
report; and

b) la nature et l'étendue de l'examen ou
de l'enquête sur lesquels se fondent la
déclaration solennelle, le certificat,
l'opinion ou le rapport;

(c) declaring that the person has made
such examination or investigation as
the person believes necessary to
enable the person to make the statements or give the opinions contained
or expressed therein.

c) le fait qu'elle a effectué toutes les vérifications et les enquêtes qu'elle estimait nécessaires pour pouvoir faire les
déclarations ou donner les opinions
qui y sont exprimées.

Ccrtificate of
issuer or
guarantor

(4) At least once in each twelve-month
period beginning on the date debt obligations
are first issued under the trust indenture and
at any other reasonable time upon the
demand of a trustee, the issuer or guarantor
of debt obligations issued under a trust
indenture shall furnish the trustee with a certificate that the issuer or guarantor has complied with ail requirements contained in the
trust indenture that, if not complied with,
would, with the giving of notice, lapse of
time or otherwise, constitute an event of
default, or, if there has been failure to so
comply, giving particulars thereof.

(4) L'émetteur ou la caution de titres de
créance émis en vertu d'un acte de fiducie
fournissent au fiduciaire, au moins une fois
tous les douze mois à compter de la date de
la première émission de ces titres en vertu de
l'acte de fiducie ou à tout autre moment raisonnable à la demande du fiduciaire, soit un
certificat attestant qu'ils ont rempli toutes les
conditions de l'acte de fiducie, dont l'inobservation constituerait un cas de défaut,
notamment après la remise d'un avis ou l'expiration d'un délai, soit, en cas d'inobservation de ces conditions, un certificat détaillé à
ce sujet.

Certificat de
l'émetteur ou
de la caution

Evidence of
compliance

(5) Upon the demand of a trustee, the
issuer or guarantor of debt obligations issued
under a trust indenture shall furnish the
trustee with evidence in such form as the
trustee may require as to compliance with
any condition therein relating to any action
required or permitted to be taken by the
issuer or guarantor under the trust indenture
or as a result of any obligation imposed by
the trust indenture.

(5) À la demande du fiduciaire, l'émetteur
ou la caution de titres de créance émis en
vertu d'un acte de fiducie lui fournissent,
sous la forme que le fiduciaire peut exiger, la
preuve qu'ils ont observé les conditions
requises avant d'agir en vertu de cet acte de
fiducie.

Preuve de
l'observation
des conditions
requises

Reliance on
opinions

(6) A trustee is not in contravention of
subsection 47 (1) if the trustee relies in good
faith upon statements contained in a statutory declaration, certificate, opinion or
report that complies with this Act or the trust
indenture. 1982, c. 4, s. 49.

(6) Ne contrevient pas au paragraphe
47 (1) le fiduciaire qui, de bonne foi, se fie à
des affirmations contenues dans une déclaration solennelle, un certificat, une opinion ou
un rapport conforme à la présente loi ou à
l'acte de fiducie. 1982, chap. 4, art. 49.

Foi accordée
aux opinions

Trustee not
to be
rcceiver

50. A trustee under a trust indenture and

50 Le fiduciaire nommé dans l'acte de

any related person to the trustee shall not be
appointed a receiver or receiver and manager
or liquidator of the assets or undertaking of
the issuer or guarantor of the debt obliga-

fiducie, ou toute personne liée au fiduciaire,
ne doit pas être nommé séquestre, administrateur-séquestre ou liquidateur de l'actif ou
de l'entreprise de l'émetteur, ni caution. de

Le fiduciaire
ne peut ~tre
séquestre

Idem

Idem
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tians under the trust indenture. 1982, c. 4,
50.

titres de créance émis en vertu de cet acte de
fiducie." 1982, chap. 4, art. 50.

51.-(1) The trustee shall be required to
give to the holders of debt obligations issued
under the trust indenture, within a reasonable time but not exceeding thirty days after
the trustee becomes aware of the occurrence
thereof, notice of every event of default
arising under the trust indenture unless the
trustee in good faith determines that the
withholding of the notice is in the best interests of the holders of the debt obligations
and so advises the issuer or guarantor in writing.
(2) Where notice of the occurrence of an
event of default under a trust indenture is
given under subsection (1) and the default is
thereafter cured, notice that the default is no
longer continuing shall be given by the
trustee to the holders of the debt obligations
within a reasonable time, but not exceeding
thirty days, after the trustee becomes aware .
that the default bas been cured. 1982, c. 4,
S. 51.
52.-(1) Any persan, upon payment to a
trustee of a reasonable fee therefor, may
require the trustee to furnish, within ten days
after delivering to the trustee the statutory
declaration referred to in subsection (3), a
list setting out,

51 (1) Le fiduciaire est tenu de donner
avis aux détenteurs de titres de créance émis
en vertu de l'acte de fiducie, de tous les cas
de défaut existant en contravention à l'acte
de fiducie, dans un délai raisonnable, qui ne
doit toutefois pas dépasser trente jours après
la date à laquelle il a eu connaissance de leur
survenance, sauf s'il croit de bonne foi qu'il
doit s'en abstenir dans l'intérêt des détenteurs de ces titres de créance et en informe
par écrit l'émetteur ou la caution.

Avis reliés
aux cas de
défaut

(2) S'il est donné avis, aux termes du
paragraphe (1), de la survenance d'un cas de
défaut existant en contravention à l'acte de
fiducie et qu'il y est remédié par la suite, le
fiduciaire donne, dans un délai raisonnable,
qui ne doit toutefois pas dépasser trente
jours après la date à laquelle le redressement
est porté à sa connaissance, un avis aux
détenteurs des titres de créance les informant
que le défaut a cessé. 1982, chap. 4, art. 51.

Idem

52 (1) La personne qui en fait la
demande peut demander au fiduciaire, sur
paiement d'honoraires raisonnables, de lui
fournir, dans les dix jours de la remise de la
déclaration solennelle visée au paragraphe
(3), une liste énonçant :

Obligation de
fournir la
liste des
détenteurs

S.

Notice of
events of
default

Idem

Where list of
debt obligation holders
to be
fumished
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(a) the names and addresses of the registered holders of the outstanding debt
obligations;

a) les nom et adresses des détenteurs inscrits des titres de créance en circulation;

(b) the principal amount of outstanding
debt obligations owned by each such
holder; and

b) le montant en principal des titres de
créance en circulation de chaque
détenteur;

(c) the aggregate principal amount of debt
obligations outstanding,

c) le montant total en principal des titres
de créance en circulation,

as shown on the records maintained by the
trustee on the day that the statutory declaration is delivered to the trustee.

tels qu'ils figurent aux dossiers du fiduciaire
à la date à laquelle la déclaration solennelle
lui est remise.

Information
to be
fumished to
trustee

(2) Upon the demand of a trustee, the
issuer of debt obligations shall furnish the
trustee with the information required to
enable the trustee to comply with subsection
(1).

(2) L'émetteur de titres de créance fournit
au fiduciaire, sur demande, les renseignements lui permettant de se conformer au
paragraphe (1).

Renseignements à fournir au
fiduciaire

Statutory
declaration

(3) The statutory declaration required
under subsection (1) shall state,

(3) La déclaration solennelle visée au
paragraphe (1) énonce:

Déclaration
solennelle

(a) the name and address of the persan
requiring the trustee to furnish the list
and, if the persan is a body corporate,
the address for service thereof; and

a) les nom et adresse de la personne qui
demande au fiduciaire de fournir la
liste et, s'il s'agit d'une personne
morale, l'adresse aux fins de signification;

(b) that the list will not be used except as
permitted under subsection (5).

b) l'obligation de n'utiliser cette liste que
conformément au paragraphe (5).

(4) If the persan requiring the trustee to
furnish a list under subsection (1) is a body
corporate, the statutory declaration required

(4) Si la personne qui demande au fiduciaire de fournir une liste en vertu du paragraphe (1) est une personne morale, la déclaration solennelle exigée en vertu de ce

Idem

Idem

494

Use of lis!

Definitions

Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

under that subsection shall be made by a
director or officer of the body corporate.

paragraphe est faite par un administrateur ou
un dirigeant de cette personne morale.

(5) No persan shall use a list obtained
under this section except in connection with,

(5) La liste obtenue en vertu du présent
article ne doit être utilisée que dans le
cadre:

(a) an effort to influence the voting of the
holders of debt obligations;

a) de tentatives en vue d'influencer le
vote de détenteurs de titres de
créance;

(b) an offer to acquire debt obligations; or

b) de l'offre d'acquérir des titres de
créance;

(c) any other matter relating to the debt
obligations or the affairs of the issuer
or guarantor thereof. 1982, c. 4, s. 52.

c) de toute autre question concernant les
titres de créance ou les affaires internes de l'émetteur ou de la caution.
1982, chap. 4, art. 52.

PART VI

PARTIE VI

INVESTMENT SECURITIES

VALEURS DE PLACEMENT

53.-(1) In this Part ,
"adverse daim" indudes a daim that a transfer is or would be unauthorized or wrongful or that a particular adverse persan is
the owner of or has an interest in the security; (" opposition")
"appropriate persan", when used to refer to
a persan endorsing a security, means,
(a) the persan specified by the security or
by special endorsement to be entitled
to the security,
(b) where the persan so specified is
described as a trustee or other fiduciary but is no longer serving in that
capacity and even though a successor
has been appointed or qualified,
(i) where only one persan is so
described, that persan or that
person's successor, or
(ii) where more than one persan is so
described , the remaining persans,
(c) where the persan so specified is an
individual and is without capacity to
act by virtue of death, incompetence,
infancy or otherwise, the individual's
executor, administrator, committee ,
guardian or like fiduciary,
(d) where the security or endorsement
specified more than one persan as
joint tenants or with right of survivorship and by reason of death ail cannot
sign, the survivor or survivors,
(e) a persan having the power to sign
under the applicable law or controlling
instrument, or
(f) to the extent any of the foregoing persans may act through an agent, the
person's authorized agent; ("personne
compétente")

53 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«acheteur de bonne foi» Acquéreur à titre
onéreux, de bonne foi et non avisé de
l'existence d'oppositions dans les cas
suivants:
a) il prend livraison d'un certificat de
valeur mobilière au porteur ou à ordre
d'une valeur mobilière nominative
émise à son nom, endossée à son profit ou en blanc,
b) une valeur mobilière non constatée par
un certificat est inscrite ou consignée à
son nom dans les registres tenus par
l'émetteur ou pour son compte en conséquence de l'émission ou du transfert
de la valeur mobilière,
c) il est cessionnaire ou créancier gagiste
conformément à l'article 85. ( «good
faith purchaser»)
«acquéreur» Personne qui acquiert un intérêt
sur une valeur mobilière, par voie d'achat,
d'hypothèque, de nantissement, de gage,
d'émission, de réémission, de don ou de
toute autre opération consensuelle.
( «purchaser>>)
«acte de fiducie» Acte de fiducie au sens de
la partie V. («trust indenture»)
«agence de compensation» Personne désignée
en tant qu'agence de compensation reconnue par la Commission. («clearing
agency»)
«à ordre» Se dit d'une valeur mobilière payable à l'ordre d'une personne désignée avec
suffisamment de précision dans la valeur
mobilière, à cette personne ou à ses ayants
cause. ( «Order form»)
«au porteur» Se dit d'une valeur mobilière
payable au porteur conformément aux
modalités de cette valeur mobilière et non

Utilisalion de
la liste

™finitions
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"bearer form" when applied to a security
means a security that is payable to bearer
according to its terms and not by reason of
any endorsement; ("au porteur")
"broker" means a persan engaged full-time
or part-time in the business of buying and
selling securities and who, in the transaction concemed, acts for or buys a security
from or sells a security to a customer;
("courtier")
"clearing agency" means a persan designated
as a recognized clearing agency by the
Commission; ("agence de compensation")
"custodian" means a persan acting as a custodian for a clearing agency; ("dépositaire")
"delivery" means voluntary transfer of possession; ("livraison")
"fiduciary" means a trustee, guardian, comrnittee, curator, tutor, executor, administrator or representative of a deceased persan, or any other persan acting in a
fiduciary capacity; ("représentant")
"fongible" in relation to securities means
securities of which any unit is, by nature or
usage of trade, the equivalent of any other
like unit; ("fongibles")
"genuine" means free of forgery or counterfeiting; ("authentique")
"good faith" means honesty in fact in the
conduct of the transaction concerned;
("bonne foi")
"good faith purchaser" means a purchaser
for value, in good faith and without notice
of any adverse claim,
(a) who takes delivery of a security certificate in bearer form or order form or
of a security certificate in registered
form issued to the purchaser or
endorsed to the purchaser or endorsed
in blank,
(b) in whose name an uncertificated security is registered or recorded in records
maintained by or on behalf of the
issuer as a result of the issue or transfer of the security to the purchaser, or
(c) who is a transferee or pledgee as provided in section 85; ("acheteur de
bonne foi")
"holder" means a persan in possession of a
security issued or endorsed to the persan
or to bearer or in blank; ("détenteur")
"issuer" means a body corporate,
(a) that is required by this Act to maintain
a securities register,
(b) that directly or indirectly creates fractional interests in its rights or property
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en raison d' un endossement. ( «bearer
form»)
«authentique» Ni falsifié ni contrefait.
(«genuine»)
«bonne foi» Honnêteté de fait, manifestée au
cours de l'opération en cause. ( «good
faith»)
«Certificat de valeur mobilière» Effet au porteur, à ordre ou nominatif émis par un
émetteur et attestant une valeur mobilière.
(«Security certificate»)
((courtier» Personne qui se livre, exclusivement ou non, au commerce des valeurs
mobilières et qui, entre autres, dans les
opérations en cause, agit pour un client.
bro ker»)
( (<

«dépositaire» Personne qui agit à titre de
dépositaire pour une agence de compensation. («custodian»)
«détenteur» Personne en possession
valeur mobilière au porteur ou
valeur mobilière nominative émise
nom, endossée à son profit ou en
(«holder»)

d'une
d'une
à son
blanc.

«émetteur» Personne morale, selon le cas:
a) que la présente loi oblige à tenir un
registre de valeurs mobilières,
b) qui crée, même indirectement, des
fractions d'intérêt dans ses droits et ses
biens et qui émet, à l'appui, des certificats de valeurs mobilières ou des
valeurs mobilières non constatées par
un certificat,
c) qui inscrit sa dénomination sociale ou
permet son inscription sur un certificat
de valeur mobilière, autrement qu'à
titre· de fiduciaire, de préposé aux
registres ou d'agent des transferts
chargé de reconnaître l'authenticité
des documents, ou qui permet autrement l'émission d'un certificat de
valeur mobilière ou d'une valeur mobilière non constatée par un certificat
attestant soit l'existence d'une action
ou d'un autre intérêt dans ses biens ou
une entreprise, soit une obligation de
sa part,
d) qui prend la place d'une autre personne désignée comme émetteur dans
la présente partie. («issuer»)
«émission excédentaire» Émission de valeurs
mobilières qui excède le nombre maximal
autorisé par les statuts de l'émetteur ou
par un acte de fiducie. («overissue»)
«en bonne et due forme» Paraissant conforme à première vue, eu égard à toutes
les formalités. («proper form»)
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and issues security certificates or
uncertificated securities as evidence of
the fractional interests,
(c) that places or authorizes the placing of
its name on a security certificate, otherwise than as an authenticating
trustee, registrar or transfer agent, or
that otherwise authorizes the issue of a
security certificate or an uncertificated
security evidencing a share, participation or other interest in its property or
in an enterprise or evidencing its duty
to perform an obligation, or
(d) that becomes responsible for or in
place of any other persan described as
an issuer in this Part; ("émetteur")
" noted conspicuously" and "appearing conspicuously" mean written in such a way
that the persan against whom words so
noted or appearing are to operate ought
reasonably to notice them; ("indiqué visiblement", "apparaissant visiblement")
" order form" when applied to a security
means a security that is payable to the
order or assigns of any persan therein
specified with reasonable certainty or to
such persan or such person's order; ("à
ordre")
"overissue" means the issue of securities in
excess of any maximum number of securities that the issuer is authorized by its articles or a trust indenture to issue; ("émission excédentaire")
" proper form" means regular on its face with
regard to all formai matters; ("en bonne et
due forme")
" purchaser" means a persan who takes by
sale, mortgage, hypothec, pledge, issue,
reissue, gift or any other voluntary transaction creating an interest in a security; ("acquéreur")
" registered form" when applied to a security
means a security that,
(a) specifies a persan entitled to the security or to the rights it evidences, and
the transfer of which is capable of
being recorded in a securities register,
or
(b) bears a statement that it is in registered form; ("nominative")
" security" me ans a share, participation or
other interest in property, rights or an
enterprise of an issuer, or an obligation of
an issuer, or any right to acquire such a
share, participation, interest or obligation,
of a type commonly dealt in upon securities exchanges or markets or commonly
recognized as a medium for investment in

«fongibles» Se dit de valeurs mobilières, dont
chacune est, de par sa nature ou en raison
des usages du commerce, l'équivalent de
toute autre valeur mobilière semblable.
( «fungible»)
«indiqué visiblement» et «apparaissant visiblement» Écrit de telle manière que la personne à laquelle s'adressent les mots en
question devrait normalement les remarquer. («noted conspicuously», «appearing
conspicuously»)
«livraison» Transfert volontaire de la possession. («delivery»)
«nominative» Se dit d'une valeur mobilière,
selon le cas :
a) qui désigne nommément la personne
qui est titulaire de la valeur mobilière
ou des droits dont celle-ci atteste
l'existence, et dont il est possible d'enregistrer le transfert dans un registre
de valeurs mobilières,
b) qui porte la mention qu'elle est nominative. («registered form»)
«non autorisé» Se dit d'une signature apposée ou d'un endossement effectué sans
autorisation réelle, apparente ou de toute
autre nature, ainsi que d'un faux.
( «Unauthorized»)
«Opposition» S'entend en outre du fait d'invoquer qu'un transfert est ou serait non
autorisé ou illégal ou qu'une personne
adverse déterminée est propriétaire des
valeurs mobilières ou a un intérêt dans celles-ci. («adverse daim»)
«personne compétente» Dans le cas d'une
personne qui endosse une valeur
mobilière:
a) la personne désignée comme titulaire
sur la valeur mobilière ou en vertu
d'un endossement spécial,
b) si la personne ainsi désignée est
décrite comme fiduciaire ou autre
représentant mais a cessé d'agir en
cette qualité et même si un successeur
a été nommé ou pressenti :
(i) cette personne ou son successeur,
si une seule personne est ainsi
décrite,

(ii) les autres personnes, si plusieurs
personnes sont ainsi décrites,
c) si la personne ainsi désignée est un
particulier incapable d'agir, notamment pour cause de décès, d'inhabilité
ou de minorité , son exécuteur testamentaire, l'administrateur de sa succession, son curateur, son tuteur ou un
autre représentant de cette personne,

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

any area in which it is issued or dealt in;
("valeur mobilière")
" security certificate" means an instrument in
bearer, order or registered form, issued by
an issuer evidencing a security; ("certificat
de valeur mobilière")
"transfer" includes transmission by operation
of law; ("transfert")
"trust indenture" means a trust indenture as
defined in Part V; ("acte de fiducie")
"unauthorized", when used with reference to
a signature or an endorsement, means one
made without authority, actual, apparent
or of any other type and includes a forgery; ("non autorisé")
"uncertificated security" means a security,
not evidenced by a security certificate, the
issue and any transfer of which is registered or recorded in records maintained
for that purpose by or on behalf of the
issuer; ("valeur mobilière non constatée
par un certificat")
"valid" means issued in accordance with the
applicable law and the articles of the issuer
or validated under section 58. ("valide")
1982, C. 4, S. 53 (1); 1986, C. 57, S. 7.
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d) si la valeur mobilière ou son endossement désigne plusieurs personnes à
titre de tenants conjoints ou avec gain
de survie et que leur signature ne peut
être obtenue pour cause de décès,
leurs survivant ou survivants,
e) la personne habile à signer aux termes
de la loi ou de l'acte juridique pertinents,
f) le mandataire autorisé d'une de ces
personnes, dans la mesure où celles-ci
peuvent se faire représenter par un
mandataire. («appropriate person»)
«représentant» Fiduciaire, tuteur, curateur,
exécuteur testamentaire, administrateur de
la succession ou représentant successoral
d'une personne décédée, ou toute autre
personne agissant en qualité de représentant. ( «fiduciary»)
«transfert» S'entend en outre de la transmission par l'effet de la loi. («transfer»)
«Valeur mobilière» Action, participation ou
autre intérêt dans des biens, des droits ou
une entreprise de l'émetteur ou obligation
de l'émetteur, ainsi que tout droit d'acquérir cette action, cette participation, cet
intérêt ou cette obligation d'un genre habituellement négocié dans les Bourses ou
marchés de valeurs mobilières ou communément reconnu comme type de placement
à tout endroit où il est émis ou négocié.
( «security»)
«valeur mobilière non constatée par un certificat» Valeur mobilière dont l'existence
n'est pas attestée par un certificat de
valeur mobilière et dont l'émission et le
transfert sont enregistrés ou consignés dans
les registres tenus à cette fin par l'émetteur
ou pour son compte. («uncertificated security»)
«Valide» Émis légalement et conformément
aux statuts de l'émetteur ou validé en
vertu de l'article 58. («valid») 1982, chap.
4, par. 53 (1); 1986, chap. 57, art. 7.

Application
of this Part

(2) This Part does not apply to a promissory note or bill of exchange to which the
Bills of Exchange Act (Canada) applies.

(2) La présente partie ne s'applique pas à
un billet ni à une lettre de change auxquels
s'applique la Loi sur les lettres de change
(Canada).

Application
de la présente
partie

Security as
negotiable
instrument

(3) Except where its transfer is restricted
and noted on a security in accordance with
subsection 56 (3), a security is a negotiable
instrument. 1982, c. 4, s. 53 (2, 3).

(3) Les valeurs mobilières sont des effets
négociables, sauf si leur transfert fait l'objet
de restrictions indiquées conformément au
paragraphe 56 (3). 1982, chap. 4, par. 53 (2)
et (3).

Valeurs mobilières en ta nt
qu'effets
négociables

54.-(1) Every security holder is entitled

54 (1) Les détenteurs de valeurs mobi-

upon request to a security certificate in
respect of the securities held by the security
holder that complies with this Act or to a
non-transferable written acknowledgement of
the security holder's right to obtain a security
certificate from a corporation in respect of

lières ont le droit d'obtenir, à leur demande,
de la société soit des certificats de valeurs
mobilières conformes à la présente loi à
l'égard des valeurs mobilières qu'ils détiennent, soit une reconnaissance écrite et incessible de ce droit. Toutefois, en cas de déten-

Share certificates

Certificats
d'actions
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the securities of the corporation held by the
security holder, but the corporation is not
bound to issue more than one security certificate in respect of a security or securities held
jointly by several persans, and delivery of a
security certificate to one of several joint
security holders is sufficient delivery to ail.

tion conjointe d'une ou de plusieurs valeurs
mobilières par plusieurs personnes, la société
n'est tenue à l'émission que d'un seul certificat de valeurs mobilières. La remise de ce
certificat à l'un des codétenteurs constitue
une remise suffisante pour tous.

Fee

(2) A corporation may charge a fee of not
more than $3 for a security certificate issued
in respect of a transfer. 1982, c. 4, s. 54.

(2) La société peut prélever des droits
d'au plus 3 $ par certificat de valeur mobilière émis à l'occasion d'un transfert. 1982,
chap. 4, art. 54.

Droits exigibles

Signing of
share certificates

55.-(1) A security certificate shall be
signed manually by at least one director or
officer of the corporation or by or on behalf
of a registrar, transfer agent, branch transfer
agent or issuing or other authenticating agent
of the corporation, or by a trustee who certifies it in accordance with a trust indenture,
and any additional signatures required on a
security certificate may be printed or otherwise mechanically reproduced thereon.

55 (1) Les certificats de valeurs mobilières doivent être signés de la main d'au moins
un des adminjstrateurs ou dirigeants de la
société, de la main ou pour le compte d'un
préposé aux registres, d'un agent des transferts, d'un agent local des transferts ou d'un
agent émetteur ou autre agent de la société
chargé de reconnaître l'authenticité des certificats ou de la main d'un fiduciaire qui
atteste le certificat conformément à l'acte de
fiducie. Les signatures supplémentaires requises peuvent être reproduites mécaniquement,
notamment sous forme imprimée.

Signature des
certificats
d'actions

Idem

(2) If a security certificate contains a
printed or mechanically reproduced signature
of a persan, the corporation may issue the
security certificate even though the persan
bas ceased to be a director or an officer of
the corporation, and the security certificate is
as valid as if the persan were a director or an
officer at the date of its issue.

(2) La société peut émettre valablement
tout certificat de valeur mobilière portant la
signature, imprimée ou reproduite mécaniquement, d'une personne, même si celle-ci a
cessé d'occuper les fonctions d'administrateur
ou de dirigeant de la société, comme si cette
personne était administrateur ou dirigeant à
la date d'émission.

Idem

Where
manual
signature not
required

(3) Despite subsection (1), a manual signature is not required on,

(3) Malgré le paragraphe (1), une signature manuscrite n'est pas requise sur:

Signature
manuscrite
non requise

(a) a promissory note that is not issued
under a trust indenture;

a) un billet à ordre ou au porteur qui
n'est pas émis en vertu d'un acte de
fiducie;

(b) a scrip certificate;

b) un certificat provisoire;

(c) a security certificate representing a
fractional share; or

c) un certificat de valeur mobilière
représentant u11;e fraction d'action;

(d) a warrant. 1982, c. 4, s. 55.

d) un bon de souscription. 1982, chap. 4,
art. 55.

Contents of
share certificate

Idem

56.-(1) A corporation shall state upon
the face of each share certificate issued by it,

56 (1) La société indique au recto de
chaque certificat d'action qu'elle émet :

(a) the name of the corporation and the
words "lncorporated under the law of
the Province of Ontario" or words of
like effect;

a) la dénomination sociale de la société
et les mots «constituée en vertu de la
loi de la province de l'Ontario», ou
des mots de même teneur;

(b) the name of the persan to whom it was
issued; and

b) le nom de la personne qui en est titulaire;

(c) the number and class of shares and the
designation of any series that the certificate represents.

c) le nombre, la catégorie ou la série
d'actions qu'il représente.

(2) Where a corporation is authorized to
issue shares of more than one class or series,
the corporation shall legibly state on each
share certificate issued by it,

(2) La société autorisée à émettre des
actions de plusieurs catégories ou séries indique de façon lisible sur chaque certificat
d'actions qu'elle émet :

Contenu du
certificat d' action

Idem
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(a) the rights , privileges, restrictions and
conditions attached ta the shares of
each class and series that exists when
the share certificate is issued; or

a) soit les droits , privilèges, restrictions et
conditions rattachés aux actions de
chaque catégorie et série existant lors
de l'émission des certificats;

(b) that the class or se ries of shares that it
represents bas rights, privileges,
restrictions or conditions attached
thereto and that the corporation will
furnish ta a shareholder, on demand
and without charge, a full copy of the
text of,

b) soit que la catégorie ou la série des
actions qu'il représente est assortie de
droits, privilèges, restrictions ou conditions et que la société fournira sans
frais à l'actionnaire qui en fait la
demande une copie du texte intégral :

(i) the rights, privileges, restrictions
and conditions attached ta that
share and ta each class authorized ta be issued and ta each
series in sa far as the same have
been fixed by the directors, and

(i) des droits, privilèges, restrictions
et conditions rattachés à ces
actions et à chaque catégorie
dont l'émission est autorisée et,
dans la mesure fixée par les
administrateurs, à chaque série,

(ii) the authority of the directors ta
fix the rights, privileges, restrictions and conditions of subsequent series, if applicable.

(ii) de l'autorisation donnée aux
administrateurs de fixer les
droits, privilèges, conditions et
restrictions des séries ultérieures,
· le cas échéant.

(3) Where a share certificate issued by a
corporation or by a body corporate before
the body corporate was continued under section 180 is, or becomes, subject ta,

(3) Si un certificat d'action émis par la
société ou par une personne morale avant
son maintien en vertu de l'article 180 est
assujetti, selon le cas :

(a) a restriction on its transfer other than
a restriction referred ta in subsection
(8);

a) à une restriction en matière de transfert autre que celle visée au paragraphe (8);

(b) a lien in favour of the corporation;

b) à un privilège en faveur de la société;

(c) a unanimous shareholder agreement;
or

c) à une convention unanime des actionnaires;

(d) an endorsement under subsection
185 (13),

d) à un endossement en vertu du paragraphe 185 (13),

the restriction, lien, agreement or endorsement is ineffective against a transferee of the
share who bas no actual knowledge of it,
unless it or a reference ta it is noted conspicuously on the share certificate. 1982, c. 4,
S. 56 (1-3);

la restriction, le privilège, la convention ou
l'endossement est sans effet à l'égard d'un
cessionnaire de cette action qui n'en a pas
effectivement connaissance , à moins d'être
indiqués visiblement sur le certificat d'action
ou d'y faire l'objet d'une mention indiquée
visiblement. 1982, chap. 4, par. 56 (1) à (3).

Notice of
restriction

(4) If a body corporate continued under
section 180 bas outstanding a share certificate
issued prior ta the date of the certificate of
continuance and if the words "private company" or "compagnie fermée" appear on the
certificate, those words are deemed ta be a
notice of a restriction, lien, agreement or
endorsement for the purpose of subsection
(3).

(4) L'expression «compagnie fermée» ou
«private company» figurant sur un certificat
d'action en circulation qu ' une personne
morale maintenue aux termes de l'article 180
a émis avant la date du certificat de maintien
est réputée constituer l'avis d'une restriction,
d'un privilège, d'une convention ou d'un
endossement pour l'application du paragraphe (3).

Avis des res·
trictions

Idem

(5) Where a corporation was incorporated
as a private company under The Corporations Act, being chapter 89 of the Revised
Statutes of Ontario, 1970, or any predecessor
thereof, before the lst day of January, 1971,
the words "private company" or "compagnie
fermée" appearing conspicuously on the face
of a share certificate issued before the lst
day of January, 1971 shall be deemed ta be

(5) L'expression «Compagnie fermée» ou
«private company» figurant visiblement sur
un certificat d'action émis avant le 1cr janvier
1971, par une société constituée en compagnie fermée en vertu de la loi intitulée The
Corporations Act, qui constitue le chapitre 89
des Lois refondues de l'Ontario de 1970, ou
d'une autre loi que cette loi remplace, avant
le 1°' janvier 1971 est réputée constituer,

Idem

Where
restriction,
lien, etc.,
ineffective

Restriction,
privilège, etc.
sans effet
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notice of a restriction on the transfer of the
share for the purpose of subsection (3). 1982,
c. 4, s. 56 (4, 5), revised.
Par value
share certificate

(6) A share certificate issued,

pour l'application du paragraphe (3) , l'avis
d'une restriction en matière de transfert de
cette action. 1982, chap. 4, par. 56 (4) et (5),
révisés.
(6) Ne constitue pas une contravention à
la présente loi le simple fait qu'un certificat
représentant une action mentionne cette
action comme ayant une valeur nominale ou
au pair, si ce certificat est émis :

(a) prior to the 29th day of July, 1983 by a
corporation; or

a) soit avant le 19 juillet 1983;

(b) prior to the date of the certificate of
continuance by a body corporate continued under section 180,

b) soit avant l'émission du certificat de
maintien d'une personne morale maintenue en vertu de l'article 180.

Certificat
d'action avec
valeur au pair

does not contravene this Act merely because
the certificate refers to the share or shares
represented thereby as having a nominal or
par value.
Information
to be
furnished by
corporation

Renseignements que
doit fournir la

(7) Where a share certificate issued by a
corporation contains the statement mentioned in clause (2) (b), the corporation shall
furnish to a shareholder on demand and
without charge a full copy of the text of,

(7) La société qui émet des certificats
d'actions qui comportent les mentions prévues à l'alinéa (2) b) fournit sans frais à l'actionnaire qui en fait la demande le texte
intégral:

(a) the rights, privileges, restrictions and
conditions attached to that class authorized to be issued and to that series in
so far as the same have been fixed by
the directors; and

a) des droits, privilèges, conditions et restrictions rattachés à chaque catégorie
dont l'émission est autorisée et, dans
la mesure fixée par les administrateurs, à chaque série;

(b) the authority of the directors to fix the
rights, privileges, restrictions and conditions of subsequent series, if applicable. 1982, C. 4, S. 56 (6, 7).

b) de l'autorisation donnée aux administrateurs de fixer les droits, privilèges,
conditions et restrictions des séries
ultérieures, le cas échéant. 1982, chap.
4, par. 56 (6) et (7).

Notice of
restrictions

(8) Where the articles of a corporation
restrict the issue, transfer or ownership of
shares of any class or series for a purpose set
out in clause 42 (2) (c) or ( d), the restriction
or a reference to it shall be noted conspicuously on every share certificate of the corporation evidencing a share that is subject to
the restriction if the certificate is issued after
the day on which the share becomes subject
to the restriction under this Act and any reference to the restriction shall include a statement that the corporation will furnish to a
shareholder, on demand and without charge,
a full copy of the text of the restriction. 1986,
C. 57, S. 8.

(8) Si les statuts de la société restreignent
l'émission, le transfert ou la propriété d'actions d'une catégorie ou d'une série aux fins
énoncées à l'alinéa 42 (2) c) ou d), cette restriction ou une mention de celle-ci doit être
indiquée visiblement sur chacun des certificats d'actions de la société émis après la date
à laquelle l'action devient assujettie à cette
restriction en vertu de la présente loi. Toute
mention de cette restriction comporte une
déclaration selon laquelle la société fournit
sans frais à l'actionnaire qui en fait la
demande une copie du texte intégral de la
restriction. 1986, chap. 57, art. 8.

Avis de restrictions

Furnishing
text of
restrictions

(9) Where a share certificate of a corporation contains a reference to a restriction
under subsection (8), the corporation shall
furnish to a shareholder, on demand and
without charge, a full copy of the text of the
restriction.

(9) La société fournit sans frais à l'actionnaire qui en fait la demande une copie du
texte intégral de la restriction mentionnée
aux termes du paragraphe (8).

Obligation de
fournir le
texte des restrictions

Omission to
note restrictions

(10) The omission to note a restriction or
a reference to it under subsection (8) shall
not invalidate any share or share certificate
and shall not render the restriction ineffective against an owner, holder or transferee of

(10) L'omission d'indiquer une restriction
ou une mention de celle-ci comme l'exige le
paragraphe (8), n'invalide pas une action ou
un certificat d'action et ne rend pas la restriction sans effet à l'égard du propriétaire, du
détenteur ou du cessionnaire de l'action ou

Omission
d'indiquer la
restriction

soci~t~
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the share or share certificate . 1982, c. 4,
56 (9, 10).

du certificat d 'action . 1982, chap. 4 , par.
56 (9) et (10) .

Certificate
for fractional
share or
scrip certificates

57.--{l) A corporation may issue a certificate for a fractional share or may issue in
place thereof scrip certificates in bearer form
that entitle the holder to receive a certificate
for a full share by exchanging scrip certificates aggregating a full share.

57 (1) La société peut émettre, pour chaque fraction d'action, soit un certificat, soit
un certificat provisoire au porteur donnant
droit à une action entière en échange du
nombre de certificats provisoires correspondant.

Certificat de
fraction d'action ou certificat
provisoire

Scrip certificates

(2) The directors may attach conditions to
any scrip certificates issued by a corporation,
including conditions that,

(2) Les administrateurs peuvent assortir
les certificats provisoires émis par la société
de conditions, notamment les suivantes :

Certificats
provisoires

(a) the scrip certificates become void if
not exchanged for a certificate representing a full share before a specified
date; and

a) ils sont frappés de nullité s'ils ne sont
pas échangés avant une date précise
contre des certificats représentant des
actions entières;

(b) any shares for which such scrip certificates are exchangeable may, despite
any pre-emptive right , be issued by the
corporation to any person and the proceeds thereof distributed rateably to
the holders of the scrip certificates.

b) les actions contre lesquelles ils sont
échangeables peuvent , malgré tout
droit de préemption, faire l'objet, au
profit de toute personne, d' une émission dont le produit est distribué , au
prorata, aux détenteurs de ces certificats provisoires.

(3) A holder of a fractional share issued
by a corporation is not entitled to exercise
voting rights or to receive a dividend in
respect of the fractional share unless,

(3) Les détenteurs de fractions d'actions
émises par la société ne peuvent voter ni
recevoir de dividendes que dans l'un ou l'autre des cas suivants :

(a) the fractional share results from a consolidation of shares; or

a) le fractionnement est consécutif à un
regroupement d'actions;

(b) the articles of the corporation otherwise provide.

b) les statuts de la société le permettent.

Rights of
holder of
fractional
share

Droits des
détenteurs de
fractions d'actions

Rights of
holder of
scrip certificate

(4) A holder of a scrip certificate is not
entitled to exercise voting rights or to receive
a dividend in respect of the scrip certificate.
1982, C. 4, S. 57.

(4) Les détenteurs de certificats provisoi- ~;t~~~e~~ de
res ne peuvent , à ce titre , voter ni recevoir certificats
de dividendes. 1982, chap. 4, art. 57 .
provisoires

Overissue

58.--{l) The prov1s1ons of this Act that
validate a security or compel its issue or reissue do not apply to the extent that validation, issue or reissue would result in overissue , but ,

58 (1) L'application des dispositions de
la présente loi validant une valeur mobilière
ou en imposant l'émission ou la réémission
ne saurait engendrer une émission excédentaire. Toutefois, la personne qui a droit à
l'émission ou à la validation d'une valeur
mobilière peut:

Validation of
overissue

Émission
excédentaire

(a) if an identical security that does not
constitute an overissue is reasonably
available for purchase, the person entitled to issue or validation may compel
the issuer to purchase and deliver such
a security to the person against surrender of the security , if any, that the
person holds; or

a) s'il est possible d'acheter une valeur
mobilière identique ne constituant pas
une émission excédentaire , contraindre ·
l'émetteur à acheter et à lui livrer
cette valeur mobilière sur remise de
celle que cette personne détient, le cas
échéant;

(b) if a security is not so available for purchase , the person entitled to issue or
validation may recover from the issuer
the price that the person or the last
purchaser for value paid for it with
interest from the date of the person's
demand .

b) s'il n'est pas possible d'acheter ainsi
une valeur mobilière , recouvrer auprès
de l'émetteur une somme égale au prix
que cette personne ou le dernier
acquéreur à titre onéreux a versé contre cette valeur mobilière en cause,
majorée des intérêts à compter de la
date de la demande.

(2) When an issuer subsequently amends
its articles or a trust indenture to which it is a

( 2) Les valeurs mobili è res émises en
excédent, ainsi que les actes accomplis par la

Validité de
l'émission
excédentaire
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party to increase any maximum number of
securities to a number equal to or in excess
of the maximum number of securities previously authorized plus the amount of the securities overissued, the securities so overissued,
and any act taken by any person in reliance
upon the validity of such overissued securities, are valid from the date of their issue.

personne agissant sur la foi de leur validité ,
sont valides à compter de la date d'émission,
si l'émetteur modifie par la suite ses statuts
ou tout acte de fiducie auquel il est partie
pour porter le nombre maximal de valeurs
mobilières autorisé à un nombre égal ou
supérieur au maximum autorisé antérieurement, majoré du nombre de valeurs mobilières émises en excédent.

(3) A purchase or payment by an issuer
under subsection (1) is not a purchase or
payment to which section 30, 31, 32 or 35
applies. 1982, c. 4, s. 58.

(3) L'achat ou le paiement qu'effectue un
émetteur en vertu du paragraphe (1) n'est
pas un achat ou un paiement auquel s'applique l'article 30, 31, 32 ou 35. 1982, chap. 4,
art. 58.

Nonapplication
des art. 30,
31' 32, 35

59 Dans toute action portant sur des
valeurs mobilières :

Preuve

59. In an action on a security,
(a) unless specifically denied in the pleadings, each signature on the security or
in a necessary endorsement is admitted;

a) à défaut de contestation expresse dans
les actes de procédure, les signatures
figurant sur ces valeurs mobilières ou
sur les endosserpents obligatoires sont
admises sans autre preuve;

(b) a signature on the security is presumed
to be genuine and authorized but, if
the effectiveness of the signature is put
in issue, the burden of establishing
that it is genuine and authorized is on
the party claiming under the signature;

b) toute signature figurant sur ces valeurs
mobilières est présumée authentique
et autorisée. Toutefois le fardeau de
prouver qu'elle l'est revient à la partie
qui s'en prévaut si la validité de la
signature est mise en cause;

(c) if a signature is admitted or established, production of the instrument
entitles a holder to recover on it unless
the defendant establishes a defence or
a defect going to the validity of the
security; and

c) sur production des titres dont la signature est admise ou prouvée, leur
détenteur obtient gain de cause, sauf si
le défendeur soulève un moyen de
défense ou l'existence d'un vice mettant en cause la validité de ces valeurs;

( d) if the defendant establishes that a
defence or defect exists, the plaintiff
has the burden of establishing that the
defence or defect is ineffective against
the plaintiff or some person under
whom the plaintiff daims. 1982, c. 4,
S. 59.

d) le demandeur a le fardeau de prouver
l'inopposabilité, à lui-même ou aux
personnes dont il invoque les droits,
des moyens de défense ou du vice
dont le défendeur établit l'existence.
1982, chap. 4, art. 59.

60.-(1) The validity of a security and the

60 (1) La validité d'une valeur mobilière

rights and duties with respect to the registration of a transfer of a security of an issuer
that is a corporation or a body corporate
incorporated under the laws of Ontario are
governed by this Act and the laws of
Ontario.

ainsi que les droits et obligations relatifs à
l'enregistrement du transfert d'une valeur
mobilière d'un émetteur qui est une société
ou une personne morale constituée en vertu
des lois de )'Ontario sont régis par la présente loi et les lois de l'Ontario.

Idem

(2) The validity of a security and the
rights and duties with respect to the registration of a transfer of a security of an issuer
that is a body corporate other than a corporation or a body corporate incorporated
under the laws of Ontario are governed by
the law, including the conflict of law rules, of
the jurisdiction in which the body corporate
was incorporated. 1982, c. 4, s. 60.

(2) La validité d'une valeur mobilière ainsi
que les droits et obligations relatifs à l'enregistrement du transfert d'une valeur mobilière d'un émetteur qui est une personne
morale autre qu'une société ou une personne
morale constituée en vertu des lois de !'Ontario sont régis par la loi du lieu de constitution de la personne morale , y compris les
règles du droit international privé. 1982 ,
chap. 4, .art. 60.

Form of
transfer

61.-(1) Unless otherwise agreed and subject to any applicable law, regulation or
stock exchange rule, a person required to

61 (1) Sauf convention à l'effet contraire ~~:1f~~u
et sous réserve de toute loi , de tout règlement ou de toute règle d'une Bourse applica-

Selection of
laws

Lois pertinentes

Idem
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deliver securities may deliver any security of
the specified issue in bearer form or registered in the name of the transferee or
endorsed to the transferee or in blank.

ble, la personne tenue de livrer des valeurs
mobilières peut livrer n'importe quelle valeur
mobilière de l'émission précisée, qu'elle soit
au porteur, inscrite au nom du cessionnaire
ou endossée à son profit en blanc.

(2) Where the buyer faits to pay the price
as it cornes due under a contract of sale, the
seller may recover the price,

(2) Si l'acheteur ne paie pas à échéance le
prix stipulé dans un contrat de vente, le vendeur peut recouvrer le prix :

(a) of any security accepted by the buyer;
and

a) de toute valeur mobilière que l'acheteur a acceptée;

{b) of any security not accepted by the
buyer if its resale would be unduly
burdensome or there is no readily
available market,

b) de toute valeur mobilière que l'acheteur n'a pas acceptée si la revente
s'avérerait trop onéreuse ou qu'il
n'existe pas de marché immédiat.

but resort to the remedy herein provided for
shall not be construed so as to affect or limit
any rights or remedies under applicable law.
1982, C. 4, S. 61.

Toutefois, l'exercice de ce recours n' a pas
pour effet d'exclure les droits ou recours
existant en vertu d'une autre loi applicable ni
d'influer sur eux. 1982, chap. 4, art. 61.

Position of
issuer rc
guarantor

62.--(1) The obligations and defences of
an issuer apply to a guarantor of a security to
the extent of the guarantee whether or not
such an obligation is noted on the security.

lssucr

(2) The person on whose behalf a register
of transfers is maintained is an issuer for the
purposes of the registration of a transfer
under sections 86 to 89. 1982, c. 4, s. 62.

Notice of
terms of
sccurity

63.--(1) Even against a purchaser for
value and without notice of a defect going to
the validity of a security, the terms of a security include those stated on the security and
those incorporated therein by reference to
another instrument, statute, rule, regulation
or order to the extent that the terms so
referred to do not conflict with the stated
terms, but such a reference is not of itself
notice to a purchaser for value of a defect
going to the validity of the security, even if
the security expressly states that a person
accepting it adroits such notice.

62 {l) Les obligations et moyens de
défense de l'émetteur profitent à la caution
d'une valeur mobilière, dans les limites de sa
garantie, qu'il soit ou non fait mention de
son obligation sur la valeur mobilière.
(2) La personne pour le compte de
laquelle est maintenu un registre des transferts est un émetteur aux fins de l'enregistrement d'un transfert aux termes des articles 86
à 89. 1982, chap. 4, art. 62.
63 {l) Même contre un acquéreur à titre
onéreux non avisé de l'existence d'un vice
qui influe sur la validité d'une valeur mobilière, les modalités d'une valeur mobilière
comprennent celles qui y sont énoncées et
celles qui, dans la mesure où elles sont compatibles avec les précédentes , y sont rattachées par renvoi à tout autre acte, loi, règle ,
règlement ou ordonnance. Toutefois, ce renvoi ne constitue pas en lui-même pour l'acquéreur à titre onéreux un avis de l'existence
d'un vice qui influe sur la validité de la
valeur mobilière , même si celle-ci énonce
expressément que la personne qui l'accepte
admet l'existence de cet avis.
(2) La valeur mobilière est valide entre les
mains de tout acquéreur à titre onéreux non
avisé de l'existence d'un vice qui influe sur sa
validité.
(3) Sous réserve de l'article 65 , le défaut
d'authenticité d'une valeur mobilière constitue un moyen de défense péremptoire, même
contre un acheteur de bonne foi.
(4) L'émetteur ne peut opposer à l'acheteur de bonne foi aucun autre moyen de
défense, y compris l'absence de livraison ou
la livraison sous condition d'une valeur mobilière.
(5) Le présent article n'a pas pour effet de
priver une partie à un contrat du type «when,
as and if issued» ou du type «when

Default in
payment

Validity of
sccurity

(2) A security is valid in the bands of a
purchaser for value without notice of any
defect going to its validity.

Defencc of
issucr

(3) Except as provided in section 65, the
fact that a security is not genuine is a complete defence even against a good faith purchaser.

Idem

(4) Ali other defences of the issuer including non-delivery and conditional delivery of
the security are ineffective against a good
faith purchaser.

Idem

(5) Nothing in this section shall be construed to affect the right of a party to a
"when, as and if issued" or a " when distrib-
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Dl!faut de
paiement

Situation de
l'émetteur
face à la eaution

L'émetteur

Avis des
modalités de
la valeur
mobili~re

Validité de la
valeur mobilière

Dl!fensc de
l'émetteur

Idem

Idem
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uted" contract to cancel the contract in the
event of a material change in the character of
the security that is the subject of the contract
or in the plan or arrangement under which
such security is to be issued or distributed.
1982, C. 4, S. 63.

distributed» du droit d'annuler ce contrat en
cas de changement important de la nature de
la valeur mobilière qui en fait l'objet ou du
régime ou de l'arrangement en vertu duquel
s'effectue l'émission ou la distribution de
cette valeur mobilière. 1982, chap. 4, art. 63.

64.-{1) After an act or event that creates a right to immediate performance of the
principal obligation evidenced by the security
or that sets a date on or after which the security is to be presented or surrendered for
redemption or exchange, a purchaser is
deemed to have notice of any defect in its
issue or any defence of the issuer,

64 (1) À l'accomplissement d'un acte ou
à la survenance d'un événement ouvrant
droit à l'exécution immédiate de l'obligation
principale attestée dans la valeur mobilière
ou permettant de fixer la date à laquelle ou
après laquelle doit être présentée ou remise
la valeur mobilière pour rachat ou échange,
est présumé avoir connaissance de l'existence
du défaut relatif à leur émission ou de tout
moyen de défense soulevé par l'émetteur,
l'acquéreur qui reçoit ces valeurs :

(a) if the act or event requires the payment of money or the delivery of securities or both on presentation or surrender of the security and such funds
or securities are available on the date
set for payment or exchange and the
purchaser takes the security more than
one year after that date; and

a) plus d'un an après la date où, sur présentation ou remise de cette valeur, les
fonds à verser ou les valeurs à livrer,
ou les deux, en raison de l'accomplissement de l'acte ou de la survenance
de l'événement, sont disponibles;

(b) if the act or event is not one to which
clause (a) applies and the purchaser
takes the security more than two years
after the date set for surrender or presentation or the date on which such
performance became due.

b) plus de deux ans après la date fixée
pour la livraison ou la présentation ou
la date d'exécution prévue pour l'obligation principale, si l'alinéa a) ne s'applique pas à l'acte ni à l'événement.

Connaissance
du défaut

Revoked call
for redemption
excepted

(2) Subsection (1) does not apply to a call
for redemption that has been revoked. 1982,
C. 4, S. 64.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à ~~~~~~:de
l'appel de rachat qui a été révoqué. 1982, l'appel de
chap. 4, art. 64.
rachat

Unauthorized signatures on
issue

65. An unauthorized signature placed on
a security before or in the course of issue is
in effective, except that the signature is effective in favour of a good faith purchaser if the
signing has been do ne by,

65 Les signatures non autorisées apposées
sur des valeurs mobilières avant ou pendant
une émission sont sans effet, sauf à l'égard
de l'acquéreur de bonne foi, si elles
émanent:

(a) an authenticating trustee, registrar,
transfer agent or other person
entrusted by the issuer with the signing
of the security or of similar securities,
or their immediate preparation for
signing; or

a) d'une personne chargée par l'émetteur
soit de signer ces valeurs ou des
valeurs analogues ou d'en préparer
directement la signature, soit d'en
reconnaître l'authenticité, notamment
un fiduciaire, un préposé aux registres
ou un agent des transferts;

(b) an employee of the issuer or of a person referred to in clause (a) who in the
ordinary course of the employee's
duties handles the security. 1982, c. 4,
S. 65.

b) d'un employé de l'émetteur ou d'une
personne visée à l'alinéa a) qui, dans
le cadre normal de ses fonctions, a ou
a eu cette valeur en main. 1982, chap.
4, art. 65.

66.-{l) Where a security contains the
signatures necessary to its issue or transfer
but is incomplete in any other respect,

66 (1) Les valeurs mobilières revêtues
des signatures requises pour leur émission ou
leur transfert mais ne portant pas d'autres
mentions nécessaires :

(a) any person may complete it by filling
in the blanks in accordance with the
person's authority; and

a) peuvent être complétées par toute personne qui a le pouvoir d'en remplir les
blancs;

(b) even if the blanks are incorrectly filled
in, the security as completed is

b) même si les blancs sont mal remplis ,
produisent leurs effets en faveur des

Completion
of blanks

Signatures
non autorisées

Blancs à remplir

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

chap. B.16

505

enforceable by a purchaser who took it
for value and without notice of such
incorrectness.

acquéreurs à titre onéreux non avisés
de ce défaut.

Improper
altcration

(2) A completed security that bas been
improperly altered, even if fraudulently
altered, remains enforceable but only according to its original terrns. 1982, c. 4, s. 66.

(2) Les valeurs mobilières irrégulièrement,
ou même frauduleusement, modifiées ne
peuvent produire leurs effets que conformément à leurs modalités initiales. 1982,
chap. 4, art. 66.

Altération
indue

Effcct of
rcgistration

67.-(1) An issuer or a trustee defined in
subsection 46 (1) may, subject to sections 95,
% and 100, treat the registered holder of a
security as the person exclusively entitled to
vote, to receive notices, to receive any interest, dividend or other payments in respect of
the security, and otherwise to exercise ail the
rights and powers of a holder of the security.

67 (1) L'émetteur ou le fiduciaire, au
sens du paragraphe 46 (1), peuvent, sous
réserve des articles 95, 96 et 100, considérer
le détenteur inscrit d'une valeur mobilière
comme la seule personne ayant qualité pour
voter, recevoir des avis, des intérêts, des
dividendes ou d'autres paiements à l'égard de
cette valeur mobilière, et pour exercer les
autres droits et pouvoirs du détenteur de
cette valeur mobilière.

Effet de l'inscription

Rcprcscntativcs, etc.,
may cxcrcisc
rights of
sccurity
holdcr

(2) Despite subsection (1), an issuer
whose articles restrict the right to transfer its
securities shall, and any other issuer may,
treat a person referred to in clause (a), (b) or
(c) as a registered security bolder entitled to
exercise ail the rights of the security holder
that the person represents, if that person furnishes evidence as described in subsection
87 (3) to the issuer that the person is,

(2) Malgré le paragraphe (1), l'émetteur
dont les statuts restreignent le droit de transférer ses valeurs mobilières doit, et tout
autre émetteur peut, considérer la personne
visée à l'alinéa a), b) ou c) comme le détenteur inscrit d'une valeur mobilière ayant qualité pour exercer les droits du détenteur de
valeurs mobilières qu'elle représente, si cette
personne présente à l'émetteur la preuve
prévue au paragraphe 87 (3) qu'elle est :

Exercice des
droits du
détenteur par
les représentants

(a) the executor, administrator, heir or
legal representative of the heirs, of the
estate of a deceased security holder;

a) l'exécuteur, l'administrateur, l'héritier
ou le représentant successoral des héritiers de la succession d'un détenteur
décédé de valeurs mobilières;

(b) a guardian, committee, trustee, curator or tutor representing a registered
security holder who is a minor, an
incompetent person or a missing person; or

b) le fiduciaire, le curateur ou le tuteur
représentant un détenteur inscrit de
valeurs mobilières mineur, incapable
ou absent;

(c) a liquidator of, or a trustee in bankruptcy for, a registered security
holder.

c) le liquidateur ou le syndic de faillite
agissant pour un détenteur inscrit de
valeurs mobilières.

Rights whcrc
owncrship
dcvolvcs by
opcration of
law

(3) If a person upon whom the ownership
of a security devolves by operation of law,
other than a person referred to in subsection
(2), fumishes proof of the person's authority
to exercise rights or privileges in respect of a
security of the issuer that is not registered in
the person's name, the issuer shall treat the
person as entitled to exercise those rights or
privileges.

(3) L'émetteur considère la personne non
visée au paragraphe (2) à laquelle la propriété de valeurs mobilières est dévolue par
l'effet de la loi comme ayant le droit d'exercer les droits ou privilèges rattachés aux
valeurs mobilières de cet émetteur non inscrites à son nom, dans la mesure où elle établit
qu'elle a qualité pour les exercer.

Propriétaires
par l'effet de
la loi

Corporation
has no duty
to cnfon:e
performance

(4) An issuer is not required to inquire
into the existence of, or see to the performance or observance of, any duty owed to a
third person by a registered holder of any of
its securities or by anyone whom it treats, as
permitted or required by this section, as the
owner or registered holder thereof.

La société

Rcpudiation
by minor

(5) If a minor exercises any rights of ownership in the securities of an issuer, no subse-

(4) L'émetteur n'est tenu ni de chercher
s'il existe, à la charge soit du détenteur inscrit de l'une de ses valeurs mobilières, soit de
la personne qu'il considère en vertu du présent article comme détenteur inscrit ou
comme propriétaire de l'une de ses valeurs
mobilières, des obligations envers des tiers,
ni de veiller à leur exécution.
(5) En cas d'exercice par un mineur de
.
d
droits rattachés à la propnété
es va Ieurs

n'est pas
tenue de faire
exécuter des
obligations

Répudiation
par un
mineur
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quent repudiation or avoidance is effective
against the issuer.

mobilières d'un émetteur, aucune répudiation
ultérieure n'a d'effet contre l'émetteur.

Joint holders

(6) Wbere a security is issued to several
persons as joint holders, upon satisfactory
proof of the death of one joint holder, the
issuer may treat the surviving joint holders as
owner of the security.

(6) Si une valeur mobilière a été émise au
profit de plusieurs personnes qui en sont
codétenteurs, l'émetteur peut, sur preuve
satisfaisante du décès de l'un d'entre eux,
considérer les autres comme propriétaires de
cette valeur mobilière.

Codétenteurs

Registration
of executor,
etc.

(7) Subject to any applicable law of
Canada or a province of Canada relating to
the collection of taxes, a person referred to
in clause (2) (a) is entitled to become a registered holder or to designate a registered
holder, if the person deposits with the issuer
or its transfer agent,

(7) Sous réserve de toute loi fiscale canadienne ou provinciale applicable, la personne
visée à l'alinéa (2) a) est en droit de devenir
détenteur inscrit, ou de désigner un détenteur inscrit, si elle dépose auprès de l'émetteur ou de l'agent des transferts de ce
dernier:

Inscription de
l'extcuteur
testamentaire,
etc.

(a) the original grant of probate or of letters of administration, or a copy
thereof certified to be a true copy by,

a) soit l'original des lettres d'homologation ou d'administration, ou une copie
certifiée conforme, selon le cas:

(i) the court that granted the probate or letters of administration,

(i) par le tribunal qui a délivré les
lettres d'homologation ou d'administration,

(ii) a trust corporation incorporated
under the laws of Canada or a
province, or

(ii) par une société de fiducie constituée en personne morale en vertu
des lois du Canada ou d'une province,

(iii) a lawyer or notary acting on
behalf of the person; or

(iii) par un avocat ou un notaire agissant pour le compte de la personne;

(b) in the case of transmission by notarial
will in the Province of Quebec, a copy
thereof authenticated under the laws
of that Province,

b) soit, en cas de transmission par testament notarié dans la province de
Québec, une copie certifiée authentique de ce testament conformément
aux lois de cette province,

together with,

ainsi que les documents suivants :

Idem

(c) an affidavit or declaration of transmission made by the person stating the
particulars of the transmission;

c) un affidavit ou une déclaration de
transmission, établi par la personne et
énonçant les conditions de la transmission;

( d) the security certificate that was owned
by the deceased holder,

d) les certificats de valeurs mobilières
dont était propriétaire le détenteur
décédé:

(i) in case of a transfer to the person, with or without the endorsement of that person, and

(i) dans le cas d'un transfert à la
personne, endossés ou non par
cette personne,

(ii) in case of a transfer to any other
person, endorsed in accordance
with section 73; and

(ii) dans le cas d'un transfert à une
autre personne, endossés conformément à l'article 73;

(e) any assurance the issuer may require
under section 87.

e) les assurances que l'émetteur peut exiger en vertu de l'article 87.

(8) Des pite subsection (7), if the laws of
the jurisdiction governing the transmission of
a security of a deceased holder do not
require a grant of probate or of letters of
administration in respect of the transmission,
a legal representative of the deceased holder
is entitled, subject to any applicable law of
Canada or a province of Canada relating to
the collection of taxes, to become a regis-

(8) Malgré le paragraphe (7), le représentant successoral du détenteur décédé de
valeurs mobilières dont la transmission est
régie par une loi n'exigeant pas de lettres
d'homologation ou d'administration à l'égard
de la transmission est en droit, sous réserve
de toute loi fiscale canadienne ou provinciale
applicable, de devenir détenteur inscrit, ou
de désigner un détenteur inscrit, s'il dépose

Idem
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tered holder or to designate a registered
holder, if the le gal representative deposits
with the issuer or its transfer agent,

auprès de l'émetteur ou de l'agent des transferts de ce dernier les documents suivants :

(a) the security certificate that was owned
by the deceased holder; and

a) les certificats de valeurs mobilières
dont le détenteur décédé était propriétaire;

(b) reasonable proof of the governing
laws, the deceased holder's interest in
the security and the right of the legal
representative or the persan the legal
representative designates to become
the registered holder.

b) une preuve raisonnable des lois applicables, des intérêts du détenteur
décédé dans ces valeurs mobilières et
du droit du représentant successoral
ou de la personne qu'il désigne d'en
devenir le détenteur inscrit.

Recording in
security
register

(9) Deposit of the documents required by
subsection (7) or (8) empowers an issuer or
its transfer agent to record in a securities register the transmission of a security from the
deceased holder to a persan referred to in
clause (2) (a) or to such persan as that persan may designate and, thereafter, to treat
the persan who thus becomes a registered
holder as the owner of those securities. 1982,
C. 4, S. 67.

(9) Le dépôt des documents exigés par le
paragraphe (7) ou (8) donne à l'émetteur ou
à son agent des transferts le pouvoir de mentionner au registre des valeurs mobilières la
transmission de valeurs mobilières du détenteur décédé à une personne visée à
l'alinéa (2) a) ou à la personne qu'elle peut
désigner et, par la suite, de considérer lapersonne qui devient ainsi détenteur inscrit
comme le propriétaire de ces valeurs mobilières . 1982, chap. 4, art. 67.

Inscription au
registre

Warranties
in issue

68.--{1) A person signing a
authenticating trustee, registrar
agent warrants. to a purchaser for
out notice of the particular defect

security as
or transfer
value withthat,

68 (1) La personne qui signe une valeur
mobilière , à titre de fiduciaire , de préposé
aux registres ou d'agent des transferts chargé
de reconnaître l'authenticité de cette valeur
mobilière, garantit par sa signature à tout
acquéreur à titre onéreux non avisé de l'existence d'un vice précis que :

Garanties de
l'émission

(a) the security is genuine and in proper
form;

a) cette valeur mobilière est authentique
et en bonne et due forme;

(b) the person's own participation in the
issue of the security is within the person's capacity and within the scope of
the authorization received by the persan from the issuer; and

b) sa participation à l'émission de cette
valeur mobilière s'inscrit dans le cadre
de sa compétence et du mandat que
lui a confié l'émetteur;

(c) the persan has reasonable grounds to
believe that the security is in the form
and within the amount the issuer is
authorized to issue.

c) qu'il a des motifs raisonnables de
croire que la valeur mobilière est
émise dans la forme et pour un montant que l'émetteur est autorisé à
émettre.

Idem

(2) Unless otherwise agreed, a persan
referred to in subsection (1) does not assume
any further liability for the validity of a security. 1982, C. 4, S. 68.

(2) Sauf convention à l'effet contraire , la
personne visée au paragraphe (1) n'assume
aucune autre responsabilité quant à la validité d'une valeur mobilière. 1982, chap. 4,
art. 68.

Idem

Rights
acquired by
purchasers

69.--{1) Upon delivery of a security, the
purchaser acquires the rights in the security
that the transferor had or had actual authority to convey except that a purchaser who has
been a party to any fraud or illegality affecting the security or who as a prior holder had
notice of an adverse daim cannot improve
the purchaser's position by taking from a
later good faith purchaser.

69 (1) Dès livraison d'une valeur mobilière, les droits transmissibles du cédant passent à l'acquéreur. Toutefois, le fait de prendre livraison d'une valeur mobilière d'un
acheteur de bonne foi ne saurait modifier la
situation de l'acquéreur qui a participé à une
fraude ou à un acte illégal ayant une incidence sur la validité de cette valeur ou qui ,
en tant qu ' ancien détenteur, connaissait
l'existence d'une opposition.

Droits accordés à l'acquéreur

Good faith
purchaser

(2) A good faith purchaser in addition to
acquiring the rights of a purchaser also

(2) L ' acheteur de bonne foi acquiert,
outre les droits d'un acquéreur, la valeur
mobilière libre de toute opposition.

Acheteur de
bonne foi
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acquires the security free of any adverse
claim.
Limited
interest

(3) A purchaser of a limited interest
acquires rights only to the extent of the interest purchased. 1982, c. 4, s. 69.

(3) L'acquéreur d'un intérêt limité n' acquiert de droits que dans les limites de son
acquisition. 1982, chap. 4, art. 69.

Droits limit~s

Notice of
adverse
claim

70.-(1) A purchaser, including a broker
for a seller or purchaser, of a security is
deemed to have notice of an adverse claim if,

70 (1) Est réputé avisé de l'existence
d'une opposition l'acquéreur d'une valeur
mobilière, y compris le courtier agissant pour
le compte d'un vendeur ou d'un acquéreur,
dans l'un ou l'autre des cas suivants :

Connaissance
d'oppositions

(a) the security bas been endorsed "for
collection" or "for surrender" or for
some other purpose not involving
transfer; or

a) la valeur mobilière a été endossée
«pour recouvrement», ou «pour
remise», ou à une autre fin ne supposant pas le transfert;

(b) the security bas on it an unambiguous
statement that it is the property of a
persan other than the transferor, but
the mere writing of a name on a security is not such a statement.

b) la valeur mobilière est revêtue d'une
mention non équivoque, autre que la
simple mention d'un nom, qu'elle est
la propriété d'une personne autre que
le cédant.

Idem

(2) Even if a purchaser, including a broker
for a seller or purchaser, bas notice that a
security is held for a third persan or is registered in the name of or endorsed by a fiduciary, the purchaser bas no duty to inquire
into the rightfulness of the transfer and bas
no notice of an adverse claim, except that
where a purchaser knows that the consideration is to be used for, or that the transaction
is for, the persona) bene fit of the fiduciary or
is otherwise in breach of the fiduciary's duty,
the purchaser is deemed to have notice of an
adverse claim.

(2) L'acquéreur, y compris le courtier
agissant pour le compte d'un vendeur ou
d'un acquéreur, même s'il est avisé de la
détention d'une valeur mobilière pour le
compte d'un tiers, de l'inscription de cette
dernière au nom d'un représentant ou de
l'endossement de cette dernière par ce dernier n'est ni tenu de s'enquérir de la régularité du transfert ni réputé être avisé de l'exisd'une
opposition.
Toutefois,
tence
l'acquéreur qui sait que le représentant manque à son obligation de représentant, notamment en utilisant la contrepartie ou en effectuant l'opération à des fins personnelles, est
réputé avisé de l'existence d'une opposition.

Idem

Idem

(3) An event that creates a right to immediate performance of the principal obligation
evidenced by a security or that sets a date on
or after which the security is to be presented
or surrendered for redemption or exchange is
not of itself notice of an adverse claim,
except in the case of a purchase,

(3) Tout événement ouvrant droit à l'exécution immédiate de l'obligation principale
attestée dans une valeur mobilière ou permettant de fixer la date de présentation ou
de remise de cette valeur mobilière pour
rachat ou échange ne constitue pas en luimême un avis de l'existence d'une opposition, sauf dans le cas d'une acquisition
effectuée:

Idem

(a) after one year from any date set for
such presentation or surrender for
redemption or exchange; or

a) soit plus d'un an à compter de la date
fixée pour la présentation ou la remise
pour rachat ou échange;

(b) after six months from any date for
payment of money against presentation or surrender of the security if
funds are available for payment on
that date. 1982, c. 4, s. 70.

b) soit plus de six mois après la date où
les fonds, s'ils sont disponibles, doivent être versés sur présentation ou
remise de ces valeurs mobilières. 1982,
chap. 4, art. 70.

71.-(1) A persan who presents a security
for registration of transfer or for payment or
exchange warrants to the issuer that the persan is entitled to the registration, payment or
exchange, except that a good faith purchaser
who receives a new, reissued or reregistered
security on registration of transfer warrants
only that the purchaser bas no knowledge of

71 (1) La personne qui présente une
valeur mobilière pour inscription de son
transfert, pour paiement ou pour échange
garantit à l'émetteur qu'il a droit à l'inscription, au paiement ou à l'échange. Toutefois,
l'acheteur de bonne foi qui reçoit une valeur
mobilière nouvelle, réémise ou réinscrite
garantit seulement, dès l'inscription du transfert, l'inexistence , à sa connaissance, de

Warranties
on prcscntment

Garanties lors
de la p~scn
tation
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any unauthorized signature in a necessary
endorsement.

signatures non autorisées lors d'endossements
obligatoires.

(2) A person by transferring a security to
a purchaser for value warrants only that,

(2) La personne qui transfère une valeur
mobilière à l'acquéreur à titre onéreux garantit seulement :
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Garanties lors
du transfert

(a) the transfer is effective and rightful;

a) que le transfert est régulier et effectif;

(b) the security is genuine and bas not
been materially altered; and

b) que la valeur mobilière est authentique
et n'a pas subi d'altérations importantes;

(c) the person knows of nothing that
might impair the validity of the security.

c) qu'il n'existe rien, à sa connaissance ,
qui puisse porter atteinte à la validité
de cette valeur mobilière .

Warranlies
by inlermediary

(3) Where a security is delivered by an
intermediary known by the purchaser to be
entrusted with delivery of the security on
behalf of another or with collection of a draft
or other claim to be collected against such
delivery, the intermediary by su ch delivery
warrants only the intermediary's own good
faith and authority even if the intermediary
has purchased or made advances against the
draft or other claim to be collected against
the delivery.

(3) L'intermédiaire qui , au su de l'acquéreur , est chargé de la livraison d'une valeur
mobilière pour le compte d'une autre personne ou du recouvrement d'une créance,
notamment une traite, contre cette livraison
ne garantit, par la livraison, que sa propre
bonne foi et sa qualité pour agir, même s'il a
consenti ou souscrit des avances sur cette
créance.

Garanties de
l'intennédiaire

Warranties
of plcdgcc

(4) A pledgee or other holder for purposes of security who redelivers a security
received, or after payment and on order of
the debtor delivers that security to a third
person, gives only the warranties of an intermediary under subsection (3).

( 4) Le détenteur à titre de garantie, y
compris le créancier gagiste , qui retourne
une valeur mobilière qu'il a reçue ou qui,
après paiement et sur ordre du débiteur,
livre à un tiers la valeur mobilière qu'il a
reçue, ne donne que les garanties de l'intermédiaire prévues au paragraphe (3).

Garanties du
créancier
gagiste

Warranties
of brokcr

(5) A broker gives to a customer, to the
issuer or to a purchaser, as the case may be,
the warranties provided in this section and
bas the rights and privileges of a purchaser
under this section , and those warranties of
and in favour of the broker acting as an
agent are in addition to warranties given by
the customer and warranties given in favour
of the customer. 1982, c. 4, s. 71.

(5) Le courtier donne à son client, à
l'émetteur ou à l'acquéreur, selon le cas , les
garanties prévues au présent article et jouit
des droits et privilèges que le présent article
confère à l'acquéreur. Les garanties que
donne ou dont bénéficie le courtier agissant à
titre de mandataire s'ajoutent aux garanties
que donne ou dont bénéficie son client. 1982,
chap. 4, art. 71.

Garanties du
courtier

72. Where a security in registered form

72 Le transfert d'une valeur mobilière

bas been delivered to a purchaser without a
necessary endorsement, the purchaser may
become a good faith purchaser only as of the
time the endorsement is supplied , but against
the transferor the transfer is complete upon
delivery and the purchaser bas a specifically
enforceable right to have any necessary
endorsement supplied . 1982, c. 4, s. 72.

nominative livrée à un acquéreur sans un
endossement obligatoire est parfait à l'égard
du cédant dès la livraison , mais l'acquéreur
ne devient acheteur de bonne foi que lors de
l'endossement. L'acheteur a le droit de formellement exiger cet endossement. 1982,
chap. 4, art. 72.

73.-(1) An endorsement of a security in
registered form is made when an appropriate
person signs on the security or on a separate
document an assignment or transfer of the
security or a power to assign or transfer it or
when the signature of the person is written
without more upon the back of the security.

73 (1) L'endossement d'une valeur mobilière nominative s'effectue lorsqu ' une personne compétente signe, sur la valeur mobilière ou sur un document distinct , la cession
ou le transfert de cette valeur mobilière ou
une procuration à cet effet , ou lorsque la
personne appose sa seule signature à l'endos
de la valeur mobilière.

Endossement

(2) L'endossement d'une valeur mobilière
peut être:

Idem

Absence of
cndorscmcnt

Endorscmcnt

Idem

(2) An endorsement of a security may be,

Absence
d'endossement
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(a) in blank, including to bearer; or

a) soit en blanc, ce qui comprend l'endossement au porteur;

(b) a special endorsement, specifying the
person to whom the security is to be
transferred or who has the power to
transfer it,

b) soit spécial, et désigner soit la personne à qui la valeur mobilière est
transférée, soit celle qui a le pouvoir
d'effectuer ce transfert.

and a holder may convert an endorsement in
blank into a special endorsement.

Le détenteur peut convertir un endossement
en blanc en endossement spécial.

Obligation of
endorser

(3) Unless otherwise agreed, the endorser
by making an endorsement assumes no obligation that the security will be honoured by
the issuer.

(3) Sauf convention à l'effet contraire,
l'endosseur ne garantit pas que l'émetteur
honorera la valeur mobilière .

Garantie de
l'endosseur

Partial
endorsement

(4) An endorsement purporting to be only
of part of a security representing units
intended by the issuer to be separately transfera ble is effective to the extent of the
endorsement.

(4) L'endossement qui se présente comme
l'endossement d'une partie seulement d'une
valeur mobilière représentant des unités que
l'émetteur a l'intention de rendre transférables séparément n'a d'effet que dans cette
mesure.

Endossement
partiel

Appropriate
person

(5) Whether the person who has made an
endorsement is appropriate shall be determined as of the date the endorsement was
made and an endorsement by such person
does not become unauthorized for the purposes of this Act by virtue of any subsequent
change of circumstances.

(5) La question de déterminer si l'endosseur est une personne compétente se règle à
la date de la signature. Aucune modification
ultérieure de circonstances n'a pour effet de
rendre cet endossement non autorisé aux fins
de la présente loi.

lmproper
endorsement
by fiduciary

(6) Failure of a fiduciary to comply with a
controlling instrument or with the law applicable to the fiduciary relationship, including
any law requiring the fiduciary to obtain
court approval of the transfer, does not render the fiduciary's endorsement unauthorized
for the purposes of this Act. 1982, c. 4, s. 73.

( 6) Ne constitue pas un endossement non
autorisé au sens de la présente loi celui qu'effectue le représentant qui ne se conforme pas
à l'acte qui l'habilite ou aux lois qui régissent
ses rapports de représentant , notamment la
loi qui lui impose de faire approuver judiciairement le transfert. 1982, chap. 4, art. 73.

Endossement
non confonne
du repn!sentant

Delivery
nccessary

74. An endorsement of a security whether
special or in blank does not constitute a
transfer until delivery of the security on
which it appears, or if the endorsement is on
a separate document until the delivery of
both the document and the security. 1982,
C. 4, S. 74.

74 L'endossement d'une valeur mobilière,
qu'il soit spécial ou en blanc, n'emporte son
transfert que lors de la livraison de cette
valeur mobilière et, le cas échéant, du document distinct le constatant. 1982, chap. 4,
art . 74.

N«essit~ de
la livraison

Endorsement
of security in
bcarer fonn

75. An endorsement of a security in
bearer form may give notice of an adverse
claim under section 70 but does not otherwise affect any right to registration that the
holder has . 1982, c. 4, s. 75.

75 L'endossement au porteur d'une valeur
.
.
l' avis
. d' une opposimo b 1.11.è re peut constituer
tion prévue à l'article 70, mais ne porte pas
autrement atteinte au droit du détenteur à
l'inscription. 1982, chap. 4, art . 75.

Endossement
au porteur

Effect of
unauthorized
cndorsement

76.-(1) The owner of a security may
assert the ineffectiveness of an endorsement
against the issuer or any purchaser, other
than a good faith purchaser who received a
new, reissued or reregistered security on registration of transfer, unless the owner,

76 (1) Le propriétaire d ' une valeur
mobilière peut opposer l'invalidité d'un
endossement à l'émetteur ou à tout acquéreur, à l'exception de l'acheteur de bonne foi
qui a reçu, lors de l'inscription d'un transfert,
une valeur mobilière nouvelle, réémise ou
réinscrite, sauf dans les cas suivants :

Effets d'un
endossement
non autori~

(a) has ratified an unauthorized endorsement of the security ; or

a) il a ratifié un endossement non autorisé de cette valeur;

(b) is otherwise precluded from impugning
the effectiveness of an unauthorized
endorsement.

b) il est par ailleurs privé du droit de contester la validité d'un endossement non
autorisé.

(2) An issuer who registers the transfer of
a security upon an unauthorized endorsement

(2) L'émetteur qui procède à l'inscription
du transfert d'une valeur mobilière qui porte
un endossement non autorisé est tenu res-

Idem

Personne
com~tente

Idem
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is liable for improper registration. 1982, c. 4,
76.

ponsable de l'inscription irrégulière. 1982,
chap. 4, art. 76.

77.-(1) Every person who guarantees a

77 (1) La personne qui garantit la signa-

signature of an endorser of a security warrants that at the time of signing,

ture de l'endosseur d'une valeur mobilière
atteste, qu'au moment de la signature:

S.

Guarantee of
signature

chap. B.16

(a) the signature was genuine;

a) la signature était authentique;

(b) the signer was an appropria te person
to endorse; and

b) le signataire était une personne compétente aux fins de l'endossement;

(c) the signer had legal capacity to sign,

c) le signataire avait la capacité juridique
de signer.

but the guarantor does not otherwise warrant
the rightfulness of the particular transfer.
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Personne qui
garantit la
signature

Le garant ne garantit toutefois pas la régularité du transfert.

Guarantee of
endorsement

(2) Any person may guarantee an
endorsement of a security and by so doing
warrants not only the signature but also the
rightfulness of the particular transfer in ail
respects.

(2) Toute personne peut garantir l'endossement d'une valeur mobilière et, ce faisant,
atteste non seulement l'authenticité de la
signature mais la régularité du transfert à
tous les égards.

Garantie de
l'endossement

Idem

(3) No issuer may require a guarantee of
endorsement as a condition to registration of
transfer.

(3) Un émetteur ne peut exiger une garantie d'endossement comme condition de l'inscription du transfert.

Idem

Liability of
guarantor

(4) The warranties referred to in this section are made to any person taking or dealing with the security in reliance on the guarantee and the guarantor is Iiable to such
person for any Joss resulting from breach of
warranty. 1982, c. 4, s. 77.

(4) Les garanties visées au présent article
sont données à toute personne qui négocie
des valeurs mobilières sur la foi de garanties,
le garant étant responsable envers toute personne des pertes causées par tout manquement en ce domaine. 1982, chap. 4, art. 77.

Responsabilité de la caution

What constitutes
delivery

78.-(1) Delivery to a purchaser occurs
when,

78 (1) Il y a livraison d'une valeur mobi- ~ ~~e ~e:!t
lière à l'acquéreur dès que l'une des circons- son
tances suivantes survient :

(a) the purchaser or a person designated
by the purchaser acquires possession
of a security;

a) lui-même ou la personne qu'il désigne
en prend possession;

(b) the purchaser's broker acquires possession of a security specially endorsed or
issued in the name of the purchaser;

b) son courtier en prend possession,
qu'elle soit émise au nom de l'acquéreur ou endossée spécialement à son
profit;

(c) the purchaser's broker sends the purchaser confirmation of the purchase
and the broker in the broker's records
identifies a specific security in the broker' s possession as belonging to the
purchaser;

c) son courtier lui envoie confirmation de
l'acquisition et, une fois en sa possession, l'identifie, dans ses dossiers,
comme appartenant à l'acquéreur;

( d) with respect to an identified security to
be delivered while still in the possession of a third person, that person
acknowledges that it is being held for
the purchaser; or

d) un tiers reconnaît qu'il détient pour
l'acquéreur une valeur mobilière identifiée et à livrer;

(e) appropriate en tries in the records of a
clearing agency are made under section 85.

e) les inscriptions pertinentes aux dossiers d'une agence de compensation
sont faites en vertu de l'article 85.

What constitutes ownership

(2) A purchaser is the owner of a security
held for the purchaser by a broker, but is not
the holder except as specified in clauses
(1) (b), (c) and (e).

(2) L'acquéreur est propriétaire des
valeurs mobilières que détient pour lui son
courtier, mais n'en est détenteur que conformément aux alinéas (1) b), c) et e).

Ce qui constitue la propriété

Idem

(3) If a security is part of a fungible bulk,
the purchaser is the owner of a proportionate
property interest in the fungible bulk.

(3) L'acquéreur d'une valeur mobilière qui
fait partie d'un ensemble fongible possède un

Idem
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intérêt de propriété proportionnel sur cet
ensemble.
Notice of
adverse
daim after
delivery

(4) Notice of an adverse claim received by
a broker or by a purchaser after the broker
takes delivery as a holder for value is not
effective against the broker or the purchaser
except that as between the broker and the
purchaser, the purchaser may demand delivery of an equivalent security as to which no
notice of an adverse claim has been received.
1982, C. 4, S. 78.

(4) L'avis d'opposition n'est pas opposable
à l'acquéreur ou au courtier qui le reçoit
après que le courtier a pris livraison de la
valeur mobilière à titre onéreux. Toutefois,
l'acquéreur peut exiger du courtier la livraison d'une valeur mobilière équivalente qui
n'a fait l'objet d'aucun avis d'opposition.
1982, chap. 4, art. 78.

Avis d'opposition postérieur à la
livraison

Duty of
seller to
de li ver

79.-{1) Unless otherwise agreed where a
sale of a security is made on a stock
exchange recognized for the purposes of this
Part by the Commission or otherwise through
brokers,

79 (1) Sauf convention à l'effet contraire, en cas de vente d'une valeur mobilière
par l'intermédiaire d'une Bourse reconnue
par la Commission aux fins de la présente
partie, ou de courtiers:

Obligation de
livrer du vendcur

(a) the selling customer fulfils the duty to
deliver by placing such a security in
the possession of the selling broker or
of a persan designated by the broker
or, if requested, causes an acknowledgement to be made to the selling
broker that the security is held for the
selling broker; and

a) le vendeur satisfait à son obligation de
livrer, soit en mettant cette valeur en
la possession du courtier vendeur ou
de la personne désignée par celui-ci,
soit, si la demande lui en est faite, en
faisant aviser le courtier vendeur
qu'elle est détenue pour son compte;

(b) the selling broker including a correspondent broker acting for a selling
customer fulfils the duty to deliver by
placing the security or a like security
in the possession of the buying broker
or a persan designated by the buying
broker or by effecting clearance of the
sale in accordance with the rules of the
recognized stock exchange on which
the transaction took place.

b) le courtier vendeur, y compris son correspondant, agissant pour le compte
du vendeur, satisfait à son obligation
de livrer soit en mettant cette valeur
mobilière ou une valeur mobilière
semblable en la possession du courtier
acheteur ou de la personne désignée
par celui-ci, soit en effectuant la compensation de la vente conformément
aux règles de la Bourse reconnue où
l'opération a eu lieu.

Idem

(2) Except as otherwise provided in this
section and unless otherwise agreed, a transferor's duty to deliver a security under a contract of purchase is not fulfilled until the
transferor places the security in form to be
negotiated by the purchaser in the possession
of the purchaser or of a persan designated by
the purchaser or at the purchaser's request
causes an acknowledgement to be made to
the purchaser that it is held for the purchaser.

(2) Sauf disposition contraire du présent
article ou d'une convention à l'effet contraire, le cédant ne satisfait à son obligation
de livrer, découlant d'un contrat d'acquisition, qu'en mettant la valeur mobilière sous
une forme à négocier par l'acquéreur en la
possession de ce dernier ou de la personne
qu'il désigne, ou si l'acquéreur lui en fait la
demande, en faisant aviser l'acquéreur de la
détention de cette valeur pour son compte.

Idem

Idem

(3) A sale to a broker purchasing for the
broker's own account is subject to subsection
(2) and not subsection (1), unless the sale is
made on a recognized stock exchange. 1982,
C. 4, S. 79.

(3) La vente à un courtier pour son propre
compte est assujettie au paragraphe (2) et
non au paragraphe (1), sauf si elle est effectuée à une Bourse reconnue. 1982, chap. 4,
art. 79.

Idem

80.-(1) A persan against whom the

80 (1) La personne à laquelle le transfert

transfer of a security is wrongful for any reason, including the person's incapacity, may
against anyone except a good faith purchaser
reclaim possession of the security or obtain
possession of any new security evidencing ail
or part of the same rights or claim damages.

d'une valeur mobilière cause un préjudice,
notamment en raison de son incapacité, peut
réclamer, sauf à un acheteur de bonne foi,
soit la possession de cette valeur ou d'une
nouvelle valeur attestant tout ou partie des
mêmes droits, soit des dommages-intérêts.

(2) If the transfer of a security is wrongful
by reason of an unauthorized endorsement,
the owner may reclaim possession of the

(2) Le propriétaire d'une valeur mobilière
dont le transfert est préjudiciable par suite
d'un endossement non autorisé peut récla-

Action for
wrongful
transfer

Idem

Recours pour
transfert préjudiciable

Idem
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security or a replacing security even from a
good faith purchaser if the ineffectiveness of
the purported endorsement may be asserted
against such purchaser under section 76.

mer, même à un acheteur de bonne foi, la
possession de cette valeur mobilière ou d'une
valeur mobilière de remplacement, si l'invalidité de l'endossement est opposable à cet
acheteur en vertu de l'article 76.

(3) The right to reclaim possession of a
security may be specifically enforced, its
transfer may be restrained and the security
may be impounded pending litigation. 1982,
C. 4, S. 80.

(3) Il est possible de demander l'exécution
forcée du droit de réclamer la possession
d'une valeur mobilière, d'empêcher son
transfert et de mettre celle-ci sous séquestre
au cours d'un litige. 1982, chap. 4, art. 80.

Exécution
intégrale et
injonction

Transferor's
duty to
provide
requisites for
registration
of transfer

81.-{l) Unless othetwise agreed, a transferor shall on demand supply a purchaser
with proof of the transferor's authority to
transfer or with any other requisite that is
necessary to obtain registration of the transfer of a security, but if the transfer is not for
value a transferor need not do so unless the
purchaser pays the reasonable and necessary
costs of the proof and transfer.

81 (1) Sauf convention à l'effet contraire,
le cédant est tenu, à la demande de l'acquéreur, de fournir à celui-ci la preuve qu'il a le
pouvoir d'effectuer le transfert ou toute autre
pièce nécessaire à l'inscription du transfert de
la valeur mobilière. Toutefois, si le transfert
est à titre gratuit, le cédant est déchargé de
cette obligation à moins que l'acquéreur n'acquitte les frais raisonnables et nécessaires
afférents à la preuve et au transfert.

Obligation
préalable à
l'inscription

Effect of

(2) If the transferor fails to comply with a
demand under subsection (1) within a reasonable time, the purchaser may reject or
rescind the transfer. 1982, c. 4, s. 81.

(2) L'acquéreur peut refuser le transfert
ou en demander la rescision, si le cédant ne
se conforme pas, dans un délai raisonnable, à
une demande faite en vertu du paragraphe (1). 1982, chap. 4, art. 81.

Rescision du
transfert

82. No seizure of a security or other
interest evidenced thereby is effective until
the person making the seizure obtains possession of the security. 1982, c. 4, s. 82.

82 La saisie portant sur une valeur mobilière ou sur un intérêt que cette dernière
constate n'a d'effet que lorsque le saisissant a
obtenu la possession de la valeur mobilière.
1982, chap. 4, art. 82.

Saisie d'une
valeur mobilière

83. An agent or bailee who in good faith,

83 Le mandataire ou le dépositaire de

including observance of reasonable commercial standards if the agent or bailee is in the
business of buying, selling or othetwise dealing with securities, bas received securities
and sold, pledged or delivered them according to the instructions of bis, ber or its principal is not liable for conversion or for participation in breach of fiduciary duty although
the principal bas no right to dispose of them.
1982, c. 4, s. 83.

bonne foi, ayant respecté les normes commerciales raisonnables si de par sa profession
il négocie des valeurs mobilières, qui a reçu,
vendu, donné en gage ou livré ces valeurs
mobilières conformément aux instructions de
son mandant ne peut être tenu responsable
de détournement ni de manquement à son
obligation de représentant, même si le mandant n'avait pas le droit de s'en départir.
1982, chap. 4, art. 83.

84. A contract for the sale of securities is
not enforceable by way of action or defence
unless,

84 Un contrat de vente de valeurs mobilières ne peut faire l'objet d'une exécution
forcée au moyen d'une action ou d'une
défense, que dans les cas suivants:

(a) there is some wntmg signed by the
party against whom enforcement is
sought or by the party's authorized
agent or broker sufficient to indicate
that a contract bas been made for sale
of a stated quantity of described securities at a defined or stated price;

a) il existe un écrit signé par la partie
adverse, son mandataire ou courtier et
qui constitue une preuve suffisante
qu'un contrat a été passé pour la vente
d'une quantité déterminée de valeurs
mobilières, décrites, à un prix fixe ou
déterminé;

(b) delivery of the security bas been
accepted or payment bas been made,
but the contract is enforceable under
this provision only to the extent of
such delivery or payment;

b) la livraison de la valeur mobilière a été
acceptée ou le paiement effectué, le
contrat n'étant toutefois exécutoire en
vertu de la présente disposition que
dans la mesure où le paiement ou la
livraison ont été effectués;

(c) within a reasonable time a writing in
confirmation of the sale or 'purchase

c) la partie adverse a reçu, dans un délai
raisonnable, une confirmation écrite

Specific

performance
and injunction
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seizure effective
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and sufficient against the sender under
clause (a) bas been received by the
party against whom enforcement is
sought and the party has failed to send
written objection to its contents within
a reasonable time after its receipt; or

de la vente ou de l'achat qui constitue
une preuve suffisante à l'encontre de
l'envoyeur aux termes de l'alinéa a) et
elle ne l'a pas contesté par écrit dans
un délai raisonnable après l'avoir
reçue;

( d) the party against whom enforcement is
sought admits in the party's pleading,
testimony or otherwise in court that a
contract was made for sale of a stated
quantity of described securities at a
defined or stated price. 1982, c. 4,
S. 84.

d) la partie adverse admet devant le tribunal, notamment dans sa plaidoirie
ou dans son témoignage , qu' un contrat
a été passé pour la vente d'une quantité déterminée de valeurs mobilières,
décrites , à un prix fixe ou déterminé .
1982, chap. 4, art. 84.

85.--(1) If a security shown in the records
of a clearing agency is evidenced by,

85 (1) Si une valeur mobilière qui figure
dans les registres d'une agence de compensation est attestée par, selon le cas :

(a) a security certificate in the custody of
the clearing agency or a custodian or
of a nominee of either, subject to the
instructions of the clearing agency, and
is in bearer form or endorsed in blank
by an appropriate person or registered
in the name of the clearing agency or a
custodian or of a nominee of either; or

a) un certificat de valeur mobilière confié
à la garde d'une agence de compensation ou d'un dépositaire ou au fondé
de pouvoir de l'un d'eux, sous réserve
des directives de l'agence de compensation, et qu'il s'agit d'une valeur au
porteur ou endossée en blanc par une
personne compétente ou inscrite au
nom de l'agence de compensation ou
d'un dépositaire , ou du fondé de pouvoir de l'un d'eux;

(b) an uncertificated security registered or
recorded in records maintained by or
on behalf of the issuer in the name of
the clearing agency or a custodian or
of a nominee of either, subject to the
instructions of the clearing agency ,

b) une valeur mobilière non constatée par
un certificat, inscrite ou consignée
dans les registres tenus par l'émetteur
ou pour son compte au nom de
l'agence de compensation ou d ' un
dépositaire , ou du fondé de pouvoir de
l'un d'eux, sous réserve des directives
de l'agence de compensation,

then , in addition to other methods, a transfer
or pledge of the security or any interest
therein may be effected by the making of an
appropriate entry in the records of the clearing agency. 1986, c. 57, s. 9 (1).

Transfert par
l'entremise
d'une agence
de compensation

le transfert ou la mise en gage de cette valeur
mobilière ou d'un intérêt dans cette dernière ,
peut s'effectuer, outre les autres méthodes,
par l'insertion dans les registres de l'agence
de compensation d'une inscription appropriée . 1986, chap. 57, par. 9 (1) .

lnterest in
fungible bulk

(2) Under this section, entries may be in
respect of like securities or interests therein
as part of a fongible bulk and may refer
merely to a quantity of a particular security
without reference to the name of the registered owner, certificate or bond number or
the like and, in appropriate cases, may be on
a net basis taking into account other transfers
or pledges of the same security.

(2) Aux termes du présent article , les inscriptions peuvent porter sur des valeurs
mobilières semblables ou des intérêts semblables dans ces dernières en tant que partie
d'un ensemble fongible , et peuvent simplement faire mention d'une quantité de valeurs
mobilières donnée, sans mention du nom du
propriétaire inscrit, du numéro du certificat
ou de l'obligation ou d'autres renseignements
de ce genre. Dans les cas appropriés, il peut
s'agir d'un nombre net qui tient compte d'autres transferts ou mises en gage de la même
valeur mobilière.

1ntérêts dans
un ensemble
fongible

Constructive
endorsement
and delivery

(3) A transfer or pledge under this section
bas the effect of a delivery of a security in
bearer form or duly endorsed in blank representing the amount of the obligation or the
number of shares or rights transferred or
pledged.

(3) Un transfert ou une mise e n gage
effectué aux termes du présent article équivaut à la livraison d'une valeur mobilière au
porteur ou dûment endossée en blanc qui
représente soit le montant de l'obligation ,
soit le nombre d'actions ou de droits transférés ou donnés en gage.

Endossement
et livraison
imputés
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Idem

(4) If a pledge or the creation of a security
interest is intended , the making of entries
has the effect of a taking of delivery by the
pledgee or a secured party and the pledgee
or secured party shall be deemed to have
taken possession for ail purposes including
the purposes of the Persona/ Propeny Security Act. 1982, c. 4, s. 85 (2-4).

(4) S'il est envisagé de constituer un gage
ou de créer une sûreté, l'insertion des inscriptions équivaut à une acceptation de la
livraison par le créancier gagiste ou le créancier garanti, qui est réputé en avoir pris possession à toutes fins, notamment pour l'application de la Loi sur les sûretés mobilières.
1982, chap. 4, par. 85 (2) à (4).

Idem

Holder

(5) A person depositing a security certificate or an uncertificated security with a
clearing agency, or a transferee or pledgee of
a security under this section, is a holder of
the security and shall be deemed to have possession of the security so deposited, transferred or pledged, as the case may be, for ail
purposes, including, if a pledge or the creation of a security interest is intended, for
the purposes of the Persona/ Property Security Act. 1986, c. 57, s. 9 (2).

(5) La personne qui dépose un certificat
de valeur mobilière ou une valeur mobilière
non constatée par un certificat auprès d'une
agence de compensation, ou le cessionnaire
ou le créancier gagiste d'une valeur mobilière
visé au présent article, est le détenteur de la
valeur mobilière et est réputé avoir la possession de la valeur mobilière ainsi déposée,
transférée ou donnée en gage selon le cas, à
toutes fins, notamment, s'il est envisagé une
mise en gage ou la création d'une sûreté,
pour l'application de la Loi sur les sûretés
mobilières. 1986, chap. 57, par. 9 (2).

Détenteur

Not registration

(6) A transfer or pledge under this section
does not constitute a registration of transfer
under sections 86 to 90.

(6) Le transfert ou la mise en gage visé au
présent article ne constitue pas une inscription de transfert aux termes des articles 86 à
90.

Noninscription de
transfert

Error in
records

(7) That entries made in the records of the
clearing agency as provided in subsection (1)
are not appropriate does not affect the validity or effect of the entries nor the liabilities
or obligations of the clearing corporation to
any person adversely affected thereby. 1982,
C. 4, S. 85 (6, 7).

(7) Le fait que les inscriptions effectuées
dans les registres de l'agence de compensation aux termes du paragraphe (1) ne soient
pas appropriées n'a pas d'incidence sur la
validité ou l'effet de ces inscriptions ni sur la
responsabilité ou les obligations de l'agence
de compensation vis-à-vis des personnes
lésées. 1982, chap. 4, par. 85 (6) et (7).

Erreur au
registre

(8) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

Définitions

De finitions

(8) In this section,
"issuer" includes a person, other than an
individual, and a government or agency
thereof,

«émetteur» S'entend en outre d'une personne
autre qu'un particulier, d'un gouvernement
ou d'un de ses organismes :

(a) that is required by this Act to maintain
a securities register,

a) soit que la présente loi oblige à tenir
un registre de valeurs mobilières;

(b) that directly or indirectly creates fractional interests in its rights or property
and issues security certificates or
uncertificated securities as evidence of
the fractional interests,

b) soit qui crée, même indirectement, des
fractions d'intérêts dans ses droits ou
dans ses biens et qui émet, à l'appui,
des certificats de valeurs mobilières ou
des valeurs mobilières non constatées
par un certificat;

(c) that places or authorizes the placing of
its name on a security certificate, otherwise than as an authenticating
trustee, registrar or transfer agent, or
that otherwise authorizes the issue of a
security certificate or an uncertificated
security evidencing a share, participation or other interest in its property or
in an enterprise or evidencing its duty
to perform an obligation, or
(d) that becomes responsible for or in
place of any other person described as
an issuer in this section; ("émetteur")
and

c) soit qui inscrit son nom ou permet son
inscription sur un certificat de valeur
mobilière, autrement qu'à titre de
fiduciaire, de préposé aux registres ou
d'agent aux transferts chargé de
reconnaître l'authenticité des valeurs
mobilières, ou qui permet autrement
l'émission d'un certificat de valeur
mobilière ou d'une valeur mobilière
non constatée par un certificat attestant soit l'existence d'une action, d'une
part ou d'un autre intérêt dans ses
biens ou dans une entreprise, soit son
devoir d'exécuter une obligation;
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" security" , "security certificate" and "uncertificated security", in addition to the meaning each bas for the purposes of this Part,
are extended to include a security, security
certificate or uncertificated security, as the
case may be, of an issuer within the meaning of this section. ("valeur mobilière",
"certificat de valeur mobilière", "valeur
mobilière non constatée par un certificat")
1986, C. 57, S. 9 (3).

Duty of
issuer to
register
transfer

d) soit qui devient responsable d ' une
autre personne désignée comme émetteur dans le présent article ou à sa
place. ( «issuer»)
«Valeur mobilière», «certificat de valeur
mobilière» et «valeur mobilière non constatée par un certificat» S'entendent à leur
sens respectif pour l'application de la présente partié, et s'entendent en outre d'une
valeur mobilière, d'un certificat de valeur
mobilière et d'une valeur mobilière non
constatée par un certificat, selon le cas,
d'un émetteur au sens du présent article.
( «security», «Security certificate», «Uncertificated security») 1986, chap. 57, par.
9 (3).

86.-{1) Where a security in registered
form is presented for transfer, the issuer shall
register the transfer if,

86 (1) L'émetteur procède à l'inscription
du transfert d'une valeur mobilière nominative si les conditions suivantes sont réunies :

(a) the security is endorsed by the appropriate person;

a) la valeur mobilière est endossée par
une personne compétente;

(b) reasonable assurance is given that that
endorsement is genuine and effective;

b) des assurances suffisantes sont données que l'endossement est authentique et valide;

(c) the issuer bas no duty to inquire into
adverse daims or bas discharged any
such duty;

c) il n'est pas tenu de s'enquérir de l'existence d'oppositions ou il s'est acquitté
de cette obligation;

(d) any applicable law of Canada or a
province of Canada relating to the collection of taxes bas been complied
with;

d) les lois applicables du Canada ou
d'une province relatives à la perception d'impôts ont été respectées;

(e) the transfer is rightful or is to a good
faith purchaser; and

e) le transfert est régulier ou est effectué
au profit d'un acheteur de bonne foi;

(f) any fee referred to in subsection 54 (2)
bas been paid.

f) les droits visés au paragraphe 54 (2)
ont été acquittés.

Liability for
undue delay

(2) Where an issuer bas a duty to register
a transfer of a security, the issuer is Hable to
the person presenting it for registration or
the person's principal for loss resulting from
any unreasonable delay in registration or
from failure or refusai to register the transfer. 1982, C. 4, S. 86.

(2) L'émetteur tenu de procéder à l'inscription du transfert d'une valeur mobilière
est responsable, envers la personne qui la
présente à cet effet ou son mandant, de la
perte causée par tout retard indu ou par tout
défaut ou refus d'inscrire le transfert. 1982,
chap. 4, art. 86.

Assurances
required by
issuer

87.-{l) For the purpose of obtaining reasonable assurance that each necessary
endorsement required by section 73 is genuine and effective, the issuer may require a
guarantee of the signature of the person
endorsing or, where such guarantee is lacking,

87 (1) Afin d'obtenir des assurances suffisantes que chaque endossement exigé par
l'article 73 est authentique et valide, l'émetteur peut exiger une garantie de la signature
de la personne qui effectue l'endossement et
à défaut de cette garantie :

(a) if the endorsement is by an agent, reasonable assurance of authority to sign;

a) si l'endosseur est un mandataire, des
assurances suffisantes sur sa compétence pour signer;

(b) if the endorsement is by a fiduciary or
a successor on whom title or control
vests on the death of the holder,
appropriate evidence of appointment
or incumbency;

b) si l'endosseur est un représentant ou
un successeur à qui le titre ou le contrôle est dévolu au décès du détenteur,
la preuve appropriée de la nomination
ou du mandat;

Inscription
obligatoire

Responsabi-

liti! en raison
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Assurances
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(c) if there is more than one fiduciary or
successor, reasonable assurance that
ail who are required to sign have done
so; and

c) s'il y a plus d'un représentant au successeur, des assurances suffisantes que
tous ceux dont la signature est requise
ont signé;

(d) if the endorsement is by a persan
other than by a persan mentioned in
this section, assurance appropriate to
the case equivalent as nearly as may
be to those required by this section.

d) si l'endossement est effectué par une
personne autre que celles mentionnées
au présent article, des assurances
appropriées, équivalant dans toute la
mesure du possible à celles qui sont
exigées par le présent article.

Sufficiency
of guarantee

(2) A "guarantee of the signature" in subsection (1) means a guarantee signed by or
on behalf of a persan reasonably believed by
the issuer to be responsible, and the issuer
may adopt reasonable standards with respect
to responsibility.

(2) Dans le paragraphe (1), «garantie de
la signature» s'entend de la garantie signée
par une personne que l'émetteur a des motifs
raisonnables de croire digne de confiance ou
pour le compte de cette personne. L'émetteur peut fixer des normes raisonnables à cet
effet.

Garantie suffisante

Appropriate
evidence of
appointment
or incum-

(3) For the purposes of subsection (1),
"appropriate evidence of appointment or
incumbency" means,

(3) Pour l'application du paragraphe (1),
«preuve appropriée de la nomination ou du
mandat» s'entend:

Preuve suffisante du
mandat ou de
la nomination

(a) in the case of a fiduciary appointed by
a court, a copy, certified in accordance
with subsection 67 (7) not more than
sixty days before the date the security
is presented for transfer, of the order
of the court;

a) dans le cas d'un représentant nommé
par un tribunal, de la copie de l'ordonnance du tribunal certifiée conformément au paragraphe 67 (7) et rendue
dans les soixante jours qui précèdent
la présentation pour transfert de la
valeur mobilière;

(b) in the case of an esta te of the deceasëd
holder of net value Jess than $3,000 or
if the market value of the securities is
Jess than $600, proof thereof to the
reasonable satisfaction of the issuer; or

b) en cas de décès du détenteur, si la
valeur nette de sa succession est inférieure à 3 000 $ ou si la valeur marchande des valeurs mobilières est
inférieure à 600 $, d'une preuve que
l'émetteur juge suffisante;

(c) in any other case, a copy of a document showing the appointment or
other evidence believed by the issuer
to be appropriate.

c) dans tous les autres cas, de la copie
d'un document prouvant la nomination
ou d'une autre preuve que l'émetteur
estime appropriée.

Where
contents not
notice

(4) An issuer is not deemed to have notice
of the contents of any document obtained
under subsection (3) except to the extent that
the contents relate directly to appointment or
incumbency.

(4) L'émetteur n'est réputé connaître la
teneur des documents obtenus en vertu du
paragraphe (3) que si celle-ci se rattache
directement à une nomination ou à un mandat.

Connaissance
de la teneur
des documents

Notice of
additional
assurances

(5) If an issuer demands assurance additional to that specified in this section for a
purpose other than that specified in subsection (3) and obtains a copy of a will, trust or
partnership agreement, by-law or similar document, the issuer shall be deemed to have
notice of ail matters contained therein affecting the transfer. 1982, c. 4, s. 87.

(5) L'émetteur qui exige des assurances
supplémentaires à celles prévues au présent
article à des fins non visées au paragraphe (3) et qui obtient copie de documents, tels que testaments, contrats de fiducie, contrats de société en nom collectif, ou
règlements administratifs, est réputé avisé de
tout ce qui, dans ces documents, concerne le
transfert. 1982, chap. 4, art. 87.

Preuve supplémentaire

Notice to
issuer of
adverse

88.-{l) An issuer to whom a security is
presented for registration bas a duty to
inquire into adverse claims if,

88 (1) L'émetteur auquel est présentée
une valeur mobilière pour inscription est
tenu d'enquêter sur les oppositions dans les
cas suivants :

Avis d'opposition remis à
l'émetteur

(a) written notice of an adverse claim is
received at a time and in a manner
that affords the issuer a reasonable
opportunity to act on it before the
issue of a new, reissued or reregistered

a) il est avisé par écrit d'une opposition,
à une date et d'une façon qui lui laissent un délai raisonnable pour agir
avant l'émission, la réémission ou la
réinscription d'une valeur mobilière et

bency

claim
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security and the notice disdoses the
name and address of the daimant, the
registered owner and the issue of
which the security is a part;

l'avis divulgue le nom et l'adresse de
l'opposant, du propriétaire inscrit et
l'émission dont cette valeur mobilière
fait partie;

(b) the issuer is deemed to have notice of
an adverse daim from a document that
is obtained under subsection 87 (5); or

b) il est réputé avoir connaissance d'une
opposition au moyen d'un document
obtenu en vertu du paragraphe 87 (5);

(c) the issuer is given written notice by
the registered owner that the security
is lost, apparently destroyed or wrongfully taken.

c) il est avisé par écrit par le propriétaire
inscrit de la perte, de la destruction
apparente ou du vol de la valeur mobilière.

(2) An issuer may discharge a duty of
inquiry by any reasonable means, induding
notifying an adverse daimant by registered
mail sent to the address furnished by the
adverse daimant or, if no such address has
been fumished, to the adverse daimant's residence or regular place of business, that a
security has been presented for registration
of transfer by a named persan, and that the
transfer will be registered unless within thirty
days from the date of mailing the notice
either,

(2) L'émetteur peut s'acquitter par tout
moyen raisonnable de l'obligation de s'informer, notamment en avisant l'opposant, par
courrier recommandé envoyé à l'adresse que
l'opposant a fournie ou, à défaut, à sa résidence ou à son établissement habituel,
qu'une valeur mobilière a été présentée pour
inscription de son transfert par une personne
nommément désignée et qu'il sera procédé à
cette inscription, sauf si, dans les trente jours
de l'envoi de cet avis, il reçoit :

(a) the issuer is served with a restraining
order or other order of a court; or

a) soit signification de l'ordonnance d'un
tribunal, notamment d'une ordonnance restrictive;

(b) the issuer is provided with an indemnity bond sufficient in the issuer's
judgrrient to protect the issuer and any
registrar, transfer agent or other agent
of the issuer from any Joss that may be
incurred by any of them as a result of
complying with the adverse daim.

b) soit un cautionnement qu'il estime suffisant pour le protéger, ainsi que son
mandataire, notamment son préposé
aux registres ou son agent des transferts, de toute perte qu'ils pourraient
subir pour avoir tenu compte de cette
opposition.

(3) Unless an issuer is deemed to have
notice of an adverse daim from a document
that is obtained under subsection 87 (5) or
has received notice of an adverse daim under
subsection (1), if a security presented for registration is endorsed by the appropriate persan, the issuer has no duty to inquire into
adverse daims and in particular,

(3) Sauf si l'émetteur est réputé être avisé
de l'existence d'une opposition, au moyen
d'un document obtenu en vertu du paragraphe 87 (5), ou s'il a reçu un avis d'opposition
aux termes du paragraphe (1), l'émetteur
auquel est présentée pour inscription une
valeur mobilière endossée par une personne
compétente n'est pas tenu de s'enquérir de
l'existence d'oppositions et, en particulier:

(a) an issuer registering a security in the
name of a persan who is a fiduciary or
who is described as a fiduciary is not
bound to inquire into the existence,
extent or correct description of the
fiduciary relationship and thereafter
the issuer may assume without inquiry
that the newly registered owner continues to be the fiduciary until the
issuer receives written notice that the
fiduciary is no longer acting as such
with respect to the particular security;

a) l'émetteur qui procède à l'inscription
d'une valeur mobilière au nom d'une
personne qui est un représentant ou
qui est désignée comme tel, n'est pas
tenu de s'enquérir de l'existence, de
l'étendue ou de la description exacte
du statut de représentant et peut présumer que le propriétaire nouvellement inscrit demeure à l'égard d'une
valeur mobilière donnée, le représentant, tant que l'émetteur n'a pas reçu
d'avis écrit à l'effet contraire;

(b) an issuer re gistering transfer on an
endorsement by a fiduciary has no
duty to inquire whether the transfer is
made in compliance with the document or with the law of the jurisdiction goveming the fiduciary relationship; and

b) l'émetteur qui procède à l'inscription
d'un transfert après endossement par
un représentant n'est pas tenu de s'enquérir si ce transfert a été effectué
conformément au document ou à la loi
de l'autorité législative qui régit le statut de représentant;

Exéculion de
l'obligation
de s'informer

Pas d'obligation de s'informer
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(c) an issuer is deemed not to have notice
of the contents of any court record or
any registered document even if the
record or document is in the issuer's
possession and even if the transfer is
made on the endorsement of a fiduciary to that fiduciary or to that fiduciary's nominee.

c) l'émetteur est réputé n'être avisé ni du
contenu d'un dossier judiciaire ni de la
teneur d'un document enregistré,
même dans les cas où ceux-ci se trouvent en sa possession et où le transfert
est effectué après l'endossement par
un représentant, au profit de ce dernier ou à la personne qu'il désigne.

Linùtation
for notice

( 4) A written notice of adverse daim
received by an issuer is effective for twelve
months from the date when it was received
unless the notice is renewed in writing. 1982,
C. 4, S. 88.

(4) L'avis écrit d'une opposition est valide
douze mois à compter de sa date où l'émetteur le reçoit , sauf s'il est renouvelé par écrit.
1982, chap. 4, art. 88.

Durée de
validité

Liability of
issuer

89.--(1) Except as otherwise provided in
any applicable law of Canada or any province of Canada relating to the collection of
taxes, the issuer is not liable to the owner or
any other persan who incurs a Joss as a result
of the registration of a transfer of a security
if,

89 (1) Sauf disposition contraire d'une
loi fiscale applicable du Canada ou d'une
province du Canada, l'émetteur n'est pas responsable de la perte que cause, notamment
au propriétaire de la valeur mobilière, l'inscription du transfert de cette valeur mobilière
si les conditions suivantes sont réunies :

Responsabilité de l'émetteur

(a) the necessary endorsements were on
or with the security; and

a) la valeur mobilière est assortie des
endossements nécessaires;

(b) the issuer had no duty to inquire into
adverse daims or had discharged any
such duty.

b) l'émetteur n'est pas tenu de s'enquérir
de l'existence d'oppositions ou s'est
acquitté de cette obligation.

(2) If an issuer has registered a transfer of
a security to a persan not entitled to it, the
issuer shall deliver on demand a like security
to the owner unless,

(2) L'émetteur qui inscrit le transfert
d'une valeur mobilière en faveur d'une personne qui n'y a pas droit, livre , sur demande,
une valeur mobilière semblable au propriétaire, sauf si, selon le cas :

Idem

Idem

(a) subsection (1) applies;

a) le paragraphe (1) s'applique;

(b) the owner is precluded by subsection
90 (1) from asserting any daim; or

b) le propriétaire ne peut, en vertu du
paragraphe 90 (1), faire valoir ses
droits;

(c) the delivery would result in overissue,
in which case the issuer's liability is
governed by section 58. 1982, c. 4,
S. 89.

c) cette livraison entraînerait une émission excédentaire, auquel cas l'article
58 régit la responsabilité de l'émetteur.
1982, chap. 4, art. 89.

Loss , etc. ,
of securities

90.--(1) Where a security has been lost,
apparently destroyed or wrongfully taken,
and the owner fails to notify the issuer of
that fact by giving the issuer written notice of
the owner's adverse daim within a reasonable time after the owner knows of the loss,
destruction or taking and if the issuer has
registered a transfer of the security before
receiving such notice, the owner is preduded
from asserting against the issuer any daim to
a new security.

90 (1) Le propriétaire d ' une valeur
mobilière qui omet d'aviser par écrit l'émetteur de son opposition dans un délai raisonnable après avoir eu connaissance de la
perte, de la destruction apparente ou du vol
de cette valeur mobilière, ne peut faire valoir
contre l'émetteur, si ce dernier a déjà procédé à l'inscription du transfert de cette
valeur mobilière, son droit d'en obtenir une
nouvelle.

Perte d'une
valeur mobilière

Replacing
loss, etc .• of
securities

(2) Where the owner of a security daims
that the security has been lost, apparently
destroyed or wrongfully taken, the issuer
shall issue a new security in place of the original security if the own;r,

(2) L'émetteur émet une nouvelle valeur
mobilière au profit du propriétaire qui fait
valoir la perte, la destruction apparente ou le
vol de l'une de ses valeurs mobilières et qui:

Énùssion
d'une nouvelle valeur
mobilière

(a) so requests before the issuer has notice
that the security has been acquired by
a good faith purchaser;

a) en fait la demande avant que soit avisé
l'émetteur de l'acquisition de cette
valeur par un acheteur de bonne foi;

(b) files with the issuer an indemnity bond
sufficient in the issuer's opinion to

b) dépose auprès de l'émetteur un cautionnement que l'émetteur estime suf-
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protect the issuer and any transfer
agent, registrar or other agent of the
issuer from any Joss that it or any of
them may suffer by complying with the
request to issue a new security; and

fisant pour se protéger lui-même ainsi
que son mandataire, notamment son
préposé aux registres ou son agent des
transferts, contre toute perte que ceuxci pourraient subir en acquiesçant à la
demande d'émission d'une nouvelle
valeur mobilière;

(c) satisfies any other reasonable requirements imposed by the issuer.

c) satisfait aux autres exigences raisonnables que lui impose l'émetteur.

Rights of
good faith
purchaser

(3) If, after the issue of a new security
under subsection (2), a good faith purchaser
of the original security presents the original
security for registration of transfer, the issuer
shall register the transfer unless registration
would result in overissue, in which case the
issuer's Iiability is govemed by section 58.

(3) Après l'émission d'une nouvelle valeur
mobilière en vertu du paragraphe (2), l'émetteur procède à l'inscription du transfert de la
valeur mobilière initiale présentée à cet effet
par un acheteur de bonne foi, sauf s'il en
résulte une émission excédentaire, auquel cas
l'article 58 régit la responsabilité de l'émetteur.

Droits de
l'acheteur de
bonne foi

Rights of
issuer

(4) In addition to any rights on an indemnity bond, the issuer may recover a new
security issued under subsection (2) from the
person to whom it was issued or any person
taking under that person other than a good
faith purchaser. 1982, c. 4, s. 90.

(4) Outre les droits résultant d'un cautionnement, l'émetteur peut recouvrer une nouvelle valeur mobilière émise en vertu du
paragraphe (2) des mains de la personne au
profit de laquelle elle a été émise ou de toute
personne qui la tient de celle-ci, à l'exception
d'un acheteur de bonne foi. 1982, chap. 4,
art. 90.

Droits de
l'émetteur

Duty of
agents for
issuer

91.-(1) An authenticating trustee, transfer agent, registrar or other agent for an
issuer has in respect of the issue, registration
of transfer, and cancellation of a security of
the issuer,

91 (1) Les fiduciaires, les préposés aux
registres, les agents des transferts ou autres
mandataires de l'émetteur chargés de
reconnaître l'authenticité de valeurs mobilières ont, à l'égard de l'émission, de l'inscription du transfert et de l'annulation d'une
valeur mobilière de l'émetteur:

Obligations
des mandataires de l'émetteur

(a) a duty to the issuer and to the holder
or owner to exercise good faith and
due diligence; and

a) l'obligation envers l'émetteur, le
détenteur ou le propriétaire d'agir de
bonne foi et avec une diligence raisonnable;

(b) the same obligations to the holder or
owner of a security and the same
rights, privileges and immunities as the
issuer.

b) les mêmes obligations envers le détenteur ou le propriétaire de la valeur
mobilière et les mêmes droits, privilèges et immunités que l'émetteur.

(2) Notice to an authenticating trustee,
transfer agent, registrar or other such agent
is notice to the issuer with respect to the
functions performed by the agent. 1982, c. 4,
S. 91.

(2) L'avis adressé au fiduciaire, au préposé aux registres, à l'agent des transferts ou
à un autre mandataire chargé de reconnaître
l'authenticité d'une valeur mobilière constitue un avis à l'émetteur à l'égard des fonctions exercées par le mandataire. 1982, chap.
4, art. 91.

PART Vil

PARTIE VII

SHAREHOLDERS

ACTIONNAIRES

Notice to
agents for
issuer

Avis aux

mandataires

Shareholders'
liability
limited

92.-(1) The shareholders of a corporation are not, as shareholders, liable for any
act, default, obligation or liability of the corporation except under subsection 34 (5), subsection 108 (5) and section 243.

92 (1) Les actionnaires de la société ne ~~kiï~~i
sont pas , à ce titre, responsables des obliga- des actionnaitions, actes ou omissions de la société, sauf res
dans les cas prévus au paragraphe 34 (5), au
paragraphe 108 (5) et~ l'article 243.

Shares
subject to

(2) The provisions of the Corporations Act
relating to the liability of a holder of shares
that are not fully paid and to the enforcement of such liability apply in respect of
shares that were not fully paid,

(2) Les dispositions de la Loi sur les personnes morales ayant trait à l'obligation du
détenteur d'actions non entièrement libérées
et à l'exécution de cette obligation s'appli-

call

Actions non
enti~rement

libérées
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quent à l'égard des actions qui n'étaient pas
entièrement libérées :
(a) on the l st day of January, 1971 , in the
case of shares of a corporation that
then became subject to The Business
Corporations Act, being chapter 53 of
the Revised Statutes of Ontario, 1970;
or
(b) on the day upon which any other body
corporate was continued under The
Business Corporations Act, being
chapter 53 of the Revised Statutes of
Ontario, 1970, or under this Act, in
the case of shares of such other body
corporate. 1982, c. 4, s. 92.
Place of
meetings

Shareholders'
meetings

Date for
detennining
shareholders

b) soit le jour où toute autre personne
morale a été maintenue aux termes de
la loi intitulée The Business Corporations Act, qui constitue le chapitre 53
des Lois refondues de l'Ontario de
1970, ou de la présente loi, dans le cas
d'actions de cette personne morale.
1982, chap. 4, art. 92.

93. Subject to the articles and any unanimous shareholder agreement, a meeting of
shareholders of a corporation shall be held at
such place in or outside Ontario as the directors determine or, in the absence of su ch a
determination, at the place where the registered office of the corporation is located.
1982, C. 4, S. 93.
94. Subject to subsection 104 (1), the
directors of a corporation,

93 Sous réserve des statuts et de toute
convention unanime des actionnaires, les
assemblées d'actionnaires d'une société se
tiennent à l'endroit situé en Ontario ou à
l'extérieur de la province que fixent les administrateurs ou, à défaut, à l'endroit où est
situé le siège social de la société. 1982, chap.
4, art. 93.

(a) shall call an annual meeting of shareholders not later than eighteen months
after the corporation cornes into existence and subsequently not later than
fifteen months after holding the last
preceding annual meeting; and

a) convoquent une assemblée annuelle
des actionnaires au plus tard dix-huit
mois après la création de la société et,
par la suite, au plus tard quinze mois
après l'assemblée annuelle précédente;

(b) may at any time call a special meeting
of shareholders. 1982, c. 4, s. 94.

b) peuvent convoquer des assemblées
extraordinaires d'actionnaires. 1982,
chap. 4, art. 94.

95.-{l) For the purpose of determining
shareholders,

95 (1) Les administrateurs peuvent fixer
d'avance une date de clôture des registres,
qui tombe dans les cinquante jours précédant
l'opération en cause, pour déterminer les
actionnaires habiles :

(a) entitled to receive payment of a dividend;
(b) entitled to participate in a liquidation
or distribution; or
(c) for any other purpose except the right
to receive notice of or to vote at a
meeting,

Idem

a) soit le 1er janvier 1971, dans le cas
d'actions d'une société qui s'est alors
trouvée assujettie à la loi intitulée The
Business Corporations Act, qui constitue le chapitre 53 des Lois refondues
de l'Ontario de 1970;

the directors may fix in advance a date as the
record date for such determination of shareholders, but the record date shall not precede by more than fifty days the particular
action to be taken.
(2) For the purpose of determining shareholders entitled to receive notice of a meeting of shareholders, the directors may fix in
advance a date as the record date for such
determination of shareholders, but the record
date shall not precede by more than fifty
days or by less than twenty-one days the date
on which the meeting is to be held.

Lieu des
assemblées

94 Sous réserve du paragraphe 104 (1), :::~~=~es
les administrateurs d'une société :

Date de clôture des
registres

a) à recevoir les dividendes;
b) à participer à la liquidation ou à la distribution;
c) à toute autre fin, sauf en matière du
droit de recevoir avis d'une assemblée
ou d'y voter.

(2) Les administrateurs peuvent fixer
d'avance une date de clôture des registres qui
tombe entre le cinquantième et le vingt et
unième jour précédant une assemblée des
actionnaires, pour déterminer les actionnaires
habiles à recevoir avis de cette assemblée.

Idem
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Notice of
date

Notice of
shareholders'
meetings
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Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

(3) Where no record date is fixed,

(3) Si aucune date n'est fixée , constitue la
date de clôture des registres pour déterminer
les actionnaires :

(a) the record date for the determination
of shareholders entitled to receive
notice of a meeting of shareholders
shall be,

a) qui ont le droit de recevoir avis d'une
assemblée:

(i) at the close of business on the
day immediately preceding the
day on which the notice is given,
or

(i) le jour précédant celui où cet avis
est donné, à l'heure de fermeture
des bureaux,

(ii) if no notice is given, the day on
which the meeting is held; and

(ii) en l'absence d'avis, le jour de
l'assemblée;

(b) the record date for the determination
of shareholders for any purpose other
than to establish a shareholder's right
to receive notice of a meeting or to
vote shall be at the close of business
on the day on which the directors pass
the resolution relating thereto.

b) ayant qualité à toutes fins sauf en ce
qui concerne le droit de recevoir avis
d'une assemblée ou le droit de vote, la
date d'adoption de la résolution à ce
sujet par les administrateurs, à l'heure
de fermeture des bureaux.

(4) If a record date is fixed, un Jess notice
of the record date is waived in writing by
every holder of a share of the class or series
affected whose name is set out in the securities register at the close of business on the
day the directors fix the record date, notice
thereof shall be given, not Jess than seven
days before the date so fixed,

(4) Si une date de clôture des registres est
fixée par les administrateurs, et sauf renonciation écrite à l'avis de cette date par chaque actionnaire de la catégorie ou série visée
dont le nom figure au registre des valeurs
mobilières à l'heure de fermeture des
bureaux le jour où les administrateurs fixent
la date de clôture des registres, l'avis de cette
date est donné au moins sept jours avant la
date ainsi fixée :

(a) by advertisement in a newspaper published or distributed in the place where
the corporation has its registered office
and in each place in Canada where it
has a transfer agent or where a transfer of its shares may be recorded; and

a) d'une part, dans un journal publié ou
distribué à l'endroit où est situé le
siège social de la société ainsi qu'à
chaque endroit au Canada où celle-ci a
un agent des transferts ou à l'endroit
au Canada où le transfert de ses
actions peut être inscrit;

(b) by written notice to each stock
exchange in Canada on which the
shares of the corporation are listed for
trading. 1982, c. 4, s. 95.

b) d'autre part, au moyen d'un avis écrit
envoyé à chaque Bourse canadienne
où sont cotées ses actions. 1982, chap.
4, art. 95.

96.-(1) Notice of the time and place of a

96 (1) Un avis des date, heure et lieu de

meeting of shareholders shall be sent, in the
case of an offering corporation, not Jess than
twenty-one days and, in the case of any other
corporation, not Jess than ten days, but, in
either case, not more than fifty days, before
the meeting,

l'assemblée des actionnaires est envoyé, dans
le cas d'une société faisant appel au public,
entre le cinquantième et le vingt et unième
jour qui la précèdent et, dans les autres cas,
entre le cinquantième et le dixième jour :

(a) to each shareholder entitled to vote at
the meeting;

a) à chaque actionnaire habile à y voter;

(b) to each director; and

b) à chaque administrateur;

(c) to the auditor of the corporation.

c) au vérificateur de la société.

(2) A notice of a meeting is not required
to be sent to shareholders who were not registered on the records of the corporation or
its transfer agent on the record date determined under subsection 95 (2) or (3), but
failure to receive a notice does not deprive a

(2) li n'est pas nécessaire d'envoyer l'avis
aux actionnaires non inscrits dans les registres de la société ou de son agent des transferts à la date de clôture des registres fixée
en vertu du paragraphe 95 (2) ou (3). Toutefois, l'absence d'avis ne prive pas l'actionnaire de son droit de vote.

Idem

Avis de la
date

Avis des
assemblées
d'actionnaires

Idem
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shareholder of the right to vote at the meeting.
Idem

(3) If a meeting of shareholders is
adjourned for Jess than thirty days, it is not
necessary, unless the by-laws otherwise provide, to give notice of the adjourned meeting
other than by announcement at the earliest
meeting that is adjourned. 1982, c. 4,
S. 96 (1-3).

(3) Sauf disposition contraire des règlements, il suffit, pour donner avis de l'ajournement d'une assemblée des actionnaires
pour une période de moins de trente jours,
d'en faire l'annonce à cette assemblée. 1982,
chap. 4, par. 96 (1) à (3).

Idem

Idem

(4) If a meeting of shareholders is
adjourned by one or more adjournments for
an aggregate of thirty days or more, notice of
the adjourned meeting shall be given as for
an original meeting but, unless the meeting is
adjourned by one or more adjournments for
an aggregate of more than ninety days, section 111 does not apply. 1982, c. 4, s. 96 (4);
1986, C. 57, S. 10.

(4) En cas d'ajournement d'une assemblée
des actionnaires à une ou plusieurs reprises
pour une période totale de trente jours ou
plus, l'avis est donné comme pour une nouvelle assemblée. Toutefois, l'article 111 n'a
d'application qu'en cas d'ajournement à une
ou plusieurs reprises pour une période de
plus de quatre-vingt-dix jours. 1982, chap. 4,
par. 96 (4); 1986, chap. 57, art. 10.

Idem

Special business

(5) Ali business transacted at a special
meeting of shareholders and ail business
transacted at an annual meeting of shareholders, except consideration of the minutes
of an earlier meeting, the financial statements and auditor's report, election of directors and reappointment of the incumbent
auditor, shall be deemed to be special business.

(5) Les délibérations des assemblées
extraordinaires et annuelles des actionnaires
sont réputées être des questions spéciales.
Font exception à cette règle l'examen du procès-verbal de l'assemblée précédente, des
états financiers et du rapport du vérificateur,
l'élection des administrateurs ainsi que le
renouvellement du mandat du vérificateur.

Questions
spéciales

Idem

(6) Notice of a meeting of shareholders at
which special business is to be transacted
shall state or be accompanied by a statement
of,

(6) L'avis de l'assemblée des actionnaires
dont l'ordre du jour comporte des questions
spéciales énonce ou est accompagné d'une
note énonçant :

Idem

(a) the nature of that business in sufficient
detail to permit the shareholder to
form a reasoned judgment thereon;
and

a) leur nature, avec suffisamment de
détails pour permettre à l'actionnaire
de se faire une idée éclairée de celle-ci;

(b) the text of any special resolution or
by-law to be submitted to the meeting.
1982, C. 4, S. 96 (5, 6).

b) le texte de toute résolution spéciale ou
de tout règlement administratif devant
être soumis à l'assemblée. 1982, chap.
4, par. 96 (5) et (6).

Shareholders'
meeting

97. Subject to this Act or the articles or
by-laws of a corporation or a unanimous
shareholder agreement,

97 Sous réserve de la présente loi, des ~:Ca~~~é;nai
statuts ou des règlements administratifs de la res
société ou d'une convention unanime des
actionnaires :

(a) ail questions proposed for the consideration of the shareholders shall be
determined by the majority of the
votes cast and the chair presiding at
the meeting shall not have a second or
casting vote in case of an equality of
votes;

a) il est disposé des questions soumises à
l'examen des actionnaires à la majorité
des voix exprimées et le président de
l'assemblée n'a pas voix prépondérante en cas de partage des voix;

(b) the chair presiding at a meeting of
shareholders may, with the consent of
the meeting and subject to such conditions as the meeting decides, adjourn
the meeting from time to time and
from place to place subject to subsections 96 (3) and (4); and

b) le président de l'assemblée des actionnaires peut, avec le consentement de
l'assemblée et sous réserve des conditions qu'elle impose, l'ajourner et en
changer le lieu, sous réserve des paragraphes 96 (3) et (4);

(c) the president or, in his or ber absence,
a vice-president who is a director shall
preside as chair at a meeting of share-

c) le président ou, en son absence, un
vice-président qui est administrateur,
préside l'assemblée des actionnaires.
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holders, but, if there is no president or
such a vice-president or if at a meeting
none of them is present within fifteen
minutes after the time appointed for
the holding of the meeting, the shareholders present shall choose a persan
from their number to be the chair.
1982, C. 4, S. 97.

Toutefois, en l'absence de ces personnes dans les quinze minutes qui suivent l'heure fixée pour la tenue de
l'assemblée, les actionnaires présents
choisissent parmi eux un président.
1982, chap. 4, art. 97.

Waiving
notice

98. A shareholder and any other persan
entitled to attend a meeting of shareholders
may in any manner and at any time waive
notice of a meeting of shareholders, and
attendance of any such persan at a meeting
of shareholders is a waiver of notice of the
meeting, except where such persan attends a
meeting for the express purpose of objecting
to the transaction of any business on the
grounds that the meeting is not lawfully
called. 1982,c. 4, s. 98.

98 Les actionnaires et les autres personnes qui ont le droit d'assister à une assemblée des actionnaires peuvent, de quelque
façon que ce soit et à n'importe quel
moment, renoncer à l'avis de convocation.
Leur présence à l'assemblée équivaut à une
telle renonciation, sauf si elles y assistent
spécialement pour s'opposer aux délibérations pour le motif que l'assemblée n'est pas
régulièrement convoquée. 1982, chap. 4, art.
98.

Renonciation
à l'avis

Proposai

99.-{1) A shareholder entitled to vote at
a meeting of shareholders may,

99 (1) Les actionnaires habiles à voter à
une assemblée des actionnaires peuvent :

Proposition

(a) submit to the corporation notice of a
proposai; and

a) déposer auprès de la société un avis de
proposition;

(b) discuss at the meeting any matter in
respect of which the shareholder
would have been entitled to submit a
proposai.

b) discuter au cours de cette assemblée
des questions qui auraient pu faire
l'objet d'une proposition de leur part.

Circulating
proposai

(2) Where a corporation receives notice of
a proposai and the corporation solicits proxies, it shall set out the proposai in the management information circular required by section 112 or attach the proposai thereto.

(2) La société qui reçoit un avis de proposition et sollicite des procurations fait figurer
la proposition dans la circulaire d'information
de la direction exigée par l'article 112 ou
l'annexe à la circulaire.

Diffusion de
la proposition

Statement in
support of
proposai

(3) If so requested by a shareholder giving
notice of a proposai, the corporation shall
include in the management information circular or attach thereto a statement by the
shareholder of not more than two hundred
words in support of the proposai along with
the name and address of the shareholder.

(3) À la demande de l'actionnaire qui
donne l'avis de proposition, la société inclut
dans la circulaire d'information de la direction ou annexe à la circulaire un exposé d'au
plus deux cents mots préparé par l'actionnaire à l'appui de la proposition, ainsi que
ses nom et adresse.

™claration à
l'appui de la
proposition

Proposai
may include
nominations

(4) A proposai may include nominations
for the election of directors if the proposai is
signed by one or more holders of shares
representing in the aggregate not Jess than 5
per cent of the shares or 5 per cent of the
shares of a class or series of shares of the
corporation entitled to vote at the meeting to
which the proposai is to be presented, but
this subsection does not preclude nominations being made at a meeting of shareholders.

(4) La proposition peut faire état de candidatures en vue de l'élection des administrateurs, si elle est signée par un ou plusieurs
actionnaires détenant ensemble au moins 5
pour cent des actions ou de celles d'une
catégorie ou série donnant le droit de vote à
l'assemblée à laquelle la proposition doit être
présentée. Le présent paragraphe n'empêche
toutefois pas la présentation de candidatures
au cours de l'assemblée.

La proposition peut
faire ~tat de
candidatures

Where subss.
(2),(3) do
not apply

(5) A corporation is not required to comply with subsections (2) and (3) where,

(5) La société n'est pas tenue de se conformer aux paragraphes (2) et (3) dans les
cas suivants :

(a) the proposai is not submitted to the
corporation at least sixty days before
the anniversary date of the last annual
meeting, if the matter is proposed to
be raised at an annual meeting, or at
least sixty days before a meeting other
than the annual meeting, if the matter

a) la proposition ne lui est pas soumise
au moins soixante jours avant l'expiration d'un délai d'un an à compter de la
dernière assemblée annuelle, s'il est
proposé de soulever la question à l'assemblée annuelle, ou au moins

Non-

application
des par. (2)
et (3)
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is proposed to be raised at a meeting
other than the annual meeting;

soixante jours au préalable dans les
autres cas;

(b) it clearly appears that the proposai is
submitted by the shareholder primarily
for the purpose of enforcing a persona)
claim or redressing a persona) grievance against the corporation or any of
its directors, officers or security holders, or for a purpose that is not related
in any significant way to the business
or affairs of the corporation;

b) il apparaît nettement que la proposition a pour objet principal soit une
demande personnelle ou le redressement d'un grief personnel contre la
société ou l'un de ses administrateurs,
dirigeants ou détenteurs de valeu r5
mobilières, soit une question qui n'a
aucun lien important avec les activités
commerciales ou les affaires internes
de la société;

(c) the corporation, at the shareholder's
request, included a proposai in a management information circular relating
to a meeting of shareholders held
within two years preceding the receipt
of the request, and the shareholder
failed to present the proposai, in person or by proxy, at the meeting; or

c) dans les deux ans précédant la réception de sa demande, l' actionnaire a
omis de présenter à une assemblée, en
personne ou par fondé de pouvoir une
proposition que la société avait fait
figurer, à sa demande , dans une circulaire d'information de la direction relative à cette assemblée;

(d) substantially the same proposai was
submitted to shareholders in a management information circular or a dissident's information circular relating to
a meeting of shareholders held within
two years preceding the receipt of the
shareholder's request and the proposai
was defeated.

d) une proposition à peu près identique a
été soumise aux actionnaires dans une
circulaire d'information de la direction, ou une circulaire d'information
d'un dissident, relative à une assemblée qui a eu lieu dans les deux ans
précédant la réception de la demande
de l'actionnaire, et a été rejetée.

Where no
liability

(6) No corporation or person acting on its
behalf incurs any liability by reason only of
circulating a proposai or statement in compliance with this section.

(6) La société ou la personne qui agit pour
le compte de la société n'engagent pas leur
responsabilité pour le seul motif qu'elles diffusent une proposition ou un exposé conformément au présent article.

Absence de
responsabilité

Where
refusai to
circulate
proposai

(7) Where a corporation refuses to include
a proposai in a management information circular, the corporation shall, within ten days
after receiving the proposai, send notice to
the shareholder submitting the proposai of its
intention to omit the proposai from the management information circular and send to the
shareholder a statement of the reasons for
the refusai.

(7) La société qui refuse d'inclure une
proposition à la circulation d'information de
la direction envoie à l'actionnaire qui a soumis la proposition, dans les dix jours de sa
réception, un avis exposant les motifs de son
refus.

Refus d'inclure la proposition

Idem

(8) Upon the application of a shareholder
aggrieved by a corporation's refusai under
subsection (7), the court may restrain the
holding of the meeting to which the proposai
is sought to be presented and make any further order it thinks fit.

(8) À la requête de l'actionnaire qui se
sent lésé par le refus de la société visé au
paragraphe (7), le tribunal peut interdire la
tenue de l'assemblée au cours de laquelle
l'actionnaire aurait voulu présenter sa proposition, et peut rendre l'ordonnance additionnelle qu'elle estime pertinente.

Idem

Idem

(9) The corporation or any person
aggrieved by a proposai may apply to the
court for an order permitting the corporation
to omit the proposai from the management
information circular, and the court, if it is
satisfied that subsection (5) applies, may
make such order as it thinks fit.

(9) La société ou toute personne qui se
sent lésée par une proposition peut demander au tribunal, par voie de requête, de rendre une ordonnance autorisant la société à
omettre cette proposition de la circulaire
d'information de la direction. Le tribunal
peut rendre l'ordonnance qu'il estime pertinente s'il est convaincu que le paragraphe (5)
s'applique.

Idem

Idem

(10) An applicant under subsection (8) or
(9) shall give the Director notice of the appli-

(10) L'auteur de la requête présentée aux
termes du paragraphe (8) ou (9) en donne
avis au directeur. Celui-ci a le droit de corn-

Idem
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cation and the Director is entitled to appear
and be heard in person or by counsel.

paraître et d'être entendu en personne ou
par l'intermédiaire d'un avocat.

Definition

(11) In this section, "proposai" means a
matter that a shareholder entitled to vote
proposes to raise at a meeting of shareholders. ("proposition") 1982, c. 4, s. 99.

(11) Dans le présent article, «proposition»
s'entend de tolite question qu'un actionnaire
qui a le droit de voter se propose de soulever
à une assemblée des actionnaires. («proposai») 1982, chap. 4, art. 99.

Définition

List of
shareholders

100.-{1) A corporation shall prepare a
list of shareholders entitled to receive notice
of a meeting, arranged in alphabetical order
and showing the number of shares held by
each shareholder, which list shall be prepared,

100 (1) La société dresse une liste alphabétique des actionnaires qui ont le droit de
recevoir avis des assemblées, en y mentionnant le nombre d'actions détenues par
chacun:

Liste des
actionnaires

(a) if a record date is fixed under subsection 95 (2), not later than ten days
after such record date; or

a) dans les dix jours suivant la date de
clôture des registres, si une telle date
est fixée en vertu du paragraphe
95 (2);

(b) if no record date is fixed,

b) à défaut de date de clôture des
registres:

Entitlement
to vote

(i) at the close of business on the
day immediately preceding the
day on which notice is given, or

(i) à l'heure de fermeture des
bureaux, la veille de la date de
l'avis,

(ii) where no notice is given, on the
day on which the meeting is held.

(ii) en l'absence d'avis, le jour de
l'assemblée.

(2) Where a corporation fixes a record
date under subsection 95 (2), a person
named in the list prepared under clause
(1) (a) is entitled to vote the shares shown
opposite the person's name at the meeting to
which the list relates, except to the extent
that,

(2) Si la société fixe une date de clôture
des registres aux termes du paragraphe
95 (2), les personnes inscrites sur la liste
dressée en vertu de l'alinéa (1) a) sont habiles à exercer, à l'assemblée visée par la liste,
le droit de vote rattaché aux actions qui figurent en regard de leur nom. Toutefois, le cessionnaire de ces actions a le droit d'exercer
ce droit dans la mesure où :

(a) the person has transferred any shares
after the record date; and
(b) the transferee of th ose shares,
(i) produces properly endorsed share
certificates, or
(ii) otherwise est ab lishes that the
transferee owns the shares,
and demands, not later than ten days
before the meeting, or such shorter
period before the meeting as the bylaws of the corporation may provide,
that the transferee's name be included
in the list before the meeting,
in which case the transferee is entitled to
vote those shares at the meeting.
Idem

(3) Where a corporation does not fix a
record date under subsection 95 (2), a person
named in a list prepared under clause (1) (b)
is entitled to vote the shares shown opposite
the person's name at the meeting to which
the list relates, except to the extent that,
(a) the person has transferred any shares
after the date on which a list referred
to in subclause (1) (b) (i) is prepared;
and
(b) the transferee of those shares,

Droit de vote

a) d'une part, le transfert est postérieur à
la date de clôture des registres;
b) d'autre part, le cessionnaire:
(i) ou bien produit les certificats
d'actions régulièrement endossés,
(ii) ou bien fait d'une autre façon la
preuve de son titre,
et exige, au moins dix jours avant l'assemblée ou dans le délai plus court
prévu par les règlements administratifs
de la société, l'inscription de son nom
sur la liste, avant l'assemblée.
(3) Si la société ne fixe aucune date de
clôture des registres aux termes du paragraphe 95 (2), les personnes inscrites sur la liste
dressée aux termes de l'alinéa (1) b) sont
habiles à exercer, à l'assemblée visée par la
liste, le droit de vote rattaché aux actions qui
figurent en regard de leur nom. Toutefois, le
cessionnaire de ces actions a le droit d'exercer ce droit dans la mesure où :
a) d'une part, la cession est postérieure à
la date à laquelle la liste établie aux

Idem
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(i) produces properly endorsed share
certificates, or
(ii) otherwise establishes that the
transferee owns the shares,
and demands not later than ten days
before the meeting, or such shorter
period before the meeting as the bylaws of the corporation may provide,
that the transferee's name be included
in the list before the meeting,
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termes du sous-alinéa (1) b) (i) a été
dressée ;
b) d'autre part , le concessionnaire:
(i) ou bien produit les certificats
d'actions régulièrement endossés,
(ii) ou bien fait d'une autre façon la
preuve de son titre,

in which case the transferee is entitled to
vote those shares at the meeting.

et exige, au moins dix jours avant l'assemblée ou dans le délai plus court
prévu par les règlements administratifs
de la société, l'inscription de son nom
sur la liste, avant l'assemblée.

(4) A shareholder may examine the list of
shareholders,

(4) Les actionnaires peuvent consulter la
liste des actionnaires :

(a) during usual business hours at the registered office of the corporation or at
the place where its central securities
register is maintained; and

a) pendant les heures de bureau au siège
social de la société ou à l'endroit où
est tenu son registre central des
valeurs mobilières;

(b) at the meeting of shareholders for
which the list was prepared. 1982, c. 4,
S. 100.

b) à l'assemblée des actionnaires pour
laquelle la liste a été dressée. 1982,
chap. 4, art. 100.

101.-(1) Unless the by-laws otherwise

101 (1) Sauf disposition contraire des

provide, the holders of a majority of the
shares entitled to vote at a meeting of shareholders, whether present in person or represented by proxy, constitute a quorum.

règlements administratifs, le quorum est
atteint lorsque sont présents ou représentés
les détenteurs d'actions disposant de la majorité des voix, qui peuvent être exprimées à
une assemblée des actionnaires.

Idem

(2) If a quorum is present at the opening
of a meeting of shareholders, the shareholders present may, unless the by-laws otherwise
provide, proceed with the business of the
meeting even if a quorum is not present
throughout the meeting.

(2) Sauf disposition contraire des règlements administratifs, il suffit que le quorum
soit atteint à l'ouverture de l'assemblée pour
que les actionnaires présents puissent délibérer.

Idem

Idem

(3) If a quorum is not present at the time
appointed for a meeting of shareholders, or
within such reasonable time thereafter as the
shareholders present may determine, the
shareholders present may adjoum the meeting to a fixed time and place but may not
transact any other business.

(3) En l'absence de quorum, à l'ouverture
de l'assemblée ou après une période de
temps que fixent les actionnaires présents,
ces derniers peuvent ajourner l'assemblée à
une date, une heure et un lieu précis, mais
ne peuvent autrement délibérer.

Idem

Where only
one shareholder

(4) If a corporation bas only one shareholder, or only one holder of any class or
series of shares, the shareholder present in
person or by proxy constitutes a meeting.
1982, C. 4, S. 101.

(4) Si la société n'a qu'un actionnaire ou
n'a qu'un détenteur d'une seule catégorie ou
série d'actions, l'assemblée peut être tenue
par cet actionnaire ou ce détenteur ou par
son fondé de pouvoir. 1982, chap. 4, art.
101.

Un seul
actionnaire

Voting rights

102.-(1) Unless the articles otherwise
provide, each share of a corporation entitles
the holder thereof to one vote at a meeting
of shareholders.

102 (1) Sauf disposition contraire des
statuts, l'actionnaire dispose, lors de l'assemblée, d'une voix par action.

Droit de vote

Reprcscntative

(2) Where a body corporate or association
is a shareholder of a corporation, the corporation shall recognize any individual authorized by a resolution of the directors or governing body of the body corporate or
association to represent it at meetings of
shareholders of the corporation.

(2) La société qui compte parmi ses
actionnaires une personne morale ou une
association permet à tout particulier autorisé
à cet effet par résolution des administrateurs
ou de la direction de la personne morale ou
de l'association de la représenter aux assemblées des actionnaires de la société.

Représentant

Examination
of list

Quorum

Consultation
de la liste

Quorum
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Idem

(3) An individual authorized as set out in
subsection (2) may exercise on behalf of the
body corporate or association he or she represents ail the powers it could exercise if it
were an individual shareholder.

(3) Le particulier autorisé en vertu du
paragraphe (2) peut exercer, pour le compte
de la personne morale ou de l'association
qu'il représente, tous les pouvoirs que cette
dernière pourrait exercer à titre d'actionnaire
si elle était un particulier.

Idem

Joint shareholders

(4) Unless the by-Iaws otherwise provide,
where two or more persans hold shares
jointly, one of those holders present at a
meeting of shareholders may in the absence
of the others vote the shares, but if two or
more of those persans are present, in persan
or by proxy, they shall vote as one on the
shares jointly held by them. 1982, c. 4,
S. 102.

( 4) Sauf disposition contraire des règlements administratifs, si plusieurs personnes
détiennent des actions conjointement, le
codétenteur présent à une assemblée peut,
en l'absence des autres, exercer le droit de
vote rattaché aux actions. Toutefois, si plusieurs codétenteurs sont présents en personne
ou représentés, ils votent comme un seul
actionnaire en ce qui concerne les actions
détenues conjointement. 1982, chap. 4, art.
102.

Codl!tenteurs

Manner of
voting

103.-(1) Unless the by-Iaws otherwise
provide, voting at a meeting of shareholders
shall be by show of bands, except where a
ballot is demanded by a shareholder or proxyholder entitled to vote at the meeting.

103 (1) Sauf disposition contraire des
règlements administratifs, le vote à une
assemblée des actionnaires se fait à main
levée ou, à la demande de tout actionnaire
ou fondé de pouvoir habile à voter, au scrutin.

Vote

Idem

(2) A shareholder or proxyholder may
demand a ballot either before or after any
vote by show of bands.

(2) Les actionnaires ou les fondés de pouvoir peuvent demander un vote au scrutin
avant ou après tout vote à main levée.

Idem

Entry in
minutes

(3) Unless a ballot is demanded, an entry
in the minutes of a meeting of shareholders
to the effect that the chair declared a motion
to be carried is admissible in evidence as
proof of the fact, in the absence of evidence
to the contrary, without proof of the number
or proportion of the votes recorded in favour
of or against the motion. 1982, c. 4, s. 103.

(3) Sauf si le vote au scrutin est demandé,
l'inscription au procès-verbal de l'assemblée
des actionnaires selon laquelle le président a
déclaré une proposition adoptée est admissible comme preuve, en l'absence de preuve
contraire, de l'adoption de la proposition
sans qu'il soit nécessaire de prouver le nombre ou la proportion de voix favorables ou
dissidentes. 1982, chap. 4, art. 103.

Inscription au
pn>œs-verbal

Resolution
in lieu of
meeting

104.-(1) Except where a written statement is submitted by a director under subsection 123 (2) or where representations in writing are submitted by an auditor under
subsection 149 (6),

104 (1) Sauf si un administrateur présente une déclaration écrite en vertu du paragraphe 123 (2) ou si un vérificateur présente
par écrit des observations en vertu du paragraphe 149 (6) :

Rl!solution
tenant lieu
d'asscmbll!e

(a) a resolution in writing signed by ail the
shareholders entitled to vote on that
resolution at a meeting of shareholders
is as valid as if it had been passed at a
meeting of the shareholders; and

a) la résolution écrite signée de tous les
actionnaires habiles à voter sur la résolution à une assemblée des actionnaires a la même valeur que si elle avait
été adoptée à cette assemblée;

(b) a resolution in writing dealing with ail
matters required by this Act to be
dealt with at a meeting of shareholders, and signed by ail the shareholders
entitled to vote at that meeting, satisfies ail the requirements of this Act
relating to that meeting of shareholders.

b) la résolution écrite portant sur toutes
les questions qui doivent, selon la
présente loi, être traitées à une assemblée des actionnaires et signée par tous
les actionnaires habiles à voter à cette
assemblée, répond aux exigences de la
présente loi relatives à cette assemblée.

Copy of
resolution
kept with
minutes

(2) A copy of every resolution referred to
in subsection (1) shall be kept with the
minutes of the meetings of shareholders.
1982, C. 4, S. 104.

(2) Un exemplaire des résolutions visées
au paragraphe (1) est conservé avec les procès-verbaux des assemblées des actionnaires.
1982, chap. 4, art. 104.

Requisition
for shareholders
meeting

105.-(1) The holders of not Jess than 5
per cent of the issued shares of a corporation
that carry the right to vote at a meeting

105 (1) Les détenteurs de 5 pour cent au ~n~~::C
moins des actions émises par une société et
ayant le droit de vote à l'assemblée dont la
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Exemplaire
de la rl!solution
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sought to be held may requisition the directors to call a meeting of shareholders for the
purposes stated in the requisition.

tenue est demandée peuvent exiger des administrateurs la convocation d'une assemblée
des actionnaires aux fins énoncées dans la
demande.

Idem

(2) The requisition referred to in subsection (1) shall state the business to be transacted at the meeting and shall be sent to the
registered office of the corporation.

(2) La demande visée au paragraphe (1)
énonce les questions devant être traitées à
l'assemblée et est envoyée au siège social de
la société.

Idem

Duty of
directors to
call meeting

(3) Upon receiving the requisition referred
to in subsection (1), the directors shall call a
meeting of shareholders to transact the business stated in the requisition unless,

(3) Les administrateurs convoquent une
assemblée dès réception de la demande visée
au paragraphe (1), pour délibérer des questions qui y sont énoncées sauf dans les cas
suivants:

Obligation
des administrateurs de
convoquer
l'assemblée

(a) a record date bas been fixed under
subsection 95 (2) and notice thereof
bas been given under subsection
95 (4);

a) l'avis d'une date de clôture des registres fixée en vertu du paragraphe
95 (2) a été donné aux termes du paragraphe 95 (4);

(b) the directors have called a meeting of
shareholders and have given notice
thereof under section 96; or

b) ils ont déjà convoqué une assemblée
des actionnaires et donné l'avis prévu
à l'article 96;

(c) the business of the meeting as stated
in the requisition includes matters
described in clauses 99 (5) (b) to (d).

c) les questions à l'ordre du jour énoncées dans la demande portent sur les
cas visés aux alinéas 99 (5) b) à d).

Where rcquisitionist may
call meeting

(4) Subject to subsection (3), if the directors do not within twenty-one days after
receiving the requisition referred to in subsection (1) call a meeting, any shareholder
who signed the requisition may call the meeting.

(4) Sous réserve du paragraphe (3), si les
administrateurs ne convoquent pas l'assemblée dans les vingt et un jours suivant la
réception de la demande visée au paragraphe (1), tout signataire de la demande
peut le faire.

Convocation
de l'asscmblt!e par l'auteur de la
demande

Calling of
meeting

(5) A meeting called under this section
shall be called as nearly as possible in the
manner in which meetings are to be called
under the by-Iaws, this Part and Part VIII.

(5) L'assemblée convoquée aux termes du
présent article l'est d'une manière aussi conforme que possible aux règlements administratifs, à la présente partie et à la partie
VIII.

Convocation
de l'assemblt!e

Repayment
of expcnscs

(6) The corporation shall reimburse the
shareholders for the expenses reasonably
incurred by them in requisitioning, calling
and holding the meeting unless the shareholders have not acted in good faith and in
the interest of the shareholders of the corporation generally. 1982, c. 4, s. 105.

(6) Sauf si les actionnaires n'ont pas agi de
bonne foi et dans l'intérêt commun des
actionnaires de la société, celle-ci leur rembourse les frais normaux qu'ils ont engagés
pour demander, convoquer et tenir l'assemblée. 1982, chap. 4, art. 105.

Remboursement des frais

Rcquisition
by court

106.-{1) If for any reason it is impracticable to call a meeting of shareholders of a
corporation in the manner in which meetings
of those shareholders may be called or to
conduct the meeting in the manner prescribed by the by-laws, the articles and this
Act, or if for any other reason the court
thinks fit, the court, upon the application of
a director or a shareholder entitled to vote at
the meeting, may order a meeting to be
called, held and conducted in such manner as
the court directs and upon such terms as to
security for the costs of holding the meeting
or otherwise as the court deems fit.

106 (1) S'il l'estime approprié, notamment s'il est impossible pour une raison quelconque de convoquer régulièrement l'assemblée ou de la tenir de la manière prescrite
par les règlements administratifs, les statuts
ou la présente loi, le tribunal peut, à la
requête d'un administrateur ou d'un actionnaire habile à voter à l'assemblée, ordonner
la convocation et la tenue de l'assemblée
conformément à ses directives. Il peut subordonner l'ordonnance aux conditions qu'il
juge appropriées, notamment celles relatives
à la caution pour les frais de tenue de l'assemblée.

Convocation
par le tribunal

Power of
court

(2) Without restricting the generality of
subsection (1), the court may order that the
quorum required by the by-Iaws, the articles
or this Act be varied or dispensed with at a

(2) Sans préjudice de la portée générale
du paragraphe (1), le tribunal peut, à l'occasion d'une assemblée convoquée et tenue aux
termes du présent article, ordonner la modification ou la dispense du quorum exigé par

Pouvoir du
tribunal

530

Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

meeting called, held and conducted under
this section.

les règlements administratifs, les statuts ou la
présente loi.

(3) A meeting called, held and conducted
under this section is for all purposes a meeting of shareholders of the corporation duly
called, held and conducted. 1982, c. 4,
S. 106.

(3) L'assemblée convoquée et tenue aux
termes du présent article est, à toutes fins,
régulière. 1982, chap. 4, art. 106.

Validité de
l'assemblée

107.-(1) A corporation, shareholder or

107 (1) La société, un actionnaire ou un

director may apply to the court to determine
any controversy with respect to an election
or appointment of a director or auditor of
the corporation.

administrateur peut, par voie de requête,
demander au tribunal de trancher tout différend relatif à l'élection ou à la nomination
d'un administrateur ou d'un vérificateur.

Requête au
tribunal

(2) Upon an application under this section, the court may make any order it thinks
fit including, without limiting the generality
of the foregoing,

(2) Sur requête présentée en vertu du
présent article, le tribunal peut, par ordonnance, prendre toute mesure qu'il estime
appropriée et notamment :

(a) an order restraining a director or auditor whose election or appointment is
challenged from acting pending determination of the dispute;

a) interdire à l'administrateur ou au vérificateur dont l'élection ou la nomination est contestée, d'agir jusqu'au
règlement du différend;

(b) an order declaring the result of the
disputed election or appointment;

b) proclamer le résultat de l'élection ou
de la nomination litigieuse;

(c) an order requiring a new election or
appointment and including in the
order directions for the management
of the business and affairs of the corporation until a new election is held or
appointment made; and

c) ordonner une nouvelle élection ou une
nouvelle nomination, en donnant des
directives sur la gestion des activités
commerciales et des affaires internes
de la société en attendant l'élection ou
la nomination;

(d) an order determining the voting rights
of shareholders and of persons claiming to own shares. 1982, c. 4, s. 107.

d) préciser les droits de vote des actionnaires et des personnes qui se prétendent propriétaires d'actions. 1982,
chap. 4, art. 107.

Agreement
between
shareholders

108.-(1) A written agreement between
two or more shareholders may provide that
in exercising voting rights the shares held by
them shall be voted as therein provided.

108 (1) Deux actionnaires ou plus peuvent conclure entre eux une convention
écrite régissant l'exercice de leur droit de
vote.

Convention
entre les
actionnaires

Idem

(2) A written agreement among ail the
shareholders of a corporation or among ail
the shareholders and one or more persons
who are not shareholders may restrict in
whole or in part the powers of the directors
to manage or supervise the management of
the business and affairs of the corporation.

(2) Une convention écrite conclue par tous
les actionnaires de la société, soit entre eux,
soit avec une ou plusieurs personnes qui ne
sont pas des actionnaires, peut restreindre,
totalement ou partiellement, les pouvoirs des
administrateurs de diriger ou de superviser la
gestion des activités commerciales et des
affaires internes de la société.

Idem

Unanimous
shareholder
agreement

(3) Where a person who is the beneficial
owner of all the issued shares of a corporation makes a written declaration that restricts
in whole or in part the powers of the directors to manage or supervise the management
of the business and affairs of a corporation,
the declaration shall be deemed to be a
unanimous shareholder agreement.

(3) Est réputée une convention unanime
des actionnaires la déclaration écrite d'une
personne qui est le propriétaire bénéficiaire
de la totalité des actions émises de la société
et qui restreint, même partiellement, les pouvoirs des administrateurs de diriger ou de
superviser la gestion des activités commerciales et des affaires internes de la société.

Convention
unanime des
actionnaires

Party Io
unanimous
shareholder
agreement

(4) Subject to subsection 56 (3), a transferee of shares subject to a unanimous shareholder agreement shall be deemed to be a
party to the agreement.

(4) Sous réserve du paragraphe 56 (3), le
cessionnaire d'actions dont le transfert est
subordonné à une convention unanime des
actionnaires est réputé partie à cette convention.

Partie à la
convention
unanime des
actionnaires

Where
shareholder
bas power,
etc., of
direct or

(5) A shareholder who is a party to a
unanimous shareholder agreement has all the

( 5) L'actionnaire qui est partie à une convention unanime des actionnaires a les droits,

Cas où l'ac-

Effect of
meeting

Application
10 court

Idem

Idem

tionnaire
exerce les
pouvoirs d"un
administrateur
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Matter that
a unanimous
shareholder
agreement
may provide

rights , powers , duties and liabilities of a
director of the corporation, whether arising
under this Act or otherwise, to which the
agreement relates to the extent that the
agreement restricts the discretion or powers
of the directors to manage or supervise the
management of the business and affairs of
the corporation and the directors are thereby
relieved of their duties and liabilities, including any liabilities under section 131, to the
same extent.

pouvoirs, obligations et responsabilités des
administrateurs de la société, résultant ou
non de la présente loi, auxquels a trait la
convention unanime des actionnaires, dans la
mesure où celle-ci restreint la discrétion ou
les pouvoirs des administrateurs de diriger ou
de superviser la gestion des activités commerciales ou des affaires internes de la société.
Les administrateurs sont alors, dans la même
mesure, déchargés de leurs obligations et responsabilités, y compris celles prévues à l'article 131.

(6) A unanimous shareholder agreement
may, without restricting the generality of
subsection (2), provide that,

(6) Sans préjudice de la portée générale
du paragraphe (2), une convention unanime
des actionnaires peut stipuler:

(a) any amendment of the unanimous
shareholder agreement may be
effected in the manner . specified
therein; and

a) qu'elle peut être modifiée de la
manière qui y est prévue;

(b) in the event that shareholders who are
parties to the unanimous shareholder
agreement are unable to agree on or
resolve any matter pertaining to the
agreement, the matter may be referred
to arbitration under such procedures
and conditions as are specified in the
unanimous shareholder agreement.
1982, C. 4, S. 108.

b) que tout différend, portant sur la convention unanime des actionnaires,
entre les parties à cette convention
peut être soumis à l'arbitrage conformément aux règles de procédure et
aux conditions qui y sont précisées.
1982, chap. 4, art. 108.

PART VIII
PROXIES
De finitions

109. In this Part,

PROCURATIONS

109 Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«circulaire d'information de la direction» La
circulaire visée à l'alinéa 112 (1) a).
(«management information circular»)

" form of proxy" means a written or printed
form that, upon completion and execution
by or on behalf of a shareholder, becomes
a proxy; ("formule de procuration")

«circulaire d'information d'un dissident» La
circulaire visée à l'alinéa 112 (1) b).
( «dissident's information circular»)

"proxy" means a completed and executed
form of proxy by means of which a shareholder has appointed a proxyholder to
attend and act on the shareholder's behalf
at a meeting of shareholders; ("procuration")
"solicit" and "solicitation" include,
(a) a request for a proxy whether or not
accompanied by or included in a form
of proxy,

Stipulation
d'une convention

PARTIE VIII

" dissident's information circular" means the
circular referred to in clause 112 (1) (b);
("circulaire d'information d'un dissident")

"management information circular" means
the circular referred to in clause
112 (1) (a); ("circulaire d'information de la
direction")
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«formule de procuration» Formule manuscrite, dactylographiée ou imprimée qui,
une fois remplie et signée par l'actionnaire
ou pour son compte, devient une procuration. («form of proxy»)
«procuration» Formule de procuration remplie et signée par laquelle l'actionnaire
nomme un fondé de pouvoir pour assister
et agir en son nom à une assemblée des
actionnaires. ( «proxy»)
«Sollicitation» S'entend notamment de :
a) la demande de procuration dont est
assortie ou non la formule de procuration,

(b) a request to execute or not to execute
a form of proxy or to revoke a proxy,

b) la demande de signature, de nonsignature de la formule de procuration
ou de révocation de procuration,

(c) the sending of a form of proxy or
other communication to a shareholder

c) l'envoi d'une formule de procuration
ou de toute communication à un

Définitions
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under circumstances reasonably calculated to result in the procurement,
withholding or revocation of a proxy,
and
(d) the sending of a form of proxy to a
shareholder under section 111,
but do not include,
(e) the sending of a form of proxy in
response to an unsolicited request
made by or on behalf of a shareholder,
(f) the performance of administrative acts
or professional services on behalf of a
persan soliciting a proxy,
(g) the sending of material under section
49 of the Securities Act,
(h) a solicitation by a persan in respect of
shares of which the persan is the beneficial owner; ("sollicitation", "solliciter")
"solicitation by or on behalf of the management of a corporation" means a solicitation by any persan under a resolution or
the instructions of the directors of that corporation or a committee of such directors.
("sollicitation effectuée par la direction ou
pour son compte") 1982, c. 4, s. 109.

Proxies

actionnaire, concerté en vue de l'obtention, du refus ou de la révocation
d'une procuration,
d) l'envoi d'une formule de procuration à
un actionnaire aux termes de l'article
111.
Sont foutefois exclus de la présente
définition :
e) l'envoi d'une formule de procuration
en réponse à la demande spontanément faite par un actionnaire ou pour
son compte,
f) l'accomplissement d'actes d'administration ou de services professionnels
pour le compte d'une personne sollicitant une procuration,
g) l'envoi de documents aux termes de
l'article 49 de la Loi sur les valeurs
mobilières,
h) la sollicitation faite par une personne
pour les actions dont elle est propriétaire bénéficiaire. «Solliciter» a un
sens
correspondant.
( «solicit»,
«solicitation»)
«Sollicitation effectuée par la direction ou
pour son compte» Sollicitation faite par
une personne, à la suite d'une résolution
ou d'instructions des administrateurs de la
société ou d'un comité du conseil d'administration. ( «solicitation by or on behalf of
the management of a corporation») 1982,
chap. 4, art. 109.
Procuration

110.-(1) Every shareholder entitled to

110 (1) L'actionnaire habile à voter à

vote at a meeting of shareholders may by
means of a proxy appoint a proxyholder or
one or more alternate proxyholders, who
need not be shareholders, as the shareholder's nominee to attend and act at the meeting
in the manner, to the extent and with the
authority conferred by the proxy.

une assemblée des actionnaires peut, par
procuration, nommer un fondé de pouvoir ou
un ou plusieurs suppléants qui ne sont pas
tenus d'être actionnaires, afin d'assister à
cette assemblée et d'y agir dans les limites
prévues dans la procuration.

Execution
and termination

(2) A proxy shall be executed by the
shareholder or an attorney authorized in
writing or, if the shareholder is a body corporate, by an officer or attorney thereof duly
authorized and, in the case of a proxy
appointing a proxyholder to attend and act at
a meeting or meetings of shareholders of an
offering corporation, ceases to be valid one
year from its date.

(2) L'actionnaire ou son fondé de pouvoir
autorisé par écrit signe la procuration. Si
l'actionnaire est une personne morale, la procuration est signée par un dirigeant ou son
fondé de pouvoir autorisé. La procuration en
vertu de laquelle est désigné un fondé de
pouvoir chargé d'assister à l'assemblée des
actionnaires d'une société faisant appel au
public et d'y agir cesse d'être valide un an
après sa date.

Signature et

Form of
proxy

(3) Every form of proxy shall comply with
the regulations.

(3) Toute formule de procuration doit être
conforme aux règlements.

Formule de
procuration

(4) A shareholder may revoke a proxy,

(4) L'actionnaire peut révoquer une
procuration :

R~vocation

Revocation

(a) by depositing an instrument in writing
executed by the shareholder or by an
attorney authorized in writing,

a) en déposant un acte écrit signé de sa
main ou de celle de son procureur
autorisé par écrit :

caducit~
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(i) at the registered office of the corporation at any time up to and
including the Iast business day
preceding the day of the meeting,
or any adjournment thereof, at
which the proxy is to be used, or

(i) soit au siège social de la société
au plus tard le dernier jour
ouvrable précédant la date d'ouverture de l'assemblée ou de sa
reprise en cas d'ajournement,

(ii) with the chair of the meeting on
the day of the meeting or an
adjournment thereof; or

(ii) soit auprès du président de l'assemblée à la date de son ouverture ou de sa reprise en cas
d'ajournement;

(b) in any other manner permitted by law.

b) de toute autre manière autorisée par la
loi.

TiJne limit
for deposit

(5) The directors may by resolution fix a
time not exceeding forty-eight hours, excluding Saturdays and holidays, preceding any
meeting or adjourned meeting of shareholders before which time proxies to be used at
that meeting must be deposited with the corporation or an agent thereof, and any period
of time so fixed shall be specified in the
notice calling the meeting. 1982, c. 4, s. 110.

(5) Les administrateurs peuvent, par résolution, fixer une date limite, qui ne peut être
antérieure de plus de quarante-huit heures,
exception faite des samedis et des jours
fériés, à la date d'ouverture de l'assemblée
ou de sa reprise en cas d'ajournement, pour
la remise des procurations à la société ou à
son mandataire. La date ainsi fixée est précisée dans l'avis de convocation de l'assemblée. 1982, chap. 4, art. 110.

Date limite
de remise des
procurations

Manda tory
solicitation
of proxy

111. The management of an offering corporation shall, concurrently with or prior to
sending notice of a meeting of shareholders,
send a form of proxy to each shareholder
who is entitled to receive notice of the meeting. 1982, C. 4, S. 111.

111 La direction d'une société faisant
appel au public, lors de l'envoi de l'avis de
convocation d'une assemblée des actionnaires
ou antérieurement, envoie une formule de
procuration à chaque actionnaire qui a le
droit de recevoir avis de l'assemblée. 1982,
chap. 4, art. 111.

Sollicitation
obligatoire de
procurations

Information
circular

112.-(1) No persan shall solicit proxies
in respect of an offering corporation unless,

112 (1) Une personne ne doit solliciter
des procurations à l'égard d'une société faisant appel au public qu'à condition que soit
envoyée au vérificateur de la société, à chaque actionnaire dont il est sollicité la procuration et, si l'alinéa b) s'applique, à la
société:

Circulaire
d'information

(a) in the case of solicitation by or on
behalf of the management of the corporation, a management information
circular in prescribed form, either as
an appendix to or as a separate document accompanying the notice of the
meeting; or
(b) in the case of any other solicitation, a
dissident's information circular in prescribed form,
is sent to the auditor of the corporation, to
each shareholder whose proxy is solicited
and, if clause (b) applies, to the corporation.

Filing copy

a) dans le cas d'une sollicitation par la
direction de la société ou pour son
compte, une circulaire d'information
de la direction rédigée selon la formule prescrite, sous forme d'annexe à
l'avis de l'assemblée ou de document
distinct joint à cet avis;
b) dans le cas d'une autre sollicitation,
une circulaire d'information d'un dissident rédigée selon la formule prescrite.

(2) A persan, upon sending a management
or dissident's information circular, shall concurrently file with the Commission,

(2) La personne qui envoie une circulaire
d'information de la direction ou d'un dissident dépose en même temps auprès de la
Commission :

(a) in the case of a management information circular, a copy thereof together
with a copy of the notice of meeting,
fonn of proxy and of any other documents for use in connection with the
meeting; and

a) dans le cas d'une circulaire d'information de la direction, un exemplaire de
la circulaire accompagné d'une copie
de l'avis de l'assemblée, de la formule
de procuration et des autres documents utiles dans le cadre de l'assemblée;

Dépôt d'un
exemplaire
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(b) in the case of a dissident's information
circular, a copy thereof together with a
copy of the form of proxy and of any
other documents for use in connection
with the meeting. 1982, c. 4, s. 112.

b) dans Je cas d'une circulaire d'information d'un dissident, un exemplaire de
la circulaire ainsi qu'une copie de la
formule de procuration et des autres
documents utiles dans Je cadre de l'assemblée. 1982, chap. 4, art. 112.

113. Upon the application of any inter-

113 Si elle est convaincue à la lumière des

ested person, the Commission may, if satisfied in the circumstances of the particular
case that there is adequate justification for so
doing, make an order, on such terms and
conditions as the Commission may impose,
exempting, in whole or in part, any person
from the requirements of section 111 or from
the requirements of section 112. 1982, c. 4,
S. 113.

faits pertinents du bien-fondé de la demande,
la Commission peut, à la demande de la personne intéressée et aux conditions qu'elle
peut imposer, rendre une ordonnance qui
dispense en totalité ou en partie cette personne des exigences de l'article 111 ou 112.
1982, chap. 4, art. 113.

Proxyholder:

114.-(1) A person who solicits a proxy
and is appointed proxyholder shall attend in
person or cause an alternate proxyholder to
attend the meeting in respect of which the
proxy is given and comply with the directions
of the shareholder who appointed the person.

114 (1) La personne qui est nommée
fondé de pouvoir après avoir sollicité une
procuration assiste en personne à l'assemblée
visée par la procuration ou s'y fait représenter par son suppléant, et se conforme aux
instructions de l'actionnaire qui l'a nommée.

Fondé de
pouvoir

rights of
proxyholder

(2) A proxyholder or an alternate proxyholder has the same rights as the shareholder
who appointed him or her to speak at a
meeting of shareholders in respect of any
matter, to vote by way of ballot at the meeting and, except where a proxyholder or an
alternate proxyholder has conflicting instructions from more than one shareholder, to
vote at such a meeting in respect of any matter by way of a show of hands.

(2) Au cours d'une assemblée des actionnaires, le fondé de pouvoir ou son suppléant
a, en ce qui concerne la participation aux
délibérations et Je vote par voie de scrutin,
les mêmes droits que l'actionnaire qui l'a
nommé. Cependant, le fondé de pouvoir ou
un suppléant qui a reçu des directives contradictoires émanant de plusieurs actionnaires
ne peut prendre part à un vote à main levée.

Droits du
fondé de pouvoir

Vote

(3) Despite subsections (1) and (2), where
the chair of a meeting of shareholders
declares to the meeting that, to the best of
his or her belief, if a ballot is conducted, the
total number of votes attached to the shares
represented at the meeting by proxy required
to be voted against what will be the decision
of the meeting in relation to any matter or
group of matters is Jess than 5 per cent of all
the votes that might be cast at the meeting
on such ballot, and where a shareholder,
proxyholder or alternate proxyholder does
not demand a ballot,

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), si le
président d'une assemblée des actionnaires
déclare, qu'au mieux de sa croyance, en cas
de tenue d'un scrutin, Je nombre total des
voix rattachées aux actions représentées par
des procurations dont les détenteurs ont reçu
instruction de voter contre la décision qui
sera prise par l'assemblée sur une question
ou un ensemble de questions, serait inférieur
à 5 pour cent du total des voix qui pourraient
être exprimées au cours de ce scrutin et
qu'aucun actionnaire, fondé de pouvoir ou
suppléant n'exige la tenue d'un scrutin :

Vote

(a) the chair may conduct the vote in
respect of that matter or group of matters by a show of hands; and

a) Je président peut procéder à un vote à
main levée sur la question ou l'ensemble de questions;

(b) a proxyholder or alternate proxyholder
may vote in respect of that matter or
group of matters by a show of hands.
1982, C. 4, S. 114.

b) un fondé de pouvoir ou un suppléant
peut participer au vote à main levée
sur la question ou l'ensemble de questions. 1982, chap. 4, art. 114.

Exemption
order re
SS. 111, 112

Duties

PART IX

PARTIE IX

DIRECTORS AND OFFICERS

ADMINISTRATEURS ET DIRIGEANTS

115.-(1) Subject to any unanimous

115 (1) Sous réserve de toute convention

shareholder agreement, the directors shall
manage or supervise the management of the
business and affairs of a corporation.

unanime des actionnaires, les administrateurs
dirigent ou supervisent les activités commerciales et les affaires internes de la société.

Ordonnance
de dispense
des exigences
de l'art. 111
ou 112
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(2) Le conseil d'administration se cornpose:

Conseil d'administration

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS
Board of
dircctors

(2) The board of directors shall consist of,
(a) in the case of a corporation that is not
an offering corporation, at least one
individual; and

a) d'au moins un particulier, dans le cas
d'une société qui n'est pas une société
faisant appel au public;

(b) in the case of a corporation that is an
offering corporation, not fewer than
three individuals.

b) d'au moins trois particuliers, dans le
cas d'une société qui est une société
faisant appel au public.

Idem

(3) At least one-third of the directors of
an offering corporation shall not be officers
or employees of the corporation or any of its
affiliates. 1982, c. 4, s. 115.

(3) Au moins le tiers des administrateurs
d'une société faisant appel au public ne doivent pas être des dirigeants ou des employés
de la société ou d'un membre du même
groupe. 1982, chap. 4, art. 115.

Idem

By-laws by
rcsolution

116.-(1) Unless the articles, the by-laws
or a unanimous shareholder agreement otherwise provide, the directors may, by resolution , make , amend or repeal any by-laws that
regulate the business or .affairs of a corporation.

116 (1) Sauf disposition contraire des
statuts, des règlements administratifs ou
d'une convention unanime des actionnaires,
les administrateurs peuvent, par résolution,
adopter, modifier ou abroger tout règlement
administratif portant sur les activités commerciales ou les affaires internes de la
société.

Règlements
administratifs

Confirmation
by shareholders

(2) Where the directors make, amend or
repeal a by-law under subsection (1), they
shall submit the by-law, amendment or
repeal to the shareholders at the next meeting of shareholders, and the shareholders
may confirm, reject or amend the by-law,
amendment or repeal.

(2) Si les administrateurs adoptent, modifient ou abrogent un règlement administratif
en vertu du paragraphe (1), à la prochaine
assemblée des actionnaires, ils soumettent le
règlement administratif, la modification ou
l'abrogation aux actionnaires qui peuvent
confirmer, rejeter ou modifier ce règlement
administratif, cette modification ou cette
abrogation.

Confirmation
par les
actionnaires

Effective
date

(3) Where a by-law is made, amended or
repealed under subsection (1), the by-law,
amendment or repeal is effective from the
date of the resolution of the directors until it
is confirmed, confirmed as amended or
rejected by the shareholders under subsection (2) or until it ceases to be effective
under subsection (4) and, where the by-law is
confirmed or confirmed as amended, it continues in effect in the form in which it was so
confirmed.

Rejcction,
etc.

(4) If a by-law or an amendment or repeal
of a by-law is rejected by the shareholders,
or if the directors do not submit the by-law,
amendment or repeal to the shareholders as
required under subsection (2), the by-law,
amendment or repeal ceases to be effective
on the date of such rejection or on the date
of the meeting of shareholders at which it
should have been submitted, as the case may
be, and no subsequent resolution of the
directors to make, amend or repeal a by-law
having substantially the same purpose or
effect is effective until it is confirmed or confirmed as amended by the shareholders.

By-law re
shareholder
proposai

(5) If a shareholder proposai to make,
amend or repeal a by-law is made in accordance with section 99 and is adopted by
shareholders at a meeting, the by-law,

Date d'entrée
(3) L'adoption, la modification ou l'abro- en
vigueur
gation d'un règlement administratif aux termes du paragraphe (1) prend effet à compter
de la date de la résolution des administrateurs. Après la confirmation de la mesure ou
sa modification par les actionnaires aux termes du paragraphe (2), celle-ci demeure en
vigueur dans sa teneur initiale ou modifiée
selon le cas. Toutefois, son adoption, sa
modification ou son abrogation cesse d'avoir
effet après son rejet aux termes du paragraphe (2) ou en cas d'application du paragraphe (4).
(4) L'adoption, la modification ou l'abro- Rejet, etc.
gation d'un règlement administratif cesse
d'avoir effet à la suite de son rejet par les
actionnaires ou de l'omission des administrateurs de soumettre cette mesure à leur
approbation conformément au paragraphe
(2) à compter de la date du rejet ou de l'assemblée des actionnaires au cours de laquelle
cette mesure aurait dû être présentée, selon
le cas. Toute résolution ultérieure des administrateurs visant essentiellement le même
but n'entre en vigueur qu'après sa confirmation par les actionnaires , avec ou sans modifications.
Règlement
( 5) Le règlement administratif, ou sa administratif
modification ou son abrogation, adopté à issu de la
l'assemblée des actionnaires sur proposition p~oposit~on
d'un actionnaire à cet effet , conformément •na1rc
d ~n action-
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amendment or repeal is effective from the
date of its adoption and requires no further
confirmation.

aux dispositions de l'article 99, prend effet à
la date de son adoption et ne nécessite
aucune autre confirmation.

By-law need
not be so
described

(6) A by-law need not be described as a
by-law in a resolution referred to in this section. 1982, c. 4, s. 116.

Désignation
(6) Il n'est pas nécessaire, dans une réso- de
règlement
lution aux termes du présent article, de dési- administratif
gner un règlement administratif comme tel. non m~ces
saire
1982, chap. 4, art. 116.

First directors meeting

117.-{1) After incorporation, a meeting

117 (1) Après la constitution de la

of the directors of a corporation shall be held
at which the directors may,

société se tient une réunion du conseil d'administration au cours de laquelle les administrateurs peuvent :

(a) make by-laws;

a) adopter des règlements administratifs;

(b) adopt forms of security certificates and
corporate records;

b) adopter des formules de certificats de
valeurs mobilières et de registres
sociaux;

(c) authorize the issue of securities;

c) autoriser l'émission de valeurs mobilières;

(d) appoint officers;

d) nommer des dirigeants;

(e) appoint one or more auditors to hold
office until the first annual or special
meeting of shareholders;

e) nommer un ou plusieurs vérificateurs
dont le mandat expire à la première
assemblée annuelle ou extraordinaire
des actionnaires;

(f) make banking arrangements; and

f) prendre avec les banques toutes les
mesures nécessaires;

(g) transact any other business.

g) traiter toute autre question.

Première r~u
nion du
conseil d'administration

Resolution
in writing

(2) Any matter referred to in subsection
(1) may be dealt with by the directors by a
resolution in writing in accordance with subsection 129 (1).

( 2) Les administrateurs peuvent, au
moyen d'une résolution écrite conforme au
paragraphe 129 (1), traiter toute question
visée au paragraphe (1).

Résolution
&rite

Where subs.
(!) does not
apply

(3) Subsection (1) does not apply to a
body corporate that is an amalgamated corporation under section 178 or that is continued under section 180.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
une personne morale qui est une société
issue d'une fusion aux termes de l'article 178
ou une société maintenue aux termes de l'article 180.

Nonapplication du
par. (1)

Calling
meeting

(4) An incorporator or a director may call
the meeting of directors referred to in subsection (1) by giving not Jess than five days
notice thereof to each director, stating the
time and place of the meeting. 1982, c. 4,
S. 117.

(4) Tout fondateur ou administrateur peut
convoquer la réunion du conseil d'administration visée au paragraphe (1) en avisant
chaque administrateur, au moins cinq jours à
l'avance, des date, heure et lieu de cette réunion. 1982, chap. 4, art. 117.

Convocation
de la n!union

Director
disqualification

118.-{1) The following persons are disqualified from being a director of a corporation:

118 (1) Ne peuvent être administrateurs
d'une société les personnes suivantes :

Personnes qui
ne peuvent
être administrateurs

1. A person who is Jess than eighteen

1. Les personnes de moins de dix-huit
ans.

years of age.

2. A person who is of unsound mind and
bas been so found by a court in
Canada or elsewhere.

Holding
shares

2. Les personnes faibles d'esprit qui ont
été reconnues comme telles par un tribunal canadien ou étranger.

3. A person who is not an individual.

3. Les personnes autres que les particuliers.

4. A person who has the status of bankrupt.

4. Les personnes qui ont le statut de
failli.

(2) Unless the articles otherwise provide,
a director of a corporation is not required to
hold shares issued by the corporation.

(2) Sauf disposition contraire des statuts, ~~~~n
la qualité d'actionnaire n'est pas requise de
l'administrateur d'une société.
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Directors to
be resident
Canadians

(3) A majority of the directors of every
corporation other than a non-resident corporation shall be resident Canadians but where
a corporation bas only one or two directors,
that director or one of the two directors, as
the case may be, shall be a resident Canadian. 1982, c. 4, s. 118.

(3) Le conseil d'administration d'une
société, à l'exclusion d'une société non résidente, se compose en majorité de résidents
canadiens. Toutefois, si la société ne compte
qu'un ou deux administrateurs, l'administrateur unique ou l'un des deux administrateurs,
selon le cas, doit être résident canadien.
1982, chap. 4, art. 118.

Administrateurs résidents
canadiens

rlI'St dircc-

119.--(1) Each director named in the articles shall hold office from the date of
endorsement of the certificate of incorporation until the first meeting of shareholders.

119 (1) Le mandat des administrateurs
désignés dans les statuts commence à la date
d'endossement du certificat de.constitution et
se termine à la première assemblée des
actionnaires.

Premiers
administrateurs

Idem

(2) No director named in the articles shall
be pennitted to resign bis or ber office unless
at the time the resignation is to become
effective a successor is elected or appointed.

(2) Un administrateur désigné dans les statuts n'est autorisé à se démettre de ses fonctions que si au moment où sa démission doit
prendre effet, un successeur est élu ou
nommé.

Idem

Idem

(3) The first directors of a corporation
named in the articles have ail the powers and
duties and are subject to ail the Iiabilities of
directors.

(3) Les premiers administrateurs de la
société désignés dans les statuts exercent les
pouvoirs et les fonctions et assument les responsabilités des administrateurs.

Idem

Election of
dircctors

(4) Subject to clause 120 (a), shareholders
of a corporation shall elect, at the first meeting of shareholders and at each succeeding
annual meeting at which an election of directors is required, directors to hold office for a
term expiring not Iater than the close of the
third annual meeting of shareholders following the election.

(4) Sous réserve de l'alinéa 120 a), les
actionnaires, à leur première assemblée, ainsi
qu'à toute assemblée annuelle subséquente à
laquelle il faut élire des administrateurs, élisent des administrateurs dont le mandat
expire au plus tard à la clôture de la troisième assemblée annuelle qui suit l'élection.

Élection des
administrateurs

Tenn for
dircctors

(5) lt is not necessary that ail directors
elected at a meeting of shareholders hold
office for the same term.

(5) Il n'est pas nécessaire que le mandat Mandat des
de tous les administrateurs élus à une assem- :~u°:!nistra·
blée des actionnaires soit de la même durée.

Idem

(6) A director not elected for an expressly
stated term ceases to hold office at the close
of the first annual meeting of shareholders
following bis or ber election.

(6) Le mandat d'un administrateur élu
pour une durée non expressément déterminée prend fin à la clôture de la première
assemblée annuelle qui suit son élection.

Idem

Idem

(7) Despite this section, if directors are
not elected at a meeting of shareholders the
incumbent directors continue in office until
their successors are elected.

(7) Malgré les dispositions du présent article, le mandat des administrateurs, à défaut
d'élection de nouveaux administrateurs à une
assemblée des actionnaires, se poursuit jusqu'à l'élection de leurs remplaçants.

Idem

Failure to
elcct
rcquired
numbcr of
dircctors

(8) If a meeting of shareholders fails to
elect the number of directors required by the
articles or by section 125 by reason of the
disqualification, incapacity or death of one or
more candidates, the directors elected at that
meeting, if they constitute a quorum, may
exercise ail the powers of the directors of the
corporation pending the holding of a meeting
of shareholders in accordance with subsection
124 (3). 1982, C. 4, S. 119.

Défaut d'élire
le nombre
requis d'administrateurs

Cumulative
voting for
dircctors

120. Where the articles provide for cumulative voting,

(8) Si, en raison de l'inhabilité, de l'incapacité ou du décès d'un ou de plusieurs candidats, les actionnaires ne peuvent élire à
une assemblée le nombre d'administrateurs
exigé par les statuts ou par l'article 125, les
administrateurs élus à cette assemblée peuvent, si le quorum est atteint, exercer tous
les pouvoirs des administrateurs de la société
jusqu'à la tenue d'une assemblée des actionnaires conformément au paragraphe 124 (3).
1982, chap. 4, art. 119.
120 Si les statuts prévoient le vote
cumulatif:

(a) each shareholder entitled to vote at an
election of directors bas the right to
cast a number of votes equal to the
number of votes attached to the shares
held by the shareholder multiplied by

a) l'actionnaire qui a le droit d'élire les
administrateurs dispose d'un nombre
de voix égal à celui qui se rattache à
ses actions, multiplié par le nombre
d'administrateurs à élire. Il peut expri-

tors

Vote cumulatif
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the number of directors to be elected,
and the shareholder may cast ail such
votes in favour of one candidate or
distribute them among the candidates
in any manner;

mer ses voix en faveur d'un seul ou de
plusieurs candidats;

(b) a separate vote of shareholders shall
be taken with respect to each candidate nominated for director unless a
resolution is passed unanimously permitting two or more persons to be
elected by a single resolution;

b) chaque poste d'administrateur fait
l'objet d'un vote distinct de la part des
actionnaires, sauf adoption à l'unanimité d'une résolution permettant à
deux personnes ou plus d'être élues
par la même résolution;

(c) if a shareholder has voted for more
than one candidate without specifying
the distribution of the shareholder's
votes among the candidates, the shareholder is deemed to have distributed
the shareholder's votes equally among
the candidates for whom the shareholder voted;

c) l'actionnaire qui a voté pour plus d'un
candidat, sans autres précisions, est
réputé avoir réparti ses voix également
entre les candidats;

(d) if the number of candidates nominated
for director exceeds the number of
positions to be filled, the candidates
who receive the Ieast number of votes
shall be eliminated until the number of
candidates remaining equals the number of positions to be filled;

d) si le nombre de candidats est supérieur
à celui des postes vacants, les candidats qui recueillent le plus petit nombre de voix sont éliminés jusqu'à ce
que le nombre des candidats restants
soit égal à celui des postes vacants;

(e) each direct or ceases to hold office at
the close of the first annual meeting of
shareholders following his or her election;

e) le mandat de chaque administrateur
prend fin à la clôture de la première
assemblée annuelle des actionnaires
qui suit son élection;

(f) a director may not be removed from
office if the votes cast against the
director's removal would be sufficient
to elect him or her and such votes
could be voted cumulatively at an election at which the same total number of
votes were cast and the number of
directors required by the articles were
then being elected;

f) un administrateur ne peut être destitué
lorsque les voix exprimées contre cette
mesure suffiraient à assurer son élection et que ces voix pourraient être
cumulées lors d'une élection où le
même nombre total de voix seraient
exprimées et où le nombre d'administrateurs exigé par les statuts serait
alors élu;

(g) the number of directors required by
the articles may not be decreased if
the votes cast against the motion to
decrease would be sufficient to elect a
director and such votes could be voted
cumulatively at an election at which
the same total number of votes were
cast and the number of directors
required by the articles were then
being elected; and

g) le nombre d'administrateurs exigé par
les statuts ne peut être réduit lorsque
les voix exprimées contre la motion à
cet effet suffiraient à assurer l'élection
d'un administrateur et que ces voix
pourraient être cumulées lors d'une
élection où le même nombre total de
voix serait exprimé et où le nombre
d'administrateurs exigé par les statuts
serait alors élu;

(h) the articles shall require a fixed number and not a minimum and maximum
number of directors. 1982, c. 4, s. 120.

h) les statuts doivent exiger que soit élu
un nombre fixe, et non un nombre
minimal ou maximal, d'administrateurs. 1982, chap. 4, art. 120.

121.-(1) A director of a corporation
ceases to hold office when he or she,

121 (1) Le mandat d'un administrateur
prend fin lorsque se produit l'un des événements suivants :

(a) dies or, subject to subsection 119 (2),
resigns;

a) il décède ou, sous réserve du paragraphe 119 (2), il démissionne;

(b) is removed in accordance with section
122; or

b) il est destitué en vertu de l'article 122;

Fin du mandat d'un
adminis1ra1eur
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(c) becomes disqualified under subsection
118 (1).

c) il devient inhabile aux termes du paragr_aphe 118 (1).

Idem

(2) A resignation of a director becomes
effective at the time a written resignation is
received by the corporation or at the time
specified in the resignation, whichever is
later. 1982, c. 4, s. 121.

(2) La démission d ' un administrateur
prend effet à la date de réception par la
société d'un écrit à cet effet ou à la date postérieure qui y est indiquée. 1982, chap. 4,
art. 121.

Idem

Removal of
direc:tors

122.-(1) Subject to clause 120 (f) the
shareholders of a corporation may by ordinary resolution at an annual or special meeting remove any director or directors from
office.

122 (1) Sous réserve de l'alinéa 120 f),
les actionnaires d'une société peuvent , à une
assemblée annuelle ou extraordinaire, destituer un administrateur par voie de résolution
ordinaire.

Destitution
des adminis·
trateurs

Idem

(2) Where the holders of any class or
series of shares of a corporation have an
exclusive right to elect one or more directors,
a director so elected may only be removed by
an ordinary resolution at a meeting of the
shareholders of that class or series.

(2) Si les détenteurs d'une catégorie ou Idem
d'une série d'actions ont le droit exclusif
d'élire un ou plusieurs administrateurs, l'administrateur ainsi élu ne peut être destitué .
que par voie de résolution ordinaire, adoptée
à une assemblée des actionnaires de cette
catégorie ou série d'actions.

Idem

(3) Subject to clauses 120 (a) to (d), a
vacancy created by the removal of a director
may be filled at the meeting of the shareholders at which the director is removed or,
if not so filled, may be filled under section
124. 1982, C. 4, S. 122.

(3) Sous réserve des alinéas 120 a) à d),
toute vacance découlant de la destitution
d'un administrateur peut être comblée à l'assemblée des actionnaires qui a prononcé la
destitution ou, à défaut, aux termes de l'article 124. 1982, chap. 4, art. 122.

Idem

Entitlement
of director

123.-(1) A director of a corporation is
entitled to receive notice of and to attend
and be heard at every meeting of shareholders.

123 (1) Les administrateurs ont le droit
de recevoir avis des assemblées d'actionnaires, d'y assister et d'y prendre la parole.

Droit de l'administrateur

Idem

(2) A director who,

(2) L'administrateur qui, selon le cas:

Idem

(a) resigns;

a) démissionne;

(b) receives a notice or otherwise learns of
a meeting of shareholders called for
the purpose of removing him or ber
from office; or

b) est informé, notamment au moyen
d'un avis, de la convocation d'une
assemblée des actionnaires en vue de
le destituer;

(c) receives a notice or otherwise learns of
a meeting of directors or shareholders
at which another person is to be
appointed or elected to fill the office
of director, whether because of the
resignation or removal of the director
or because bis or ber term of office
bas expired or is about to expire,

c) est informé, notamment au moyen
d'un avis, de la tenue d'une réunion
du conseil d'administration ou d'une
assemblée des actionnaires convoquée
en vue de nommer ou d'élire son remplaçant, par suite de sa démission, de
sa destitution ou de l'expiration effective ou imminente de son mandat,

is entitled to submit to the corporation a
written statement giving the reasons for the
director's resignation or the reasons why be
or she opposes any proposed action or resolution, as the case may be.

peut, dans une déclaration écrite , exposer à
la société les motifs de sa démission ou de
son opposition à la mesure ou à la résolution
proposée, selon le cas.

Distribution
of statement

(3) Upon receiving a statement under subsection (2), a corporation shall forthwith
send a copy of the statement to every shareholder entitled to receive notice of meetings
of shareholders and to the Director unless
the statement is included in or attached to a
management information circular required by
section 112.

(3) Dès qu'elle reçoit la déclaration aux
termes du paragraphe (2), la société en
envoie sans délai une copie à chaque actionnaire qui a le droit de recevoir avis des
assemblées des actionnaires ainsi qu'au directeur, sauf si la déclaration figure dans une
circulaire d'information de la direction exigée
par l'article 112 ou y est annexée .

Distribution
de copies de
la déclaration

No liability

(4) No corporation or person acting on its
behalf incurs any liability by reason only of

(4) La société ou la personne qui agit pour
son compte n'engage pas sa responsabilité
pour le seul motif qu'elle diffuse, confor-

Absence de
responsabilité
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circulating a director's statement in compliance with subsection (3). 1982, c. 4, s. 123.

mément au paragraphe (3) , la déclaration
faite par un administrateur. 1982, chap. 4,
art. 123.

124.-{l) Despite subsection 126 (6), but
subject to subsections (2), (4) and (5) of this
section, a quorum of directors may fill a
vacancy among the directors, except a
vacancy resulting from,

124 (1) Malgré le paragraphe 126 (6),
mais sous réserve des paragraphes (2), (4) et
(5) du présent article, les administrateurs
peuvent, s'il y a quorum, combler les vacances survenues au sein du conseil d'administration, sauf celles qui résultent :

(a) an increase in the number of directors
otherwise than in accordance with subsection (2), or in the maximum number of directors, as the case may be; or

a) soit d'une augmentation du nombre
fixe d'administrateurs autrement
qu'aux termes du paragraphe (2), ou
du nombre maximal d'administrateurs,
selon le cas;

(b) a failure to elect the number of directors required to be elected at any
meeting of shareholders.

b) soit du défaut d'élire le nombre d'administrateurs à élire à une assemblée
d'actionnaires.

Appointment
of directors
subsequent
to annual
meeting

(2) Where a special resolution passed
under subsection 125 (3) empowers the directors of a corporation the articles of which
provide for a minimum and maximum number of directors to determine the number of
directors, the directors may not, between
meetings of shareholders, appoint an additional director if, after such appointment, the
total number of directors would be greater
than one and one-third times the number of
directors required to have been elected at the
Iast annual meeting of shareholders.

(2) Lorsqu'une résolution spéciale adoptée
aux termes du paragraphe 125 (3) autorise
les administrateurs d'une société dont les statuts prévoient un nombre minimal et maximal d'administrateurs à fixer leur nombre,
ceux-ci ne peuvent, entre les assemblées des
actionnaires, nommer un administrateur supplémentaire si, après cette nomination, le
nombre total d'administrateurs excéderait
une fois et un tiers le nombre d'administrateurs qui devaient être élus à la dernière
assemblée annuelle des actionnaires.

Nomination
d'administrateurs ap~s

Election of
directors to
make
quorum

(3) If there is not a quorum of directors,
or if there bas been a failure to elect the
number of directors required by the articles
or by section 125, the directors then in office
shall forthwith call a special meeting of
shareholders to fill the vacancy and, if they
fail to call a meeting or if there are no directors then in office, the meeting may be called
by any shareholder.

(3) En l'absence de quorum ou si le nombre d'administrateurs exigé par les statuts ou
par l'article 125 n'a pas été élu, les administrateurs en fonction convoquent sans délai
une assemblée extraordinaire des actionnaires afin de combler les vacances survenues au
sein du conseil d'administration. S'ils omettent de le faire ou s'il n'y a aucun administrateur alors en fonction, tout actionnaire peut
convoquer cette assemblée.

Élection d'administrateurs
pour former
le quorum

Where
elected by
class of
shareholders

(4) Where the holders of any class or
series of shares of a corporation have an
exclusive right to elect one or more directors
and a vacancy occurs among those directors,

(4) Si les détenteurs d'une catégorie ou
d'une série d'actions ont le droit exclusif
d'élire un ou plusieurs administrateurs, les
vacances survenues parmi ces administrateurs
peuvent être comblées :

(a) subject to subsection (5), the remaining directors elected by that class or
series may fill the vacancy except a
vacancy resulting from an increase in
the number of directors for that class
or series or from a failure to elect the
number of directors for that class or
series; or

a) sous réserve du paragraphe (5), et à
l'exception des vacances résultant du
défaut d'élire le nombre requis d'administrateurs de cette catégorie ou série
ou d'une augmentation de ce nombre,
par les administrateurs en fonction
élus par cette catégorie ou cette série;

(b) if there are no such remaining directors, any holder of shares of that class
or series may call a meeting of the
holders thereof for the purpose of filling the vacancy.

b) en l'absence d'administrateurs en fonction, à l'assemblée que les détenteurs
d'actions de cette catégorie ou série
peuvent convoquer pour combler les
vacances.

Vacancies

Idem, where
no quorum

(5) The articles may provide that a
vacancy among the directors shall only be
filled by a vote of the shareholders, or by a

Postes
vacants

l'assembl~

annuelle

Élection par
cat~gorie

d'actions

(5) Les statuts peuvent prévoir que les ~iC:~
vacances au sein du conseil d'administration quorum
seront comblées uniquement à la suite d'un

de
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vote of the holders of any class or series of
shares having an exclusive right to elect one
or more directors if the vacancy occurs
among the directors elected by that class or
se ries.

vote, soit des actionnaires, soit des détenteurs de la catégorie ou série d'actions comportant le droit exclusif d'élire les administrateurs dont il s'agit.

Term

(6) A director appointed or elected to fill
a vacancy holds office for the unexpired term
of the director's predecessor. 1982, c. 4,
S. 124.

(6) L'administrateur nommé ou élu pour
combler une vacance remplit la partie non
expirée du mandat de son prédécesseur.
1982, chap. 4, art. 124.

Durée

Change in
number of
directors

125.--(1) A corporation may increase or
decrease the number, or the minimum or
maximum number, of its directors in accordance with clause 168 (1) (m), but no
decrease in the number of directors shall
shorten the term of an incumbent director.
1982, C. 4, S. 125 (1).

125 (1) Une société peut augmenter ou
diminuer le nombre fixe, ou le nombre minimal ou maximal, de ses administrateurs conformément à l'alinéa 168 (1) m). Toutefois,
une diminution de leur nombre ne doit pas
entraîner l'abrégement du mandat des administrateurs en fonction. 1982, chap. 4, par.
125 (1).

Modification
du nombre
des administrateurs

Articles
amendment

(2) Where a corporation has increased or
decreased the number of directors by special
by-law under a predecessor of this Act, the
special by-law shall be deemed to constitute
an amendment to its articles. 1986, c. 57,
S. 11, part.

(2) Le règlement administratif spécial
adopté par une société aux termes d'une loi
que la présente loi remplace pour augmenter
ou diminuer le nombre de ses administrateurs est réputé constituer une modification à
ses statuts. 1986, chap. 57, art. 11, en partie.

Modification
des statuts

Number of
directors

(3) Where a minimum and maximum
number of directors of a corporation is provided for in its articles, the number of directors of the corporation and the number of
directors to be elected at the annual meeting
of the shareholders shall be such number as
shall be determined from time to time by
special resolution or, if the special resolution
empowers the directors to determine the
number, by resolution of the directors. 1982,
C. 4, S. 125 (2).

(3) Si les statuts d'une société prévoient
un nombre minimal et maximal d'administrateurs, le nombre d'administrateurs de la
société ainsi que le nombre à élire à l'assemblée annuelle des actionnaires est fixé par
résolution spéciale ou, si la résolution spéciale le permet, par résolution des administrateurs. 1982, chap. 4, par. 125 (2).

Nombre
d'administrateurs

Idem

(4) Where no resolution has been passed
under subsection (3), the number of directors
of the corporation shall be the number of
directors named in its articles. 1986, c. 57,
S. 11, part.

(4) S'il n'est adopté aucune résolution
termes du paragraphe (3), le nombre
administrateurs de la société est celui
figure dans ses statuts. 1986, chap. 57,
11, en partie.

Idem

Filing of
s pecial resolu tion

(5) The corporation shall file with the
Director a certified copy of a special resolution or resolution of the directors, as the case
may be, referred to in subsection (3), within
ten days after it is passed.

(5) La société dépose auprès du directeur
une copie certifiée conforme de la résolution
spéciale ou de la résolution des administrateurs, selon le cas, visée au paragraphe (3),
dans les dix jours de son adoption.

Dépôt de la
résolution
spéciale

Validity

(6) Failure to comply with subsection (5)
does not affect the validity of a special resolution or resolution of the directors therein
referred to. 1982, c. 4, s. 125 (3, 4).

(6) Le défaut de se conformer au paragraphe (5) n'invalide pas la résolution spéciale
ou la résolution des administrateurs qui y est
visée. 1982, chap. 4, par. 125 (3) et (4).

Validité

Place of
meetings

126.--(1) Subject to subsection (2), a
meeting of the board of directors shall be
held at the place where the registered office
of the corporation is located.

126 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
les réunions du conseil d'administration se
tiennent à l'endroit où est situé le siège social
de la société.

Lieu des réunions

Exceptions

(2) Where the by-laws of the corporation
so provide, a meeting of the board of directors may be held at any place within or outside Ontario, but, except where the corporation is a non-resident corporation or the
articles or the by-laws otherwise provide, in
any financial year of the corporation a
majority of the meetings of the board of

(2) Si les règlements administratifs de la
société le prévoient, les réunions du conseil
d'administration peuvent se tenir n'importe
où, en Ontario ou ailleurs. Toutefois, sauf
s'il s'agit d'une société non résidente ou sauf
disposition contraire des statuts ou des règlements administratifs, la majorité des réunions
du conseil d'administration doivent se tenir

Exceptions

aux
des
qui
art.
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directors shall be held at a place within
Canada.

au Canada au cours d'un exercice de la
société.

Quorum

(3) Subject to the articles or by-Iaws and
subsection (4), a majority of the number of
directors or minimum number of directors
required by the articles constitutes a quorum
at any meeting of directors, but in no case
shall a quorum be Jess than two-fifths of the
number of directors or minimum number of
directors, as the case may be. 1982, c. 4,
S. 126 (1-3).

(3) Sous réserve des statuts ou des règlements administratifs et du paragraphe (4), la
majorité du nombre fixe ou du nombre minimal d'administrateurs exigé par les statuts
constitue le quorum à toute réunion des
administrateurs. Toutefois, le quorum ne doit
en aucun cas être inférieur aux deux cinquièmes du nombre fixe ou du nombre minimal d'administrateurs, selon le cas. 1982,
chap. 4, par. 126 (1) à (3).

Quorum

Idem

(4) Where a corporation bas fewer than
three directors, ail directors must be present
at any meeting of directors to constitute a
quorum. 1986, c. 57, s. 12, part.

(4) Si la société compte moins de trois
administrateurs, tous les administrateurs doivent assister aux réunions du conseil d'administration pour former le quorum. 1986,
chap. 57, art. 12, en partie.

Idem

Idem

(5) Subject to the articles or by-Iaws,
where there is a vacancy or vacancies in the
board of directors, the remaining directors
may exercise ail the powers of the board so
long as a quorum of the board remains in
office. 1982, c. 4, s. 126 (5).

(5) Sous réserve des statuts ou des règlements administratifs, en cas de vacance au
sein du conseil d'administration, les administrateurs en fonction peuvent exercer tous les
pouvoirs du conseil d'administration tant
qu'il y a quorum. 1982, chap. 4, par. 126 (5).

Idem

Transacting
business

(6) Directors, other than directors of a
non-resident corporation, shall not transact
business at a meeting of directors unless a
majority of directors present are resident
Canadians or, where a corporation bas fewer
than three directors, one of the directors
present is a resident Canadian. 1986, c. 57,
S. 12, part.

(6) Les administrateurs, à l'exception de
ceux des sociétés non résidentes, ne peuvent
délibérer aux réunions du conseil d'administration que si la majorité des administrateurs
présents sont des résidents canadiens. Si la
société compte moins de trois administrateurs, l'un des administrateurs présents doit
être résident canadien. 1986, chap. 57, art.
12, en partie.

Dl!libl!rations

Idem

(7) Despite subsection (6), directors may
transact business at a meeting of directors
where a majority of resident Canadian directors is not present if,

(7) Malgré le paragraphe (6), les administrateurs peuvent délibérer à une réunion du
conseil d'administration, même en l'absence
d'une majorité de résidents canadiens si, les
deux conditions suivantes sont réunies :

Idem

(a) a resident Canadian director who is
unable to be present approves in writing or by telephone or other communications facilities the business transacted at the meeting; and

a) parmi les administrateurs absents, un
résident canadien approuve les délibérations, par écrit, par téléphone ou
par tout autre moyen de communication;

(b) a majority of resident Canadian directors would have been present had that
director been present at the meeting.

b) la présence de cet administrateur
aurait permis de constituer la majorité
requise d'administrateurs résidents
canadiens.

Calling
meeting of
directors

(8) In addition to any other provision in
the articles or by-Iaws of a corporation for
calling meetings of directors, a quorum of
the directors may, at any time, call a meeting
of the directors for the transaction of any
business the general nature of which is specified in the notice calling the meeting.

(8) Outre toute autre disposition des statuts et des règlements administratifs relative
à la convocation des réunions des administrateurs, un groupe d'administrateurs formant
quorum peut, à tout moment, convoquer une
réunion des administrateurs pour délibérer
de toute question dont la nature est indiquée
en termes généraux dans l'avis de convocation.

Convocation
de la r~union
des administrateurs

Notice

(9) In the absence of any other provision
in that behalf in the by-laws of the corporation, notice of the time and place for the
holding of the meeting called under subsection (8) shall be given to every director of

(9) En l'absence de toute autre disposition
à cet effet dans les règlements administratifs
de la société, avis des date, heure et lieu de
la réunion convoquée aux termes du paragraphe (8) est envoyé, au moins dix jours avant

Avis
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the corporation by sending the notice ten
days or more before the date of the meeting
to each director's latest address as shown on
the records of the corporation.

la date de la réunion , à chaque administrateur à sa dernière adresse figurant dans les
dossiers de la société.

Waiver of
notice

(10) A director may in any manner and at
any time waive a notice of a meeting of
directors and attendance of a director at a
meeting of directors is a waiver of notice of
the meeting, except where a director attends
a meeting for the express purpose of objecting to the transaction of any business on the
grounds that the meeting is not lawfully
called.

(10) Les administrateurs peuvent, de quelque façon que ce soit et à tout moment,
renoncer à l'avis de convocation. Leur présence à la réunion équivaut à une telle
renonciation, sauf s'ils y assistent spécialement pour s'opposer aux délibérations pour
le motif que la réunion n'est pas régulièrement convoquée.

Adjoumed
meeting

(11) Notice of an adjourned meeting of
directors is not required to be given if the
time and place of the adjourned meeting is
announced at the original meeting.

(11) Il n'est pas nécessaire de donner avis
de l'ajournement d'une réunion du conseil
d'administration si les date, heure et lieu de
la reprise sont annoncés à la réunion initiale.

Ajournement
de la réunion

Where one
director

(12) Where a corporation bas only one
director, that director may constitute a meeting.

(12) L'administrateur unique d'une société
peut régulièrement tenir une réunion.

Administrateur unique

Meeting by
telephone,
etc.

(13) Unless the by-laws otherwise provide,
if ail the directors of a corporation present at
or participating in the meeting consent, a
meeting of directors or of a committee of
directors may be held by means of such telephone, electronic or other communication
facilities as permit ail persons participating in
the meeting to communicate with each other
simultaneously and instantaneously, and a
director participating in such a meeting by
such means is deemed for the purposes of
this Act to be present at that meeting.

(13) Sauf dispositions contraires des règlements administratifs, si tous les administrateurs présents ou qui participent à la réunion
du conseil d'administration ou d'un comité
du conseil d'administration y consentent,
ceux-ci peuvent prendre part à la réunion en
utilisant des moyens techniques de communication, notamment le téléphone ou des
moyens électroniques, permettant à tous les
participants de communiquer entre eux de
façon simultanée et instantanée. L'administrateur qui participe de cette façon à la réunion est réputé, pour l'application de la présente loi, y avoir assisté.

Rfonion par
téléphone,
etc.

Place of
meeting by
telephone

(14) If a majority of the directors participating in a meeting held under subsection
(13) are then in Canada, the meeting shall be
deemed to have been held in Canada. 1982,
C. 4, S. 126 (7-14).

(14) Est réputée avoir lieu au Canada la
réunion tenue aux termes du paragraphe (13)
si la majorité des administrateurs participants
se trouvent alors au Canada. 1982, chap. 4,
par. 126 (7) à (14).

Lieu de la
réunion par
téléphone

Delegation
by directo~

127.-{1) Subject to the articles or byIaws, directors of a corporation may appoint
from their number a managing director, who
is a resident Canadian, or a committee of
directors and delegate to such managing
director or committee any of the powers of
the directors.

127 (1) Sous réserve des statuts ou des
règlements administratifs, les administrateurs
d'une société peuvent déléguer certains de
leurs pouvoirs à un administrateur délégué
choisi parmi eux, qui est résident canadien,
ou à un comité du conseil d'administration.

Délégation
par les admi-

Idem

(2) If the directors of a corporation other
than a non-resident corporation, appoint a
committee of directors , a majority of the
members of the committee shall be resident
Canadians.

(2) Le comité du conseil d'administration
d'une société, à l'exclusion d'une société non
résidente, se compose en majorité de résidents canadiens.

Idem

Limitations
on authority

(3) Despite subsection (1) , no managing
director and no committee of directors bas
authority to,

(3) Malgré le paragraphe (1), ni I'administrateur délégué ni le comité du conseil d'administration ne peuvent :

Limitation
des pouvoi~

(a) submit to the shareholders any question or matter requiring the approval
of the shareholders;

a) soumettre aux actionnaires des questions qui nécessitent leur approbation;

(b) fill a vacancy among the directors or in
the office of auditor or appoint or
remove any of the chief executive offi-

b) combler le poste d'un administrateur
ou du vérificateur, nommer ou destituer le responsable de la direction ou

Renonciation
à l'avis

nistrateu~
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cers, however designated, the chief
financial officer, however designated,
the chair or the president of the corporation;

Je responsable des finances, quelle que
soit leur désignation, ni Je président du
conseil d'administration ou le président de la société;

(c) subject to section 184, issue securities
except in the manner and on the terms
authorized by the directors;

c) sous réserve de l'article 184, émettre
des valeurs mobilières, sauf de la
manière et aux conditions autorisées
par les administrateurs;

(d) declare dividends;

d) déclarer des dividendes;

(e) purchase, redeem or otherwise acquire
shares issued by the corporation;

e) acquérir, notamment par achat ou
rachat, des actions émises par la
société;

(f) pay a commission referred to in section 37;

f) verser une commission visée à l'article
37;

(g) approve a management information
circular referred to in Part VIII;

g) approuver une circulaire d'information
de la direction visée à la partie VIII;

(h) approve a take-over bid circular, directors' circular or issuer bid circular
referred to in Part XX of the Securities
Act;

h) approuver une circulaire d'offre
d'achat visant à la mainmise, une circulaire du conseil d'administration ou
une circulaire d'offre de l'émetteur
visées à la partie XX de la Loi sur les
valeurs mobilières;

(i) approve any financial statements
referred to in clause 154 (1) (b) of the
Act and Part XVIII of the Securities
Act; or

i) approuver les états financiers visés à
l'alinéa 154 (1) b) de la présente loi et
à la partie XVIII de la Loi sur les
valeurs mobilières;

(j) adopt, amend or repeal by-Jaws. 1982,

j) adopter, modifier ou révoquer des
règlements administratifs. 1982, chap.
4, art. 127.

C.

Validity of
acts of directors and officcrs
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4,

S.

127.

Validité des
actes des
administrateurs et des
dirigeants

128. An act done by a director or by an

128 Les actes accomplis par les adminis-

officer is not invalid by reason only of any
defect that is thereafter discovered in his or
her appointment, election or qualification.
1982, C. 4, S. 128.

trateurs ou les dirigeants ne sont pas invalides pour Je seul motif de l'irrégularité de leur
élection ou de leur nomination, ou de leur
inhabilité, constatée ultérieurement. 1982,
chap. 4, art. 128.

Re solutions
in writing

129.-{l) A resolution in writing, signed
by ail the directors entitled to vote on that
resolution at a meeting of directors or a committee of directors, is as valid as if it had
been passed at a meeting of directors or a
committee of directors.

129 (1) La résolution écrite signée .de
tous les administrateurs habiles à voter, à
l'égard de cette résolution, à une réunion du
conseil d'administration ou d'un comité de ce
conseil a la même valeur que si elle avait été
adoptée au cours d'une telle réunion.

Résolutions
écrites

Copy to be
kept

(2) A copy of every resolution passed
under subsection (1) shall be kept with the
minutes of the proceedings of the directors
or committee of directors. 1982, c. 4, s. 129.

(2) Un exemplaire de chaque résolution
visée au paragraphe (1) est conservé avec les
procès-verbaux des réunions du conseil d'administration ou du comité de ce conseil.
1982, chap. 4, art. 129.

Nécessité de
conserver des
exemplaires
des résolutions

Liability of
direct ors

130.-{1) Directors of a corporation who
vote for or consent to a resolution authorizing the issue of a share for a consideration
other than money contrary to section 23 are
jointly and severally Jiable to the corporation
to make good any amount by which the consideration received is Jess than the fair equivalent of the money that the corporation
would have received if the share had been
issued for money on the date of the resolution.

130 (1) Les

administrateurs d'une
société qui, par vote ou acquiescement,
adoptent une résolution autorisant l'émission
d'actions en contrepartie d'un apport autre
qu'en monnaie, contrairement à l'article 23,
sont solidairement tenus de verser à la
société, Je cas échéant, la différence entre la
juste valeur de cet apport et l'équivalent en
monnaie qu'elle aurait reçu si l'action avait
été émise à la date de la résolution en contrepartie d'un apport en monnaie.

Responsabilité des administrateurs

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS
Idem

(2) Directors of a corporation who vote
for or consent to a resolution authorizing,

(2) Les administrateurs d'une société qui
ont, par vote ou acquiescement , approuvé
l'adoption d'une résolution autorisant, selon
le cas:

(a) any financial assistance contrary to
section 20;

a) la prestation d'une aide financière contrairement à l'article 20;

(b) a purchase, redemption or other acquisition of shares contrary to section 30,
31 or 32;

b) l'acquisition, notamment par achat ou
rachat, d'actions contrairement à l'article 30, 31 ou 32;

(c) a commission contrary to section 37;

c) le versement d'une commission contrairement à l'article 37;

(d) a payment of a dividend contrary to
section 38;

d) le versement d'un dividende contrairement à l'article 38;

(e) a payment of an indemnity contrary to
section 136; or

e) le versement d'une indemnité contrairement à l'article 136;

(f) a payment to a shareholder contrary to
section 185 or 248,

f) le versement de sommes d'argent à des
actionnaires contrairement à l'article
185 ou 248,

are jointly and severally Hable to restore to
the corporation any amounts so distributed
or paid and not otherwise recovered by the
corporation.
Joint liability

(3) L'administrateur qui a satisfait au
jugement rendu aux termes du présent article
a le droit de répéter les sommes ainsi restituées contre chacun des autres administrateurs pour sa part si ceux-ci ont, par vote ou
acquiescement, approuvé l'acte illicite en
cause.

Application
to court

(4) A director Hable under subsection (2)
is entitled to apply to the court for an order
compelling a shareholder or other recipient
to pay or deliver to the director any money
or property that was paid or distributed to
the shareholder or other recipient contrary to
section 20, 30, 31, 32, 37 , 38, 136, 185 or
248.

(4) L'administrateur tenu responsable aux
termes du paragraphe (2) a le droit de
demander au tribunal, par voie de requête,
une ordonnance obligeant les bénéficiaires,
notamment les actionnaires, à lui remettre
les fonds ou les biens versés ou donnés contrairement à l'article 20, 30 , 31 , 32, 37, 38,
136, 185 ou 248.

What court
may ordcr

(5) In connection with an application
under subsection (4), the court may, if it is
satisfied that it is equitable to do so,

_,.

Responsabipartagœ

lit~

Rcqu~te

(5) Relativement à la requête visée au ~~~~~~~af
paragraphe (4), le tribunal peut, s'il est convaincu qu'il est équitable de le faire :

(a) order a shareholder or other recipient
to pay or deliver to a director any
money or property that was paid or
distributed to the shareholder or other
recipient contrary to section 20, 30,
31, 32, 37, 38 , 136, 185 or248;

a) ordonner aux actionnaires ou aux
autres bénéficiaires de remettre à l'administrateur les fonds ou les biens versés ou donnés contrairement à l'article
20, 30, 31, 32, 37, 38, 136, 185 ou 248;

(b) order a corporation to return or issue
shares to a person from whom the corporation bas purchased, redeemed or
otherwise acquired shares; or

b) ordonner à la société soit de rétrocéder les actions à la personne de qui
elle les a acquises, notamment par
achat ou rachat, soit d'en émettre en
sa faveur;

(c) make any further order it thinks fit.

c) rendre les ordonnances additionnelles
qu'il estime pertinentes.

(6) A director is not Hable under subsection (1) if the director proves that he or she
did not know and could not reasonably have
known that the share was issued for a consideration less than the fair equivalent of the
money that the corporation would have

Idem

sont solidairement tenus de restituer à la
société les sommes ainsi versées que celle-ci
n'a pas recouvrées autrement.

(3) A director who has satisfied a judgment rendered under this section is entitled
to contribution from the other directors who
voted for or consented to the unlawful act
upon which the judgment was founded.

Exception to
subs . (1)
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(6) Un administrateur n'est pas tenu responsable aux termes du paragraphe (1) s'il
prouve qu'il ne savait pas et ne pouvait raisonnablement savoir que l'action a été émise
en contrepartie d'un apport inférieur à l'équivalent en monnaie que la société aurait reçu

Exception au
par. (!)
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received if the share had been issued for
money.

si l'action avait été émise en contrepartie
d'un apport en monnaie.

Time limitation

(7) An action to enforce a Iiability
imposed by this section may not be commenced after two years from the date of the
resolution authorizing the action complained
of. 1982, C. 4, S. 130.

(7) Est irrecevable l'action intentée en
vertu du présent article plus de deux ans à
compter de la date de la résolution autorisant
l'acte faisant l'objet de la plainte. 1982, chap.
4, art. 130.

Prescription

Directors'
liability to
employees
for wages

131.-{1) The directors of a corporation
are jointly and severally Hable to the employees of the corporation for ail debts not
exceeding six months' wages that become
payable while they are directors for services
performed for the corporation and for the
vacation pay accrued while they are directors
for not more than twelve months under the
Employment Standards Act, and the regulations thereunder, or under any collective
agreement made by the corporation.

131 (1) Les administrateurs d'une société
sont solidairement responsables envers les
employés de la société, jusqu'à concurrence
de six mois de salaire, des dettes qui résultent de l'exécution par ceux-ci de services
pour Je compte de la société et qui deviennent exigibles durant leur mandat, ainsi que
des indemnités de vacances accumulées
durant leur mandat pour une période maximale de douze mois aux termes de la Loi sur
les normes d'emploi et des règlements pris en
application de cette loi ou aux termes d'une
convention collective conclue par la société.

Responsabilitt! envers les
employt!s

Linùtation

(2) A director is Hable under subsection
(1) only if,

(2) L'administrateur n'est responsable aux
termes du paragraphe (1) que si :

Prescription

(a) the director is sued while he or she is a
director or within six months after
ceasing to be a director; and

a) d'une part, une action est intentée
contre lui au cours de son mandat ou
dans les six mois qui en suivent la cessation;

(b) the action against the director is commenced within six months after the
debts became payable, and

b) d'autre part, l'action est intentée contre lui dans les six mois après que les
dettes sont devenues exigibles et que,
selon Je cas :

(i) the corporation is sued in the
action against the director and
execution against the corporation
is returned unsatisfied in whole
or in part, or

(i) cette action est intentée à la fois
contre ladministrateur et la
société, et la saisie-exécution pratiquée contre la société ne peut
satisfaire au montant accordé par
le jugement,

(ii) before or after the action is commenced the corporation goes into
liquidation, is ordered to be
wound up or makes an authorized assignment under the Bankruptcy Act (Canada), or a receiving order under the Bankruptcy
Act (Canada) is made against it,
and in any such case, the claim
for the debts is proved.

(ii) avant ou après l'institution de
l'action, la société fait l'objet
d'une liquidation ou d'une ordonnance de mise en liquidation ou a
fait une cession autorisée de ses
biens aux termes de la Loi sur la
faillite (Canada), ou une ordonnance de séquestre est rendue
contre elle aux termes de la Loi
sur la faillite (Canada), et l'existence des dettes est dans chacun
de ces cas prouvée.

Idem

(3) Where execution referred to in clause
(2) (b) has issued, the amount recoverable
from a director is the amount remaining
unsatisfied after execution.

(3) Si la saisie-exécution visée à l'alinéa
(2) b) a été pratiquée, les administrateurs ne
sont responsables que des sommes restant à
recouvrer.

Idem

Rights of
director who
pays debt

(4) Where a director pays a debt under
subsection (1) that is proved in liquidation
and dissolution or bankruptcy proceedings,
the director is entitled to any preference that
the employee would have been entitled to,
and where a judgment has been obtained the
director is entitled to an assignment of the
judgment.

(4) L'administrateur qui acquitte les dettes
visées au paragraphe (1) dont l'existence est
prouvée au cours d'une procédure de liquidation et de dissolution ou de faillite est
subrogé aux droits de priorité de l'employé
et, si un jugement a été rendu, a Je droit
d'en exiger la cession.

Droit de l'adnùnistrateur
qui a acquitt~
les dettes

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS
Idem

Disclosure:
conflict of
interest

(5) A director who has satisfied a claim
under this section is entitled to contribution
from the other directors who were liable for
the claim. 1982, c. 4, s. 131.

132.--{l) A director or officer of a corporation who,
(a) is a party to a material contract or
transaction or proposed material contract or transaction with the corporation; or
(b) is a director or an officer of, or has a
material interest in, any person who is
a party to a material contract or transaction or proposed material contract
or transaction with the corporation,
shall disclose in writing to the corporation or
request to have entered in the minutes of
meetings of directors the nature and extent
of his or ber interest.

by director

by officer
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(5) L'administrateur qui acquitte une dette
aux termes du présent article a le droit de
répéter la somme versée, chacun pour sa
part, contre les administrateurs qui étaient
également responsables. 1982, chap. 4, art.
131.
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132 (1) L'administrateur ou le dirigeant d'un
Divulgation
conflit
qui est :
·
d'intl!~ts
a) soit partie à un contrat ou à une opération d'importance, ou à un projet de
contrat ou d'opération d'importance
avec la société;
b) soit également administrateur ou dirigeant d'une personne partie à un contrat ou à une opération d'importance,
ou à un projet de contrat ou d'opération d'importance avec la société, ou
qui possède un intérêt important dans
l'entreprise de cette personne,
divulgue par écrit à la société ou demande
que soient consignées au procès-verbal des
réunions des administrateurs la nature et
l'importance de son intérêt.

(2) The disclosure required by subsection
(1) shall be made, in the case of a director,

(2) La divulgation exigée par le paragraphe (1) se fait, dans le cas d'un administrateur, à la première réunion :

(a) at the meeting at which a proposed
contract or transaction is first considered;

a) au cours de laquelle le projet de contrat ou d'opération est étudié;

(b) if the director was not then interested
in a proposed contract or transaction,
at the first meeting after be or she
becomes so interested;

b) suivant le moment où l'administrateur
qui n'avait aucun intérêt dans le projet
de contrat ou d'opération en acquiert
un;

(c) if the director becomes interested after
a contract is made or a transaction is
entered into, at the first meeting after
he or she becomes so interested; or

c) suivant le moment où l'administrateur
acquiert un intérêt dans un contrat
déjà conclu ou une opération déjà en
cours;

(d) if a person who is interested in a contract or transaction later becomes a
director, at the first meeting after be
or she becomes a director.

d) suivant le moment où devient administrateur une personne ayant un intérêt
dans un contrat ou une opération.

(3) The disclosure required by subsection
(1) shall be made, in the case of an officer
who is not a director,

(3) Le dirigeant qui n'est pas administrateur fait la divulgation exigée par le paragraphe (1) sans délai après :

(a) forthwith after the officer becomes
aware that the contract or transaction
or proposed contract or transaction is
to be considered or bas been considered at a meeting of directors;

a) avoir appris que le contrat ou l'opération, ou le projet de contrat ou d'opération, a été ou sera examiné à une
réunion des administrateurs;

(b) if the officer becomes interested after
a contract is made or a transaction is
entered into, forthwith after he or she
becomes so interested; or

b) avoir acquis un intérêt dans un contrat
ou une opération déjà conclu;

(c) if a person who is interested in a contract or transaction later becomes an
officer, forthwith after he or she
becomes an officer.

c) être devenu dirigeant, s'il le devient
après avoir acquis un intérêt dans un
contrat ou une opération.

Divulgation
par l'administrateur

Divulgation
par le dirigeant
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Where
contract or
transaction
does not
require
approval

(4) Despite subsections (2) and (3), where
subsection (1) applies to a director or officer
in respect of a material contract or transaction or proposed material contract or transaction that, in the ordinary course of the corporation 's business, would not require approval
by the directors or shareholders, the director
or officer shall disclose in writing to the corporation or request to have entered in the
minutes of meetings of directors the nature
and extent of his or her interest forthwith
after the director or officer becomes aware of
the contract or transaction or proposed contract or transaction.

(4) Malgré les paragraphes (2) et (3), si le
paragraphe (1) s'applique à un administrateur ou à un dirigeant à l'égard d'un contrat
ou d'une opération d'importance ou d'un
projet de contrat ou d'opération d'importance qui, dans le cadre des activités commerciales normales de la société, ne nécessite
pas l'approbation des administrateurs ou des
actionnaires, cet administrateur ou ce dirigeant divulgue par écrit à la société ou
demande· que soient consignées au procèsverbal des réunions des administrateurs la
nature et l'étendue de son intérêt dès qu'il a
connaissance du contrat ou de l'opération ou
du projet de contrat ou d'opération.

Cas OÙ l'ap-

Director not
to vote

(5) A director referred to in subsection (1)
shall not vote on any resolution to approve
the contract or transaction unless the contract or transaction is,

(5) L'administrateur visé au paragraphe
(1) ne doit pas participer au vote sur la résolution présentée pour faire approuver le contrat ou l'opération sauf s'il s'agit d'un des
contrats ou opérations suivants :

L'adminislrateur ne vote
pas

(a) an arrangement by way of security for
money lent to or obligations undertaken by the director for the benefit of
the corporation or an affiliate;

a) contrat ou opération garantissant un
prêt ou des obligations qu'il a souscrits
pour le compte de la société ou d'un
membre du même groupe;

(b) one relating primarily to his or her
remuneration as a director, officer,
employee or agent of the corporation
or an affiliate;

b) contrat ou opération portant essentiellement sur sa rémunération en qualité
d'administrateur, de dirigeant, d'employé ou de mandataire de la société
ou d'un membre du même groupe;

(c) one for indemnity or insurance under
section 136; or

c) contrat ou opération portant sur l'indemnité ou l'assurance prévue à l'article 136;

(d) one with an affiliate.

d) contrat ou opération conclu avec un
membre du même groupe.

BUSINESS CORPORATIONS
probation
n'est pas
nécessaire

Gene rai
notice of
interest

(6) For the purposes of this section, a general notice to the directors by a director or
officer disclosing that he or she is a director
or officer of or has a material interest in a
persan and is to be regarded as interested in
any contract made or any transaction entered
into with that persan, is a sufficient disclosure of interest in relation to any contract so
made or transaction so entered into.

(6) Pour l'application du présent article,
constitue divulgation suffisante de son intérêt
dans un contrat ou une opération l'avis
général que donne l'administrateur ou le dirigeant d'une société aux autres administrateurs qu'il est administrateur ou dirigeant de
l'entreprise d'une personne ou y possède un
intérêt important et doit être considéré
comme ayant un intérêt dans tout contrat ou
toute opération conclu avec elle.

Avis général
d'intérêt

Effect of
disclosure

(7) Where a material contract is made or a
material transaction is entered into between
a corporation and a director or officer of the
corporation, or between a corporation and
another persan of which a director or officer
of the corporation is a director or officer or
in which he or she has a material interest,

(7) Si un contrat ou une opération d'importance est conclu entre une société et un
de ses dirigeants ou administrateurs, ou entre
une société et une autre personne dont est
également administrateur ou dirigeant l'un de
ses administrateurs ou dirigeants ou dans lesquels il a un intérêt important :

Effet de la
divulgation

(a) the director or officer is not accountable to the corporation or its shareholders for any profit or gain realized
from the contract or transaction; and

a) d'une part, l'administrateur ou le dirigeant n'est pas tenu de rendre compte
à la société ou à ses actionnaires des
bénéfices tirés de ce contrat ou de
cette opération;

(b) the contract or transaction is neither
void nor voidable,

· b) d'autre part, le contrat ou l'opération
n'est pas nul,

by reason only of that relationship or by reason only that the director is present at or is

du seul fait de cette situation ou pour le seul
motif que l'administrateur est présent ou per-

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

Confirmation
by sharcholdcr.;

Court sctting
aside
con tract

Officcr.;
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counted to determine the presence of a quorum at the meeting of directors that authorized the contract or transaction, if the director or officer disclosed his or her interest in
accordance with subsection (2), (3), (4) or
(6), as the case may be, and the contract or
transaction was reasonable and fair to the
corporation at the time it was so approved.

met d'atteindre le quorum à la réunion des
administrateurs qui a autorisé le contrat ou
l'opération, si l'administrateur ou le dirigeant
a divulgué son intérêt conformément au
paragraphe (2), (3), (4) ou (6), selon le cas,
qu'au moment de son approbation le contrat
ou l'opération était raisonnable et juste pour
la société.

(8) Despite anything in this section, a
director or officer, acting honestly and in
good faith, is not accountable to the corporation or to its shareholders for any profit or
gain realized from any such contract or transaction by reason only of bis or ber holding
the office of director or officer, and the contract or transaction, if it was reasonable and
fair to the corporation at the time it was
approved, is not by reason only of the director's or officer's interest therein void or voidable, where,

(8) Malgré le présent article, l'administrateur ou le dirigeant qui agit avec intégrité et
de bonne foi n'est pas tenu de rendre compte
à la société ou à ses actionnaires des bénéfices tirés du contrat ou de l'opération du seul
fait de ses fonctions d'administrateur ou de
dirigeant, et n'est pas nul, du seul fait de
l'existence de l'intérêt de l'administrateur ou
du dirigeant, le contrat ou l'opération qui
était raisonnable et juste pour la société au
moment de son approbation si :

(a) the contract or transaction is confirmed or approved by special resolution at a meeting of the shareholders
duly called for that purpose; and

a) d'une part, le contrat ou l'opération a
fait l'objet d'une confirmation ou
d'une approbation par résolution spéciale adoptée à une assemblée des
actionnaires convoquée à cette fin;

(b) the nature and extent of the director's
or officer's interest in the contract or
transaction are disclosed in reasonable
detail in the notice calling the meeting
or in the information circular required
by section 112.

b) d'autre part, la nature et l'étendue de
l'intérêt que l'administrateur ou le dirigeant avait dans ce contrat ou cette
opération sont divulguées de façon suffisamment claire dans l'avis de convocation ou dans la circulaire d'information exigée par l'article 112.

(9) Subject to subsections (7) and (8),
where a director or officer of a corporation
fails to disclose bis or ber interest in a material contract or transaction in accordance
with this section or otherwise fails to comply
with this section, the corporation or a shareholder of the corporation, or, in the case of
an offering corporation, the Commission may
apply to the court for an order setting aside
the contract or transaction and directing that
· the director or officer account to the corporation for any profit or gain realized and
upon such application the court may so order
or make such other order as it thinks fit.
1982, C. 4, S. 132.

(9) Sous réserve des paragraphes (7) et
(8), si un dirigeant ou un administrateur ne
se conforme pas au présent article, notamment en ne divulguant pas son intérêt dans
un contrat ou une opération d'importance
conformément aux dispositions du présent
article, la société ou un de ses actionnaires
ou, dans le cas d'une société faisant appel au
public, la Commission peut demander au tribunal, par voie de requête, de rendre une
ordonnance d'annulation du contrat ou de
l'opération enjoignant à l'administrateur ou
au dirigeant de rendre compte à la société de
tout bénéfice qu'il en a tiré. Le tribunal peut
rendre l'ordonnance qu'il estime pertinente.
1982, chap. 4, art. 132.

Annulation
du contrat
par le tribunal
·

133. Subject to the articles, the by-laws
or any unanimous shareholder agreement,

133 Sous réserve des statuts, des règlements administratifs ou d'une convention
unanime des actionnaires :

Dirigeants

(a) the directors may designate the offices
of the corporation, appoint officers,
specify their duties and delegate to
them powers to manage the business
and affairs of the corporation, except,
subject to section 184, powers to do
anything referred to in subsection
127 (3);

a) les administrateurs peuvent déterminer
les postes de direction de la société,
nommer des dirigeants, préciser leurs
fonctions et leur déléguer le pouvoir
de gérer les activités commerciales et
les affaires internes de la société, sauf,
sous réserve de l'article 184, celui d'accomplir un acte visé au paragraphe
127 (3);

Confirmation
par les
actionnaires

550

Standards of
care, etc., of
directors,
etc.

Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

(b) a director may be appointed to any
office of the corporation; and

b) un administrateur peut être nommé à
n'importe quel poste de direction de la
société;

(c) two or more offices of the corporation
may be held by the same person. 1982,
C. 4, S. 133.

c) la même personne peut occuper plusieurs postes de direction. 1982, chap.
4, art. 133.

134.-{l) Every director and officer of a
corporation in exercising his or her powers
and discharging his or her duties shall,

134 (1) Les administrateurs et les dirigeants, dans l'exercice de leurs fonctions,
agissent:

Devoirs des
administra·
teurs, etc.

(a) act honestly and in good faith with a
view to the best interests of the corporation; and

a) d'une part, avec intégrité et de bonne
foi au mieux des intérêts de la société;

(b) exercise the care, diligence and skill
that a reasonably prudent person
would exercise in comparable circumstances.

b) d'autre part, avec le soin, la diligence
et la compétence dont ferait preuve,
dans des circonstances semblables, une
personne d'une prudence raisonnable.

Duty to
comply with
Act, etc.

(2) Every director and officer of a corporation shall comply with this Act, the regulations, articles, by-laws and any unanimous
shareholder agreement.

(2) Les administrateurs et les dirigeants
d'une société observent la présente loi, les
règlements, les statuts, les règlements administratifs ainsi que toute convention unanime
des actionnaires.

Obligation
d'observer la
présente loi

Cannot
contract out
of liability

(3) Subject to subsection 108 (5), no provision in a contract, the articles, the by-laws
or a resolution relieves a director or officer
from the duty to act in accordance with this
Act and the regulations or relieves him or
her from liability for a breach thereof. 1982,
C. 4, S. 134.

(3) Sous réserve du paragraphe 108 (5),
nulle disposition d'un contrat, des statuts,
des règlements administratifs ou d'une résolution ne libère un administrateur ou un dirigeant de l'obligation d'agir conformément à
la présente loi et aux règlements ni de la responsabilité qui découle de leur inobservation.
1982, chap. 4, art. 134.

lmpossibili~
d'exo~ration

135.-{1) A director who is present at a

135 (1) L'administrateur présent à une

meeting of directors or committee of directors is deemed to have consented to any resolution passed or action taken thereat unless
the director,

réunion du conseil d'administration ou d'un
comité du conseil d'administration est réputé
avoir acquiescé à toutes les résolutions qui y
sont adoptées ou à toutes les mesures qui y
sont prises, sauf si, selon le cas :

(a) requests that his or her dissent be or
his or her dissent is entered in the
minutes of the meeting;

a) sa dissidence est consignée au procèsverbal, à sa demande ou non;

(b) sends a written dissent to the secretary
of the meeting before the meeting is
terminated; or

b) il envoie un avis écrit de sa dissidence
au secrétaire de la réunion avant la fin
de celle-ci;

(c) sends a dissent by registered mail or
delivers it to the registered office of
the corporation immediately after the
meeting is terminated.

c) il envoie un avis de sa dissidence par
courrier recommandé ou le remet au
siège social de la société, immédiatement après la fin de la réunion.

Idem

(2) A director who votes for or consents
to a resolution is not entitled to dissent under
subsection (1).

(2) L'administrateur qui, par vote ou
acquiescement, approuve l'adoption d'une
résolution n'a pas le droit de faire valoir sa
dissidence aux termes du paragraphe (1).

Idem

Idem

(3) A director who was not present at a
meeting at which a resolution was passed or
action taken is deemed to have consented
thereto unless within seven days after becoming aware of the resolution the director,

(3) L'administrateur absent d'une réunion
au cours de laquelle une résolution a été
adoptée ou une mesure prise est réputé y
avoir acquiescé, sauf si, dans les sept jours
de la date où il a eu connaissance de cette
résolution, selon le cas:

Idem

(a) causes his or her dissent to be placed
with the minutes of the meeting; or

a) il fait consigner sa dissidence au procès-verbal de la réunion;

Consent of
directorat
meeting

de la responsabilitt

Acquiescement lors de
l'asscmblte
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(b) sends bis or ber dissent by registered
mail or delivers it to the registered
office of the corporation.

b) il envoie un avis écrit de sa dissidence
par courrier recommandé ou le remet
au siège social de la société.

(4) A director is not liable under section
130 or 134 if the director relies in good faith
upon,

(4) N'est pas engagée, en vertu de l'article
130 ou 134, la responsabilité de l'administrateur qui, de bonne foi, se fie :

(a) financial statements of the corporation
represented to him or ber by an officer
of the corporation or in a written
report of the auditor of the corporation to present fairly the financial position of the corporation in accordance
with generally accepted accounting
principles; or

a) à des états financiers de la société qui
lui sont présentés par un dirigeant de
la société ou dans un rapport écrit du
vérificateur de la société comme reflétant fidèlement la situation financière
de la société conformément aux principes comptables généralement reconnus;

(b) a report of a lawyer, accountant, engineer, appraiser or other person whose
profession )ends credibility to a statement made by any such person. 1982,
C. 4, S. 135.

b) à un rapport émanant d'un avocat,
d'un comptable, d'un ingénieur, d'un
estimateur ou d'une autre personne
dont la profession permet d'ajouter foi
à ses déclarations. 1982, chap. 4, art.
135.

136.-(1) A corporation may indemnify a
director or officer of the corporation, a former director or officer of the corporation or
a person who acts or acted at the corporation's request as a director or officer of a
body corporate of which the corporation is or
was a shareholder or creditor, and bis or ber
heirs and Iegal representatives, against ail
costs, charges and expenses, including an
amount paid to settle an action or satisfy a
judgment, reasonably incurred by him or ber
in respect of any civil, criminal or administrative action or proceeding to which be or she
is made a party by reason of being or having
been a director or officer of such corporation
or body corporate, if,

136 (1) La société peut indemniser ses
administrateurs ou dirigeants, ses anciens
administrateurs ou dirigeants ou les personnes qui, à la demande de la société, agissent
ou ont agi à titre d'administrateurs ou de
dirigeants d'une personne morale dont la
société est ou a été un actionnaire ou un
créancier, ainsi que leurs héritiers et représentants, de tous les frais et de toutes les
dépenses raisonnables, y compris les sommes
versées pour le règlement d'une action ou
pour satisfaire à un jugement, qu'ils ont
engagés à l'égard d'une action ou d'une instance civile, pénale ou administrative à
laquelle ils ont été parties à titre d'administrateurs ou de dirigeants ou d'anciens administrateurs ou dirigeants de la société ou de
la personne morale , si:

(a) be or she acted honestly and in good
faith with a view to the best interests
of the corporation; and

a) d'une part, ils ont agi avec intégrité et
de bonne foi au mieux des intérêts de
la société;

(b) in the case of a cri minai or administrative action or proceeding that is
enforced by a monetary penalty, be or
she had reasonable grounds for believing that bis or ber conduct was Iawful.

b) d'autre part, dans le cas d'instances
pénales ou administratives aboutissant
au paiement d'une amende, ils avaient
des motifs raisonnables de croire que
leur conduite était conforme à la loi.

Idem

(2) A corporation may, with the approval
of the court, indemnify a person referred to
in subsection (1) in respect of an action by or
on behalf of the corporation or body corporate to procure a judgment in its favour, to
which the person is made a party by reason
of being or having been a director or an officer of the corporation or body corporate,
against ail costs, charges and expenses reasonably incurred by the person in connection
with such action if be or she fulfils the conditions set out in clauses (1) (a) and (b).

(2) La société peut, avec l'approbation du
tribunal, indemniser les personnes visées au
paragraphe (1) des frais et dépenses raisonnables qu'elles ont engagées relativement à
une action intentée par la société ou la personne morale ou pour son compte en vue
d'obtenir un jugement en sa faveur et à
laquelle elles ont été parties à titre d'administrateurs ou de dirigeants ou d'anciens
administrateurs ou dirigeants de la société ou
de la personne morale, si elles remplissent
les conditions énoncées aux alinéas (1) a) et
b).

Idem

Idem

(3) Despite anything in this section, a person referred to in subsection (1) is entitled to

(3) Malgré le présent article, les personnes
visées au paragraphe (1) ont le droit d'être

Idem

Entitled to
rely on
statements,
etc.

lndemnification of directors

Droit de se
fier à des
~larations

Indemnisation
des administrateurs
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indemnity from the corporation in respect of
ail costs, charges and expenses reasonably
incurred by the persan in connection with the
defence of any civil, criminal or administrative action or proceeding to which he or she
is made a party by reason of being or having
been a director or officer of the corporation
or body corporate, if the persan seeking
indemnity,

indemnisées par la société des frais et dépenses raisonnables qu'elles ont engagés pour se
défendre dans toute action ou instance civile,
pénale ou administrative à laquelle elles ont
été parties à titre d'administrateurs ou de
dirigeants ou d'anciens administrateurs ou
dirigeants de la société ou de la personne
morale, si:

(a) was substantially successful on the
merits in bis or ber defence of the
action or proceeding; and

a) d'une part, elles ont obtenu gain de
cause sur la plupart de leurs moyens
de défense au fond;

(b) fulfils the conditions set out in clauses
(1) (a) and (b).

b) d'autre part, elles remplissent les conditions énoncées aux alinéas (1) a) et

b).
Liability
insu rance

(4) A corporation may purchase and maintain insurance for the benefit of any persan
referred to in subsection (1) against any liability incurred by the persan,

(4) La société peut souscrire au profit des
personnes visées au paragraphe (1) une assurance couvrant la responsabilité qu'elles
encourent:

(a) in bis or her capacity as a director or
officer of the corporation, except
where the liability relates to the person's failure to act honestly and in
good faith with a view to the best
interests of the corporation; or

a) soit pour avoir agi en qualité d'administrateurs ou de dirigeants de la
société, à l'exception de la responsabilité qu'elles encourent pour n'avoir pas
agi avec intégrité et de bonne foi au
mieux des intérêts de la société;

(b) in bis or ber capacity as a director or
officer of another body corporate
where the persan acts or acted in that
capacity at the corporation's request,
except where the liability relates to the
person's failure to act honestly and in
good faith with a view to the best
interests of the body corporate.

b) soit pour avoir, à la demande de la
société, agi en qualité d'administra- '
teurs ou de dirigeants d'une autre personne morale, à l'exception de la responsabilité qu'elles encourent pour
n'avoir pas agi avec intégrité et de
bonne foi au mieux des intérêts de la
personne morale.

Assuranccresponsabilité

Application
to court

(5) A corporation or a persan referred to
in subsection (1) may apply to the court for
an order approving an indemnity under this
section and the court may so order and make
any further order it thinks fit.

(5) La société ou les personnes visées au
paragraphe (1) peuvent demander au tribunal, par voie de requête, de rendre une
ordonnance approuvant une indemnité prévue au présent article. Le tribunal peut rendre l'ordonnance qu'il estime pertinente.

Rcqu!te au
tribunal

Idem

(6) Upon an application under subsection
(5), the court may order notice to be given to
any interested persan and such persan is
entitled to appear and be heard in persan or
by counsel. 1982, c. 4, s. 136.

(6) Le tribunal peut ordonner que l'avis
d'une requête présentée en vertu du paragraphe (5) soit donné à toute personne intéressée et celle-ci a le droit de comparaître et
d'être entendue en personne ou par l'intermédiaire d'un avocat. 1982, chap. 4, art. 136.

Idem

Remuneration
of directors

137. Subject to the articles, the by-laws
or any unanimous shareholder agreement,
the directors of a corporation may fix the
remuneration of the directors, officers and
employees of the corporation. 1982, c. 4,
S. 137.

137 Sous réserve des statuts, des règlements administratifs ou de toute convention
unanime des actionnaires, les administrateurs
de la société peuvent fixer leur propre rémunération ainsi que celle des dirigeants et des
employés de la société. 1982, chap. 4, art.
137.

Rémunération
des administrateurs

PART X

PARTIE X

INSIDER LIABILITY

RESPONSABILITÉ DES INITIÉS

Definitions

138.-(1) ln this Part,
"corporation" means a corporation that is
not an offering corporation; ("société")

138 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«initié» En ce qui concerne une société :
a) la société,

Définitions
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" insider" means , with respect to a corporation,
(a) the corporation,
(b) an affilia te of the corporation,
(c) a director or officer of the corporation,
(d) a person who beneficially owns,
directly or indirectly, more than 10 per
cent of the voting securities of the corporation or who exercises control or
direction over more than 10 per cent
of the votes attached to the voting
securities of the corporation,
(e) a person employed or retained by the
corporation, or
(f) a person who receives specific confidential information from a person
described in this definition or in subsection (3), including a person
described in this clause, and who has
knowledge that the person giving the
information is a person described in
this definition or in subsection (3),
including a person described in this
clause; ("initié")
" security" includes a warrant. ("valeur mobilière") 1982, c. 4, s. 138 (1).

lnsider

Idem

(2) For the purposes of this Part,
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b) un membre du même groupe que la
société,
c) un administrateur ou un dirigeant de
la société,
d) une personne qui est propriétaire
bénéficiaire, directement ou indirectement, de plus de 10 pour cent des
valeurs mobilières avec droit de vote
de la société ou qui exerce le contrôle
ou a la haute main sur plus de 10 pour
cent des voix rattachées aux valeurs
mobilières avec droit de vote de la
société,
e) une personne que la société emploie
ou dont elle retient les services ,
f) une personne qui reçoit des renseignements confidentiels précis d'une personne visée à la présente définition ou
au paragraphe (3), y compris une personne visée au présent alinéa, et qui
sait que la personne qui donne les renseignements est une personne visée à
la présente définition ou au paragraphe (3), y compris une personne visée
au présent alinéa. ( «insider»)
«Société» Société qui n'est pas une société
faisant appel au public. («corporation»)
«Valeur mobilière» S'entend en outre d'un
bon de souscription. ( «Security») 1982,
chap. 4, par. 138 (1).

(2) Pour l'application de la présente
partie:

(a) a director or officer of a body corporate that is an insider of a corporation
is deemed to be an insider of the corporation;

a) l' administrateur ou le dirigeant d'une
personne morale qui est un initié de la
société est réputé un initié de la
société;

(b) a director or officer of a body corporate that is a subsidiary is deemed to
be an insider of its holding corporation;

b) l'administrateur ou le dirigeant d'une
personne morale qui est une filiale est
réputé un initié de la société mère;

(c) a person is deemed to own beneficially, voting securities beneficially
owned by a body corporate controlled
by the person directly or indirectly;
and

c) une personne est réputée propriétaire
bénéficiaire des valeurs mobilières
avec droit de vote dont est propriétaire bénéficiaire une personne morale
qu'elle contrôle , directement ou indirectement;

(d) a body corporate is deemed to own
beneficially, voting securities beneficially owned by its affiliates. 1982,
C. 4, S. 138 (2); 1986, C. 57, S. 13.

d) une personne morale est réputée propriétaire bénéficiaire des valeurs mobilières avec droit de vote dont sont propriétaires bénéficiaires les membres du
même groupe que la personne morale.
1982, chap. 4, par. 138 (2); 1986 ,
chap. 57, art. 13.

(3) For the purposes of this Part,
(a) where a body corporate becomes an
insider of a corporation, or enters into
a business combination with a corpora-

553

(3) Pour l'application de la présente
partie :
a) si une personne morale devient un initié d'une société ou se joint à un
regroupement d'entreprises avec une

Initié

Idem
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tion, a director or an officer of the
body corporate or a shareholder of the
body corporate who is a person
referred to in clause (d) of the definition of "insider" in subsection (1) is
deemed to have been an insider of the
corporation for the previous six
months or for such shorter period as
be or she was a director, an officer or
such a shareholder of the body corporate; and

société, l'administrateur ou le dirigeant de cette personne morale ou
l'actionnaire âe la personne morale qui
est une personne visée à l'alinéa d) de
la définition d'«initié» figurant au
paragraphe (1) est réputé un initié de
la société depuis les six mois précédents ou depuis qu'il est administrateur, dirigeant ou actionnaire de cette
personne morale, s'il l'est depuis
moins de six mois;

(b) where a corporation becomes an
insider of a body corporate or enters
into a business combination with a
body corporate, a director or an officer of the body corporate or a shareholder of the body corporate who is a
person referred to in clause (d) of thedefinition of "insider" in subsection
(1) is deemed to have been an insider
of the corporation for the previous six
months or for such shorter period as
be or she was a director, an officer or
such a shareholder of the body corporate.

b) si une société devient un initié d'une
personne morale ou se joint à un
regroupement d'entreprises avec une
personne morale, l'administrateur ou
le dirigeant de cette personne morale
ou l'actionnaire de la personne morale
qui est une personne visée à l'alinéa d)
de la définition d'«initié» figurant au
paragraphe (1) est réputé un initié de
la société depuis les six mois précédents ou depuis qu'il est administrateur, dirigeant ou actionnaire de cette
personne morale, s'il l'est depuis
moins de six mois.

Business
combinat ion

(4) In subsection (3), "business combination" means an acquisition of ail or substantially ail the property of one body corporate
by another or an amalgamation of two or
more bodies corporate.

(4) Au paragraphe (3), l'expression
«regroupement d'entreprises» s'entend de
l'acquisition de la totalité ou d'une partie
importante des biens d'une personne morale
par une autre ou d'une fusion de personnes
morales.

Liability of
insider

(5) An insider who, in connection with a
transaction in a security of the corporation or
any of its affiliates, makes use of any specific
confidential information for the insider's own
benefit or advantage that, if generally
known, might reasonably be expected to
affect materially the value of the security,

(5) L'initié qui, à l'occasion d'une opération portant sur une valeur mobilière de la
société ou d'un membre du même groupe,
utilise à son profit ou à son avantage un renseignement confidentiel précis dont on pourrait raisonnablement s'attendre à ce que la
libre divulgation provoque une modification
importante du cours de cette valeur
mobilière:

(a) is liable to compensate any person for
any direct Joss suffered by that person
as a result of the transaction, unless
the information was known or in the
exercise of reasonable diligence should
have been known to that person; and

a) est tenu d'indemniser les personnes
qui ont subi des dommages directs à la
suite de cette opération, sauf si ces
personnes connaissaient ou auraient
dll, en exerçant une diligence raisonnable, connaître ce renseignement;

(b) is accountable to the corporation for
any direct benefit or advantage
received or receivable by the insider as
a result of the transaction.

b) doit rendre compte à la société des
profits ou avantages directs obtenus ou
susceptibles d'être obtenus par lui à la
suite de cette opération.

(6) An action to enforce a right created by
subsection (5) may be commenced only
within two years after discovery of the facts
that gave rise to the cause of action. 1982,
c. 4, s. 138 (3-6).

(6) L'action visant à faire valoir un droit
découlant du paragraphe (5) se prescrit dans
les deux ans qui suivent la date à laquelle
sont découverts les faits générateurs du litige.
1982, chap. 4, par. 138 (3) à (6).

PART XI

PARTIE XI

BOOKS AND RECORDS

LIVRES ET DOSSIERS

139.-(1) Where this Act requires a
record to be kept by a corporation, it may be
kept in a bound or looseleaf book or may be

139 (1) Les dossiers dont la présente loi
exige la tenue par une société peuvent être
conservés soit dans un livre relié ou à feuilles

Limitation
pcriod

Records

Regroupement d'entreprises

Rcsponsabllit~

de

l'initi~

DossieB
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entered or recorded by any system of
mechanical or electronic data processing or
any other information storage device.
Guard
against falsification of
records

(2) The corporation shall,
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mobiles, soit à l'aide d'un procédé de mise
en mémoire de l'information, notamment
d'un procédé mécanique ou électronique de
traitement des données.
(2) La société prend :

Prévention de
la falsification
des dossiers

(a) take adequate precautions, appropriate to the means used, for guarding
against the risk of falsifying the information recorded; and

a) des précautions adéquates, adaptées
aux moyens utilisés, afin d'empêcher
la falsification des renseignements consignés dans ses dossiers;

(b) provide means for making the information available in an accurate and
intelligible form within a reasonable
time to any person lawfully entitled to
examine the records.

b) des mesures afin de communiquer
dans un délai raisonnable, sous une
forme compréhensible et précise, les
renseignements consignés dans ses
dossiers à toute personne autorisée par
la loi à les consulter.

Admissibility
of records in
evidencc

(3) The bound or Iooseleaf book or,
where the record is not kept in a bound or
Iooseleaf book, the information in the form
in which it is made available under clause
(2) (b) is admissible in evidence as proof, in
the absence of evidence to the contrary, of
ail facts stated therein, before and after dissolution of the corporation.

(3) Est admissible en preuve comme
preuve, en l'absence de preuve contraire, des
faits qui y sont énoncés, avant et après la dissolution de la société, le livre relié ou à feuilles mobiles ou, si les dossiers ne sont pas
conservés dans un livre, les renseignements
sous la forme sous laquelle ils sont communiqués aux termes de l'alinéa (2) b).

Admissibilité
de la preuve
d'après les
dossiers

False information

(4) No person shall remove, withhold or
destroy information required by this Act or
the regulations to be recorded, or,

(4) Nul ne doit soustraire, retenir ou supprimer les renseignements que la présente loi
ou les règlements exigent de consigner ou,
les sachant faux :

Falsification
des renseignements

(a) record or assist in recording any information in a record; or

a) les consigner ou aider à leur consignation dans un dossier;

(b) make information purporting to be
accurate available in a form referred
to in clause (2) (b),

b) les communiquer comme vrais sous la
forme visée à l'alinéa (2) b). 1982,
chap. 4, art. 139.

knowing it to be untrue. 1982, c. 4, s. 139.
Records

140.-(1) A corporation shall prepare
and maintain, at its registered office or at
such other place in Ontario designated by the
directors,
(a) the articles and the by-Iaws and ail
amendments thereto, and a copy of
any unanimous shareholder agreement
known to the directors;

140 (1) La société prépare et tient à son
siège social ou à tout autre endroit situé en
Ontario que désignent les administrateurs :

(b) minutes of meetings and resolutions of
shareholders;

b) les procès-verbaux des assemblées des
actionnaires et les résolutions des
actionnaires;

(c) a register of directors in which are set
out the names and residence
addresses, while directors, including
the street and number, if any, of ail
persons who are or have been directors of the corporation with the several
dates on which each became or ceased
to be a director; and

c) un registre des administrateurs où figurent le nom de toutes les personnes
qui sont ou ont été administrateurs de
la société, leur adresse personnelle
pendant leur mandat, y compris la rue
et le numéro, le cas échéant, ainsi que
les diverses dates auxquelles chacune
d'elles est devenue administrateur ou a
cessé de lêtre;

(d) a securities register complying with
section 141.

d) un registre des valeurs mobilières conforme à l'article 141.

a) les statuts, les règlements administratifs, leurs modifications, ainsi qu'un
exemplaire de toutes les conventions
unanimes des actionnaires dont les
administrateurs ont connaissance;

Dossiers
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Idem

(2) In addition to the records described in
subsection (1), a corporation shall prepare
and maintain,

BUSINESS CORPORATIONS

(2) Outre les documents mentionnés au
paragraphe (1), la société tient:

(a) adequate accounting records; and

a) des dossiers comptables adéquats;

(b) records containing minutes of meetings
and resolutions of the directors and
any committee thereof,

b) des dossiers où figurent les procès-verbaux des réunions du conseil d'administration et de ses comités ainsi que
leurs résolutions.

but, provided the retenti on requirements of
any taxing authority of Ontario, the government of Canada or any other jurisdiction to
which the corporation is subject have been
satisfied, the accounting records mentioned
in clause (a) need only be retained by the
corporation for six years from the end of the
last fiscal period to which they relate.

Idem

Toutefois, pourvu que soient remplies les
exigences des autorités fiscales de !'Ontario,
du Canada ou d'une autre autorité législative
à laquelle est subordonnée la société en
matière de conservation de ses dossiers
comptables, celle-ci n'est tenue de conserver
les dossiers visés à l'alinéa a) que pour une
durée de six ans à compter de la fin du dernier exercice auquel ils se rapportent.

Idem

(3) For the purposes of clause (1) (b) and
subsection (2), where a body corporate is
continued under this Act, "records" includes
similar records required by law to be maintained by the body corporate before it was so
continued. 1982, c. 4, s. 140.

(3) Pour l'application de l'alinéa (1) b) et Idem
du paragraphe (2), dans le cas d'une personne morale maintenue en vertu de la présente loi, le terme «dossier» s'entend en
outre des dossiers semblables dont la loi exi- ·
geait la tenue par la personne morale avant
son maintien. 1982, chap. 4, art. 140.

Securities
register

141.-{1) A corporation shall prepare and
maintain at its registered office, or at any
other place in Ontario designated by the
directors, a securities register in which it
records the securities issued by it in registered form, showing with respect to each
class or series of securities,

141 (1) La société tient, à son siège
social ou à tout autre endroit situé en Ontario que désignent les administrateurs, un
registre des valeurs mobilières où sont consignées les valeurs mobilières nominatives
qu'elle a émises, énonçant à l'égard de chaque catégorie ou série :

(a) the names, alphabetically arranged of
persons who,

a) les noms, par ordre alphabétique des
personnes qui, au cours des six dernières années, ont été inscrites :

(i) are or have been within six years
registered as shareholders of the
corporation, the address including the street and number, if any,
of every such person while a
holder, and the number and class
of shares registered in the name
of such holder,

(i) comme actionnaires de la société,
ainsi que l'adresse, y compris le
numéro et la rue, le cas échéant,
de chacune d'elles à cette époque
et le nombre et la catégorie d'actions inscrites à leur nom,

(ii) are or have been within six years
registered as holders of debt obligations of the corporation, the
address including the street and
number, if any, of every such
person while a holder, and the
class or series and principal
amount of the debt obligations
registered in the name of such
holder, or

(ii) comme détenteurs de titres de
créance de la société, ainsi que
l'adresse, y compris le numéro et
la rue, le cas échéant, de chacune
d'elles à cette époque, et la
catégorie, la série et le montant
en capital des titres de créance
inscrits à leur nom,

(iii) are or have been within six years
registered as holders of warrants
of the corporation, other than
warrants exercisable within one
year from the date of issue, the
address including the street and
number, if any, of every such
person while a registered holder,

(iii) comme détenteurs de bons de
souscription de la société, à l'exclusion de ceux dont les droits
peuvent être exercés dans l'année
qui suit la date d'émission, ainsi
que l'adresse, y compris la rue et
le numéro, le cas échéant, de
chacune d'elles à cette époque, et

Registre des
valeurs mobili~res
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and the class or series and number of warrants registered in the
name of such holder; and

la catégorie , la série et le nombre
de bons de souscription inscrits à
leur nom;

(b) the date and particulars of the issue of
each security and warrant.

b) la date et les détails de l'émission de
chaque valeur mobilière et bon de
souscription.

Register of
transfers

(2) A corporation shall cause to be kept a
register of transfers in which ail transfers of
securities issued by the corporation in registered form and the date and other particulars
of each transfer shall be set out.

(2) La société fait tenir un registre des
transferts où figurent tous les transferts des
valeurs mobilières nominatives qu'elle a émises ainsi que la date et les autres détails relatifs à chacun des transferts.

Registre des
transferts

Definition

(3) In this section and in section 143,
" registered form" has the same meaning as
in Part VI. ("nominative") 1982, c. 4, s. 141.

(3) Dans le présent article et à l'article
143, «nominative» s'entend au sens de la partie VI. («registered form») 1982, chap. 4, art.
141.

Définition

Transfer
agents

142. For each class of securities and warrants issued by it, a corporation may appoint,

142 La société peut, à l'égard de chaque
catégorie de valeurs mobilières et de bons de
souscription qu'elle émet :

Agents des
transferts

(a) a trustee, transfer agent or other agent
to keep the securities register and the
register of transfers and one or more
persons or agents to keep branch registers; and

a) confier la tenue du registre des valeurs
mobilières et du registre des transferts
à un fiduciaire, agent des transferts ou
autre mandataire, et confier la tenue
des registres locaux à une ou plusieurs
personnes ou mandataires;

(b) a registrar, trustee or agent to maintain a record of issued security certificates and warrants,

b) confier la tenue d'un registre des certificats de valeurs mobilières et des bons
de souscription émis à un préposé aux
registres, fiduciaire ou mandataire.

and , subject to section 48, one person may
be appointed for the purposes of both clauses
(a) and (b) in respect of ail securities and
warrants of the corporation or any class or
classes thereof. 1982, c. 4, s. 142.

Sous réserve de l'article 48, une même personne peut être nommée pour l'application
des alinéas a) et b) relativement à toutes les
catégories de valeurs mobilières et de bons
de souscription de la société ou relativement
à une ou plusieurs catégories de ces valeurs
ou bons de souscription. 1982, chap. 4, art.
142.

Where registers to be
kept

143.-(1) The securities register and the
register of transfers shall be kept at the registered office of a corporation or at such other
places in Ontario designated by the directors,
and the branch register or registers of transfers may be kept at such offices of the corporation or other places, either within or outside Ontario, designated by the directors.

143 (1) Le registre des valeurs mobilières et le registre des transferts sont tenus au
siège social de la société ou à tout endroit
situé en Ontario que désignent les administrateurs. Le ou les registres locaux des transferts peuvent être tenus aux bureaux de la
société ou aux autres endroits que désignent
les administrateurs, que ce soit en Ontario
ou ailleurs.

Emplacement
des registres

Valid registration

(2) Registration of the transfer of a security or warrant of a corporation in the register of transfers or a branch register of transfers is a complete and valid registration for
ail purposes.

(2) L'inscription du transfert d'une valeur
mobilière ou d'un bon de souscription au
registre des transferts ou au registre local des
transferts de la société constitue une inscription complète et valide à toutes fins.

Inscription
valide

Entry in
branch
transfer
register

(3) In each branch register of transfers
there shall be recorded only the particulars
of the transfers of securities or warrants registered in that branch register of transfers.

(3) Ne sont consignés au registre local des
transferts que les détails des transferts des
valeurs mobilières ou des bons de souscription inscrits à ce registre.

Inscription au
registre local
des transferts

Entry in
register of
transfe rs

(4) Particulars of every transfer of securities and warrants registered in every branch
register of transfers shall be recorded in the
register of transfers.

( 4) Les détails de chaque transfert de
valeurs mobilières et de bons de souscription
inscrits aux registres locaux sont consignés au
registre des transferts.

Inscription au
registre des
transferts
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Documents
not required

(5) A corporation or a person appointed
under section 142 is not required to produce,

(5) La société ou la personne nommée en
vertu de l'article 142 n'est pas tenue de
produire:

(a) any security certificate or warrant that
is not in registered form; or

a) un certificat de valeur mobilière ou un
bon de souscription non nominatifs;

(b) any security certificate or warrant that
is in registered form after six years,

b) un certificat de valeur mobilière ou un
bon de souscription nominatifs :

(i) in the case of a share certificate,
from the date of its cancellation,

(i) dans le cas d'un certificat d'action, six ans après la date de son
annulation,

(ii) in the case of a warrant, from the
date of its transfer or exercise,
whichever occurs first, or

(ii) dans le cas d'un bon de souscription, six ans après la date de son
transfert ou celle de l'exercice du
droit qu'il représente, selon la
première de ces éventualités,

(iii) in the case of a certificate representing a debt obligation, from
the date of cancellation of such
certificate. 1982, c. 4, s. 143.

(iii) dans le cas d'un eertificat représentant un titre de créance, six
ans après sa date d'annulation.
1982, chap. 4, art. 143.

Records
open to
examination
by directors

144.-{l) The records mentioned in sections 140 and 141 shall, during normal business hours of a corporation, be open to
examination by any director and shall, except
as provided in sections 140 and 143 and in
subsections (2) and (3) of this section, be
kept at the registered office of the corporation.

144 (1) Les dossiers visés aux articles
140 et 141 sont accessibles aux administrateurs pour consultation durant les heures de
bureau de la société. Sous réserve des articles 140 et 143 et des paragraphes (2) et (3)
du présent article, ces dossiers sont conservés
au siège social de la société.

Dossiers
accessibles
aux administrateurs pour
consultation

Records of
account at
branch

(2) A corporation may keep at any place
where it carries on business such parts of the
accounting records as relate to the operations, business and assets and liabilities of
the corporation carried on, supervised or
accounted for at such place, but there shall
be kept at the registered office of the corporation or such other place as is authorized
under this section such records as will enable
the directors to ascertain quarterly with reasonable accuracy the financial position of the
corporation.

(2) La société peut conserver, à tout
endroit où elle exerce des activités commerciales, la partie des dossiers comptables ayant
trait aux opérations et aux activités commerciales qui se déroulent ou qui sont supervisées à cet endroit, ou ayant trait à l'actif et
au passif qui y sont comptabilisés. Les dossiers qui permettent aux administrateurs de
vérifier la situation financière de la société
tous les trimestres avec suffisamment de
précision sont cependant conservés au siège
social de la société ou à tout autre endroit
autorisé aux termes du présent article.

Dossiers conservl!s aux
diverses succursales

Io be
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produced

Order for
removal of
records

(3) Where a corporation,

(3) Si la société :

(a) shows, to the satisfaction of the Director, the necessity of keeping ail or any
of the records mentioned in subsection
(1) at a place other than the registered
office of the corporation; and

a) convainc le directeur de la nécessité de
conserver une partie ou la totalité des
dossiers visés au paragraphe (1) à un
endroit autre que son siège social;

(b) gives the Director adequate assurance,
by surety bond or otherwise, that such
records will be open for examination,

b) donne au directeur une garantie suffisante, notamment sous forme de cautionnement, que les dossiers seront
accessibles pour consultation :

(i) at the registered office or some
other place in Ontario designated
by the Director, and

(i) au siège social ou à tout autre
endroit situé en Ontario que le
directeur désigne,

(ii) by any person who is entitled to
examine them and who bas
applied to the Director for such
an examination,

(ii) par toute personne qui a le droit
de les consulter et qui en fait la
demande au directeur,
le directeur peut, aux conditions qu'il estime
appropriées, donner un ordre autorisant la

Documents
non exigl!s

Ordre de
retrait des
dossiers
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the Director may , by order and upon such
terms as the Director thinks fit, permit the
corporation to keep ail or any of them at
such place or places, other than the registered office, as the Director thinks fit.

société à conserver la totalité ou une partie
de ces dossiers à l'endroit ou aux endroits
autres que le siège social qu'il estime appropriés.

Rescission of
orders made
under subs.
(3)

(4) The Director may by order upon such
terms as the Director thinks fit rescind any
order made under subsection (3) or any
order made by the Lieutenant Govemor in
Council or the Minister under a predecessor
of that subsection. 1982, c. 4, s. 144.

(4) Le directeur peut, aux conditions qu'il
estime appropriées, ordonner l'annulation de
tout ordre donné en vertu du paragraphe (3),
ou de tout décret du lieutenant-gouverneur
en conseil ou de tout arrêté du ministre pris
en vertu de dispositions que ce paragraphe
remplace. 1982, chap. 4, art. 144.

Annulation
des ordres
donnés en
vertu du par.
(3)

Examination
of records
by shareholders and
creditors

145.--{l) Shareholders and creditors of a
corporation, their agents and legal representatives may examine the records referred to
in subsection 140 (1) during the usual business hours of the corporation, and may take
extracts therefrom, free of charge, and,
where the corporation is an offering corporation, any other person may do so upon payment of a reasonable fee.

145 (1) Les actionnaires et les créanciers
de la société, ainsi que leurs mandataires et
leurs représentants peuvent consulter les dossiers visés au paragraphe 140 (1) durant les
heures de bureau de la société et en obtenir
gratuitement des extraits. Dans le cas d'une
société faisant appel au public, cette possibilité est accordée à toute autre personne,
moyennant le paiement de droits raisonnables.

Consultation
des dossiers
par les
actionnaires
et les créanciers

Copy

(2) A shareholder of a corporation is entitled upon request and without charge to one
copy of the articles and by-laws and of any
unanimous shareholder agreement. 1982,
C. 4, S. 145.

(2) L'actionnaire qui en fait la demande a
droit à un exemplaire gratuit des statuts et
des règlements administratifs, ainsi que de
toute convention unanime des actionnaires.
1982, chap. 4, art. 145.

Exemplaire

List of
shareholders

146.--{l) Shareholders and creditors of a
corporation, their agents and legal representatives and, where the corporation is an
offering corporation, any other person, upon
payment of a reasonable fee and upon sending to the corporation or its transfer agent
the statutory declaration referred to in subsection (6), may require the corporation or
its transfer agent to fumish a basic list setting
out the names of the shareholders of the corporation, the number of shares of each class
and series owned by each shareholder and
the address of each shareholder, ail as shown
on the records of the corporation.

146 (1) Les actionnaires et les créanciers
de la société, ainsi que leurs mandataires et
leurs représentants et, dans le cas d'une
société faisant appel au public, toute autre
personne peuvent, moyennant le paiement de
droits raisonnables et l'envoi à la société ou à
son agent des transferts de la déclaration
solennelle visée au paragraphe (6), exiger
que ceux-ci remettent une liste principale qui
énonce le nom et l'adresse de chaque actionnaire, ainsi que le nombre d'actions de chaque catégorie et série que détient chaque
actionnaire, tels qu'ils figurent aux dossiers
de la société.

Liste des
actionnaires

Idem

(2) The basic list referred to in subsection
(1) shall be fumished to the applicant as soon
as is practicable and, when fumished, shall
be as current as is practicable having regard
to the form in which the securities register of
the corporation is maintained, but, in any
case, shall be fumished not more than ten
days following the receipt by the corporation
or its transfer agent of the statutory declaration referred to in subsection (1) and shall be
made up to a date not more than ten days
before the date on which it is actually furnished.

(2) La liste principale visée au paragraphe
(1) est remise à l'auteur de la demande dans
les meilleurs délais et, une fois remise, est à
jour dans la mesure du possible, eu égard au
mode de tenue du registre des valeurs mobilières adopté par la société. Toutefois sa
remise s'effectue au plus tard dix jours après
la réception par la société ou son agent des
transferts de la déclaration solennelle visée
au paragraphe (1) et sa mise à jour ne peut
remonter à plus de dix jours de sa remise.

Idem

(3) A person requiring a corporation to
suppl y a basic list may, if the person states in
the statutory declaration referred to in subsection (1) that the person requires supple. mental lists, require the corporation or its
agent upon payment of a reasonable fee to
furnish supplemental lists setting out any
changes from the basic list in the names or

(3) La personne qui affirme, dans la déclaration solennelle visée au paragraphe (1),
avoir besoin, à l'égard de chaque jour ouvrable qui suit la date d'établissement de la liste
principale, de listes supplétives énonçant les
modifications apportées à la liste principale,
relativement aux noms et adresses des actionnaires ainsi que le nombre d'actions dont

Listes supplétives

Supplemental
lists
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addresses of the shareholders and the number of shares owned by each shareholder for
each business day following the date to which
the basic list is made up.

chacun est propriétaire , peut, moyennant le
paiement de droits raisonnables , en exiger la
remise par la société ou son mandataire.

(4) The corporation or its agent shall furnish a supplemental list required under subsection (3),

(4) La société ou son mandataire remet la
liste supplétive exigée aux termes du paragraphe (3):

(a) on the date the basic list is furnished,
where the information relates to
changes that took place prior to that
date; and

a) en même temps que la liste principale,
si les renseignements qui y figurent
concernent des modifications qui sont
antérieures à la date de la remise;

(b) on the business day following the day
to which the supplemental list relates,
where the information relates to
changes that take place on or after the
date the basic list is furnished.

b) le jour ouvrable qui suit le jour indiqué dans la liste supplétive, si les renseignements qui y figurent concernent
des modifications qui ont eu lieu à la
date de remise de la liste principale ou
après cette date.

List of
option
holders

(5) A person requiring a corporation to
supply a basic or supplemental list may also
require the corporation to include in that list
the name and address of any known holder
of an option or right to acquire shares of the
corporation.

(5) La personne qui exige que la société
remette une liste principale ou supplétive
peut également exiger que la société fasse
figurer sur cette liste les nom et adresse des
détenteurs connus d'une option ou d'un droit
d'acquérir des actions de la société.

Liste des
détenteurs
d'options

Statutory
declaration

( 6) The statu tory declaration required
under subsection (1) shall state,

(6) La déclaration solennelle exigée en
vertu du paragraphe (1) indique:

Déclaration
solennelle

(a) the name and address including street
and number, if any, of the applicant
and whether the applicant is a shareholder, creditor or any other person
referred to in the subsection;

a) les nom et adresse, y compris la rue et
le numéro, le cas échéant, de l'auteur
de la demande et s'il s'agit d'un
actionnaire, d'un créancier ou d'une
autre personne visée à ce paragraphe;

(b) the name and address including street
and number, if any, for service of the
body corporate if the applicant is a
body corporate; and

b) si l'auteur de la demande est une personne morale, les nom et adresse du
domicile élu de cette personne morale,
y compris la rue et le numéro, le cas
échéant;

(c) that the basic list and any supplemental lists shall be used only as permitted
under subsecton (8).

c) que la liste principale ainsi que les listes supplétives ne doivent être utilisées
qu'aux fins autorisées au paragraphe
(8).

Idem

(7) If the applicant is a body corporate,
the statutory declaration shall be made by a
director or officer of the body corporate.

(7) Si l'auteur de la demande est une personne morale, la déclaration solennelle est
faite par l'un de ses administrateurs ou dirigeants.

Idem

Use of list

(8) A list of shareholders obtained under
this section shall not be used by any person
except in connection with,

(8) La liste des actionnaires obtenue en
vertu du présent article ne peut être utilisée
que dans le cadre :

Utilisation de
la liste

(a) an effort to influence the voting by
shareholders of the corporation;

a) de tentatives en vue d'influencer le
vote des actionnaires de la société;

(b) an offer to acquire shares of the corporation; or

b) d'une offre d'acquérir des actions de la
société;

(c) any other matter relating to the affairs
of the corporation. 1982, c. 4, s. 146.

c) de toute autre question concernant les
affaires internes de la société. 1982,
chap. 4, art. 146.

147. No person shall offer for sale or sell
or purchase or otherwise traffic in a list or a
copy of a list of ail or any of the holders of
securities or warrants of a corporation. 1982,
C. 4, S. 147.

147 Nulle personne ne doit trafiqu er,
notamment en les mettant en vente , en les
vendant ou en les achetant , des listes ou
copies des listes de détenteurs de vale urs

Idem

Trafficking
in lists

Idem

Trafic de listes
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mobilières ou de bons de souscription de la
société. 1982, chap. 4, art. 147.

Exemption
from audit
requirements

PART XII

PARTIE XII

AUDITORS AND FINANCIAL STATEMENTS

VÉRIFICATEURS ET ÉTATS FINANCIERS

148.-{l) In respect of a financial year of
a corporation, the corporation is exempt
from the requirements of this Part regarding
the appoinment and duties of an auditor,

148 (1) La société est dispensée de se
conformer aux exigences de la présente partie concernant la nomination et les fonctions
d'un vérificateur pour un exercice de la
société dans les cas suivants :

(a) where,

Dispense de
nommer un
vérificateur

a) les conditions suivantes sont réunies :

(i) the corporation is not an offering
corporation,

(i) la société n'est pas une société
faisant appel au public,

(ii) ail of the shareholders of the corporation consent thereto in writing in respect of that year, and

(ii) tous les actionnaires y ont donné
leur consentement par écrit pour
cet exercice,

(iii) the corporation bas assets not
exceeding $2,500,000 and sales or
gross operating revenues not
exceeding $5,000,000 as shown
on the financial statement of the
corporation for the preceding
year; or

(iii) la valeur de l'actif de la société
ne dépasse pas 2 500 000 $ et le
chiffre d'affaires ou les revenus
bruts d'exploitation ne dépassent
pas 5 000 000 $, comme l'indique
l'état financier du dernier exercice;

(b) where the corporation bas been
exempted by the Director under subsection (2) in respect of that financial
year.

b) le directeur en a dispensé la société
pour cet exercice aux termes du paragraphe (2).

Idem

(2) A corporation other than an offering
corporation, ail the shareholders of which
consent thereto in writing, may apply to the
Director for exemption from the requirements of this Part regarding the appointment
and ·duties of an auditor in respect of a financial year, by filing an application in prescribed form together with such documents
as may be prescribed, and after giving to the
corporation and to such other persons whom
the Director considers should be given the
opportunity, an opportunity to be heard, the
Director may, subject to the regulations, and
upon such terms and conditions as the Director may impose, exempt the corporation and
any of its affiliates from the audit requirements of this Part where, in the Director's
opinion to do so would not be prejudical to
the public interest.

(2) La société qui n'est pas une société faisant appel au public et dont tous les actionnaires ont donné leur consentement par écrit
à cet effet peut demander au directeur de la
dispenser de se conformer aux exigences de
la présente partie concernant la nomination
et les fonctions d'un vérificateur pour un
exercice donné en déposant une demande
rédigée selon la formule prescrite et accompagnée des documents qui peuvent être prescrits. Après avoir donné à la société et aux
personnes qui, selon lui, devraient se voir
accorder l'occasion d'être entendues, le
directeur peut, sous réserve des règlements
et aux conditions qu'il peut imposer, dispenser la société et un membre du même groupe
de l'obligation de vérification imposée par la
présente partie s'il est d'avis que le public
n'en subira aucun préjudice.

Idem

lnterpretation

(3) For the purposes of subclause
(1) (a) (iii), the assets and sales or gross
operating revenues of a corporation include
the assets and sales or gross operating revenues of each of its affiliates resident in
Canada for the purposes of the Income Tax
Act (Canada). 1982, c. 4, s. 148.

(3) Pour l'application du sous-alinéa (1) a)
(iii), l'actif et le chiffre d'affaires ou les revenus d'exploitation bruts d'une société comprennent ceux de chacun des membres du
même groupe qui résident au Canada pour
l'application de la Loi de l'impôt sur le
revenu (Canada). 1982, chap. 4, art. 148.

Interprétation

Auditors

149.-{l) The shareholders of a corporation at their first annual or special meeting
shall appoint one or more auditors to hold
office until the close of the first or next
annual meeting, as the case may be, and, if
the shareholders fail to do so, the directors

149 (1) Les actionnaires d'une société
nomment, à leur première assemblée
annuelle ou extraordinaire, un ou plusieurs
vérificateurs dont le mandat expire à la clôture de la première assemblée annuelle ou de
l'assemblée annuelle suivante, selon le cas. À
défaut d'être nommé par les actionnaires, le

Vérificateurs

562

Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

shall forthwith make such appointment or
appointments.

vérificateur est nommé sans délai par les
administrateurs.

Idem

(2) The shareholders shall at each annual
meeting appoint one or more auditors to
hold office until the close of the next annual
meeting and, if an appointment is not so
made, the auditor in office continues in
office until a successor is appointed.

(2) Les actionnaires nomment, à chaque
assemblée annuelle, un ou plusieurs vérificateurs dont le mandat expire à la clôture de la
prochaine assemblée annuelle . À défaut de
nomination, le vérificateur en fonction poursuit son mandat jusqu'à la nomination de son
successeur.

Idem

Casual
vacancy

(3) The directors may fill any casual
vacancy in the office of auditor, but, while
such vacancy continues, the surviving or continuing auditor, if any, may act.

(3) Les administrateurs peuvent combler
toute vacance fortuite du poste de vérificateur. Le vérificateur survivant ou alors en
fonction, le cas échéant , peut agir dans l'intervalle.

Vacance fortuite

Rernoval of
auditor

(4) The shareholders may, except where
the auditor has been appointed by order of
the court under subsection (8), by resolution
passed by a majority of the votes cast at a
special meeting duly called for the purpose,
remove an auditor before the expiration of
the auditor's term of office, and shall by a
majority of the votes cast at that meeting
appoint a replacement for the remainder of
the auditor's term.

(4) Sauf si le vérificateur a été nommé par
ordonnance du tribunal aux tennes du paragraphe (8), les actionnaires peuvent le destituer par une résolution adoptée à la majorité
des voix exprimées lors d'une assemblée
extraordinaire régulièrement convoquée à
cette fin avant l'expiration de son mandat. À
cette assemblée, ils nomment à la majorité
des voix son remplaçant pour la durée du
mandat qui reste à courir.

Destitution
d'un v~rifica
teur

Notice to
auditor

(5) Before calling a special meeting for the
purpose specified in subsection (4) or an
annual or special meeting where the board is
not recommending the reappointment of the
incumbent auditor, the corporation shall, fifteen days or more before the mailing of the
notice of the meeting, give to the auditor,

(5) Avant de convoquer soit une assemblée extraordinaire pour les fins précisées au
paragraphe (4), soit une assemblée annuelle
ou extraordinaire si le conseil ne recommande pas de renouveler le mandat du vérificateur en fonction, la société fait parvenir au
vérificateur au moins quinze jours avant la
mise à la poste de l'avis de convocation :

Avis au
f1Cateur

(a) written notice of the intention to call
the meeting, specifying therein the
date on which the notice of the meeting is proposed to be mailed; and

a) un avis écrit de son intention de convoquer l'assemblée indiquant la date
proposée pour la mise à la poste de
l'avis de convocation;

(b) a copy of ail mate rial proposed to be
sent to shareholders in connection with
the meeting.

b) un exemplaire de chacun des documents relatifs à l'assemblée qu'elle se
propose d'envoyer aux actionnaires.

(6) An auditor has the right to make to
the corporation, three days or more before
the mailing of the notice of the meeting, representations in writing, concerning,

(6) Le vérificateur a le droit de soumettre
à la société, au moins trois jours avant la
mise à la poste de l'avis de convocation de
l'assemblée, des observations par écrit
concernant :

(a) the auditor's proposed removal as
auditor;

a) sa destitution proposée comme vérificateur;

(b) the appointment or election of another
persan to fill the office of auditor; or

b) la nomination ou l'élection d'une autre
personne pour combler son poste;

(c) the auditor's resignation as auditor,

c) sa démission en tant que vérificateur.

Righi of
auditor to
make representations

Remuncration

and the corporation, at its expense, shall forward with the notice of the meeting a copy of
such representations to each shareholders
entitled to receive notice of the meeting.

La société joint, à ses frais, un exemplaire de
ces observations à l'avis de convocation et le
fait parvenir à chaque actionnaire qui a le
droit de recevoir cet avis .

(7) The remuneration of an auditor
appointed by the shareholders shall be fixed
by the shareholders, or by the directors if
they are authorized so to do by the shareholders, and the remuneration of an auditor

(7) La rémunération du vérificateur
nommé par les actionnaires est fixée par ces
derniers , ou par les administrateurs s' ils sont
autorisés à cet effet par les actionnaires. La
rémunération du vérificateur nommé par les
administrateurs est fixée par ces derniers.

v~ri

Droit du v~ri
ficateur de
soumettre ses
observations

R~ulll!ration
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appointed by the directors shall be fixed by
the directors.
Appointment
by court

(8) If a corporation does not have an auditor, the court may , upon the application of a
shareholder or the Director, appoint and fix
the remuneration of an auditor to hold office
until an auditor is appointed by the shareholders.

(8) Si la société n'a pas de vérificateur, le
tribunal, à la requête d'un actionnaire ou du
directeur, peut lui en nommer un et fixer sa
rémunération. Ce vérificateur demeure en
fonction jusqu'à la nomination de son successeur par les actionnaires.

Nomination
par le tribunal

Notice of
appoint ment

(9) The corporation shall give notice in
writing to an auditor of the auditor's appointment forthwith after the appointment is
made. 1982, c. 4, s. 149.

(9) La société avise sans délai et par écrit
le vérificateur de sa nomination. 1982, chap.
4, art. 149.

Avis de
nomination

Resignation
of auditor

150. A resignation of an auditor becomes
effective at the time a written resignation is
sent to the corporation or at the time specified in the resignation, whichever is Iater.
1986, C. 57, S. 14.

150 La démission du vérificateur prend
effet à la date de l'envoi à la société d'une
démission par écrit ou à la date précisée dans
la lettre de démission, si cette date est postérieure à la première. 1986, chap. 57, art.
14.

Démission du
vérificateur

Auditor may
attend shareholders'
meetings

151.--{1) The auditor of a corporation is
entitled to receive notice of every meeting of
shareholders and, at the expense of the corporation, to attend and be heard thereat on
matters relating to the auditor's duties.
(2) If any director or shareholder of a corporation, whether or not the shareholder is
entitled to vote at the meeting, gives written
notice, not Jess than five days or more before
a meeting of shareholders, to the auditor or a
former auditor of the corporation, the auditor or former auditor shall attend the meeting at the expense of the corporation and
answer questions relating to the auditor's
duties.
(3) A director or shareholder who sends a
notice referred to in subsection (2) shall send
concurrently a copy of the notice to the corporation.

151 (1) Le vérificateur de la société a le
droit de recevoir avis de toute assemblée des
actionnaires et d'y assister aux frais de la
société et d'y être entendu sur toute question
relative à ses fonctions de vérificateur.
(2) Si un administrateur ou un actionnaire
de la société , que ce dernier soit habile ou
non à voter à l'assemblée, donne au vérificateur ou à l'ancien vérificateur de la société
un avis écrit, au moins cinq jours avant l'assemblée , le vérificateur ou l'ancien vérificateur y assiste aux frais de la société et répond
à toute question relative à ses fonctions de
vérificateur.

Présence du
vérificateur à
l'assemblée

( 3) L'administrateur ou l'actionnaire qui
envoie l'avis visé au paragraphe (2) en
envoie simultanément copie à la société.

Avis de la
société

Replacing
auditor

(4) No person shall accept appointment or
consent to be appointed as auditor of a corporation if the person is replacing an auditor
who bas resigned, been removed or whose
term of office bas expired or is about to
expire until the person bas requested and
received from that auditor a written statement of the circumstances and the reasons
why, in that auditor's opinion, that auditor is
to be replaced.

(4) Nulle personne ne doit accepter de
remplacer le vérificateur de la société qui a
démissionné ou a été destitué ou dont le
mandat est expiré ou est sur le point d'expirer, avant d'avoir demandé et obtenu du
vérificateur un exposé écrit des circonstances
de son remplacement , ainsi que les motifs
qui, à son avis, l'expliquent.

Remplacement du vérificateur

Idem

(5) Despite subsection (4) , a person otherwise qualified may accept appointment or
consent to be appointed as auditor of a corporation if, within fifteen days after making
the request referred to in that subsection, the
person does not receive a reply.

(5) Malgré le paragraphe (4) , toute personne par ailleurs compétente peut accepter
d'être nommée vérificateur si, dans les
quinze jours suivant la demande visée à ce
paragraphe , elle ne reçoit pas de réponse.

Idem

Idem

( 6) Any interested person may apply to
the court for an order declaring an auditor to
be disqualified and the office of auditor to be
vacant if the auditor bas not complied with
subsection (4), unless subsection (5) applies
with respect to the appointment of the auditor.

(6) Toute personne intéressée peut , par
voie de requête , deman.d er au tribunal de
rendre une ordonnance déclarant le vérificateur inhabile et son poste vacant si le vérificateur ne s'est pas conformé au paragraphe
(4) , sauf le cas d'application du paragraphe
(5) .

Idem

Auditor's
attendance
may be
required

Notice to
corporation

Présence du
vérificateur
sur demande
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Statément by
auditor privileged

(7) Any oral or written statement or
report made under this Act by the auditor or
former auditor of the corporation has qualified privilege. 1982, c. 4, s. 150.

(7) Le vérificateur ou l'ancien vérificateur
jouit d'une immunité relative quant aux
déclarations ou aux rapports oraux ou écrits
qu'il fait en vertu de la présente loi. 1982,
chap. 4, art. 150.

152.-(1) Subject to subsection (5), a per-

152 (1) Sous réserve du paragraphe (5),

san is disqualified from being an auditor of a
corporation if the persan is not independent
of the corporation, ail of its affiliates, or of
the directors or officers of the corporation
and its affiliates.

pour être vérificateur d'une société il faut
être indépendant de la société, des membres
du même groupe et des administrateurs ou
dirigeants de la société et des membres du
même groupe.

Disqualification as
auditor

lndependence

BUSINESS CORPORATIONS

(2) For the purposes of this section,

(2) Pour l'application du présent article :

Immuniu! du
v(!rif1Cateur
quant à l'ex~

Qualit(!s
comme v(!rificateur

Jnd(!pendance

(a) independence is a question of fact; and

a) l'indépendance est une question de
fait;

(b) a persan is deemed not to be independent if the persan or the person's business partner,

b) une personne ou son associé est réputé
ne pas être indépendant dans les cas
suivants:

(i) is a business partner, director,
officer or employee of the corporation or any of its affiliates, or a
business partner of any director,
officer or employee of the corporation or any of its affiliates,

(i) la personne ou son associé est un
associé, administrateur, dirigeant
ou employé de la société, ou d'un
membre du même groupe , ou un
associé d'un administrateur, dirigeant ou employé de la société
ou d'un membre du même
groupe,

(ii) beneficially owns directly or indirectly or exercises control or
direction over a material interest
in the securities of the corporation or any of its affiliates, or

(ii) la personne ou son associé est le
propriétaire bénéficiaire directement ou indirectement d'une partie importante des valeurs mobilières de la société ou d'un
membre du même groupe, ou en
exerce le contrôle ou la direction,

(iii) has been a receiver, receiver and
manager, liquidator or trustee in
bankruptcy of the corporation or
any of its affiliates within two
years of the person's proposed
appointment as auditor of the
corporation.

(iii) la pèrsonne ou son associé a été
le séquestre, l'administrateurséquestre, le liquidateur ou le
syndic de faillite de la société ou
d'un membre du même groupe,
au cours des deux ans précédant
la proposition de sa nomination
au poste de vérificateur.

Resignation
by auditor

(3) An auditor who becomes disqualified
under this section shall, subject to subsection
(5), resign forthwith upon becoming aware of
such disqualification.

(3) Sous réserve du paragraphe (5), le
vérificateur qui apprend qu'il est devenu
inhabile aux termes du présent article démissionne sans délai.

™mission du
v(!rificateur

Application
to court

( 4) An interested persan may apply to the
court for an order declaring an auditor to be
disqualified under this section and the office
of auditor to be vacant.

(4) Toute personne intéressée peut, par
voie de requête, demander au tribunal de
rendre une ordonnance déclarant que le vérificateur est inhabile aux termes du présent
article et que le poste est vacant.

Requete au
tribunal

Idem

(5) An interested persan may apply to the
court for an order exempting an auditor from
disqualification under this section and the
court may, if it is satisfied that an exemption
would not unfairly prejudice the shareholders, make an exemption order on such terms
as it thinks fit , which order may have retrospective effect. 1982, c. 4, s. 151.

(5) Toute personne intéressée peut, par
voie de requête, demander à un tribunal de
rendre une ordonnance qui dispense un vérificateur de l'application du présent article.
Le tribunal peut, s'il est convaincu qu'une
telle dispense ne causerait aucun préjudice
aux actionnaires, rendre, aux conditions qu'il
estime pertinentes , une ordonnance à cet
effet. Cette dernière peut avoir un effet
rétroactif. 1982, chap. 4, art. 151.

Idem
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(6) Le paragraphe (5) entre en vigueur le Entm en

(6) Subsection (5) cornes loto force on a
day to be named by proclamation of the Lieutenant Govemor. 1982, c. 4, s. 278, revised.

jour que fixe le lieutenant-gouverneur par
proclamation. 1982, chap. 4, art. 278, révisé.

153.-(1) An auditor of a corporation

153 (1) Le vérificateur de la société pro-

shall make such examination of the financial
statements required by this Act to be placed
before shareholders as is necessary to enable
the auditor to report thereon and the auditor
shall report as prescribed and in accordance
with generally accepted auditing standards.

cède à l'examen des états financiers que la
présente loi exige de soumettre aux actionnaires dans la mesure nécessaire pour lui permettre de produire son rapport. II présente
son rapport de la manière prescrite et conformément aux normes de vérification généralement reconnues.

Reporting
error

(2) A director ~r an officer of a corporation shall forthwith notify the audit commit·
tee and the auditor or the former auditor of
any error or misstatement of which be or she
becomes aware in a financial statement that
the auditor or the former auditor bas
reported upon if the error or misstatement in
ail the circumstances appears to be significant.

(2) Tout administrateur ou dirigeant de la
société avise sans délai le comité de vérification ainsi que le vérificateur ou l'ancien vérificateur des erreurs ou des renseignements
inexacts qui viennent à sa connaissance dans
les états financiers ayant fait l'objet d'un rapport de la part du vérificateur ou de l'ancien
vérificateur, si ces erreurs ou renseignements
inexacts semblent importants, compte tenu
des circonstances.

Avis d'erreurs

Idem

(3) If the auditor or former auditor of a
corporation is notified or becomes aware of
an error or misstatement in a financial statement upon which be or she bas reported, and
if in bis or ber opinion the error or misstatement is material, the auditor or former auditor shall inform each director accordingly.

(3) Le vérificateur ou l'ancien vérificateur
d'une société qui est avisé ou s'aperçoit
d'une erreur ou de la présence de renseignements inexacts dans des états financiers qui
ont fait l'objet d'un rapport de sa part en
informe chaque administrateur s'il est d'avis
que cette erreur ou ces renseignements
inexacts sont importants.

Idem

Amendment
of auditor's
report

(4) When under subsection (3) the auditor
or former auditor informs the directors of an
error or misstatement in a financial statement , the directors shall within a reasonable
time ,

(4) Lorsque le vérificateur ou l'ancien
vérificateur informe les administrateurs aux
termes du paragraphe (3) de l'existence
d'une erreur ou de renseignements inexacts
dans les états financiers , les administrateurs ,
dans un délai raisonnable :

Rectification
du rapport du
vérificateur

(a) prepare and issue revised financial
statements; or

a) ou bien dressent et publient des états
financiers rectifiés;

(b) otherwise inform the shareholders.

b) ou bien en informent les actionnaires
autrement.

Examination
by auditor

Righi of
access

Fumishing
information

(5) Upon the demand of an auditor of a
corporation, the present or former directors,
officers, employees or agents of the corporation shall furnish such,

(5) À la demande du vérificateur, les
actuels ou anciens administrateurs, dirigeants, employés ou mandataires de la
société :

vigueur

Examen par
le vérificateur

Droit d'accès

(a) information and explanations; and

a) lui fournissent des renseignem'ents et
des éclaircissements;

(b) access to records, documents, books,
accounts and vouchers of the corporation or any of its subsidiaries,

b) lui donnent accès aux dossiers , documents, livres, comptes et pièces justificatives de la société ou de ses filiales,

as are, in the opinion of the auditor, necessary to enable the auditor to make the examination and report required under this section
and that the directors, officers, employees or
agents are reasonably able to furnish.

qui à son avis, sont nécessaires aux fins de
l'examen et du rapport exigé aux termes du
présent article et que ces personnes sont raisonnablement en mesure de fournir.

(6) Upon the demand of the auditor of a
corporation, the directors of the corporation
shall,

(6) À la demande du vérificateur , les Divulgation
de renseigneadministrateurs de la société :
rnents

(a) obtain from the present or former
directors, officers, employees and
agents of any subsidiary of the corpo-

a) obtiennent des actuels ou anciens
administrateurs, dirigeants , employés
ou mandataires de toute filiale de la

566

Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

ration the information and explanations that the present or former directors, officers, employees and agents
are reasonably able to furnish and that
are, in the opinion of the auditor, necessary to enable the auditor to make
the examination and report required
under this section; and

société tous les renseignements et
éclaircissements que ces personnes
sont raisonnablement en mesure de
fournir et qui, de l'avis du vérificateur,
sont nécessaires aux fins de l'examen
et du rapport exigé aux termes du
présent article;

(b) furnish the information and explanations so obtained to the auditor.

b) communiquent au vérificateur les renseignements et éclaircissements ainsi
obtenus.

Idem

(7) Any oral or written communication
under this section between the auditor or former auditor of a corporation and its present
or former directors, officers, employees or
agents or those of any subsidiary of the corporation, bas qualified privilege. 1982, c. 4,
S. 152.

(7) Le vérificateur ou l'ancien vérificateur
ainsi que les actuels ou les anciens administrateurs, dirigeants, employés ou mandataires
de la société jouissent d'une immunité relative quant à leurs communications orales ou
écrites aux termes du présent article. 1982,
chap. 4, art. 152.

lnfonnation
to be laid
be fore
annual
meeting

154.-(1) The directors shall place before
each annual meeting of shareholders,

154 (1) Les administrateurs présentent à
chaque assemblée annuelle des actionnaires :

•

(a) in the case of a corporation that is not
an offering corporation, financial
statements for the period that began
on the date the corporation came into
existence and ended not more than six
months before the annual meeting or,
if the corporation bas completed a
financial year, the period that began
immediately after the end of the last
completed financial year and ended
not more than six months before the
annual meeting;

a) dans le cas d'une société qui n'est pas
une société faisant appel au public, des
états financiers pour la période commençant à la date de constitution de la
société et se terminant au plus tard six
mois avant l'assemblée annuelle ou, si
la société a terminé un exercice complet, la période commençant immédiatement après la fin du dernier exercice
complet et se terminant au plus tard
six mois avant l'assemblée annuelle;

(b) in the case of a corporation that is an
offering corporation, the financial
statements required to be filed under
the Securities Act and the regulations
thereunder relating separately to,

b) dans le cas d'une société faisant appel
au public, les états financiers dont la
Loi sur les valeurs mobilières et les
règlements pris en application de cette
loi exigent le dépôt et qui couvrent
séparément :

(i) the period that began on the date
the corporation came into existence and ended not more than
six months before the annual
meeting or, if the corporation bas
completed a financial year, the
period that began immediately
after the end of the last completed financial year and ended
not more than six .months before
the annual meeting, and

(i) la période commençant à la date
de constitution de la société et se
terminant au plus tard six mois
avant l'assemblée annuelle ou, si
la société a terminé un exercice
complet, la période commençant
immédiatement après la fin du
dernier exercice complet et se
terminant au plus tard six mois
avant l'assemblée annuelle,

(ii) the immediately preceding financial year, if any;

(ii) l'exercice
échéant;

précédent,

le

cas

(c) the report of the auditor, if any, to the
shareholders; and

c) le rapport du vérificateur aux actionnaires, le cas échéant;

(d) any further information respecting the
financial position of the corporation
and the results of its operations
required by the articles, the by-laws or
any unanimous shareholder agreement.

d) tous autres renseignements sur la
situation financière de la société et les
résultats de ses activités exigés par les
statuts, les règlements administratifs
ou toute convention unanime des
actionnaires.

Idem

Renseignements
t~

~sen

à

l'assembl6l
annuelle
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Auditor's
report

(2) Except as provided in subsection
104 (1), the report of the auditor to the
shareholders shall be open to inspection at
the annual meeting by any shareholder.

(2) Sous réserve du paragraphe 104 (1),
tout actionnaire peut consulter le rapport du
vérificateur aux actionnaires à l'assemblée
annuelle.

Rapport du
vérificateur

Copy of
documents
to shareholders

(3) A corporation shall, not Jess than
twenty-one days, in the case of an offering
corporation, and ten days, in the case of a
corporation that is not an offering corporation, before each annual m~eting of shareholders or before the signing of a resolution
under clause 104 (1) (b) in lieu of the annual
meeting, send a copy of the documents
referred to in this section to each shareholder, except to a shareholder who has
informed the corporation in writing that the
shareholder does not wish to receive a copy
of those documents. 1982, c. 4, s. 153.

(3) La société envoie, au moins vingt et
un jours, dans le cas d'une société faisant
appel au public, et dix jours, dans le cas
d'une société qui n'est pas une société faisant
appel au public, avant l'assemblée annuelle
des actionnaires ou avant la signature de la
résolution qui en tient lieu aux termes de
l'alinéa 104 (1) b), un exemplaire des documents visés au présent article aux actionnaires qui n'ont pas exprimé par écrit leur désir
de ne pas les recevoir. 1982, chap. 4, art.
153.

Envoi d'un
exemplaire
des documents aux
actionnaires

Preparation
of financial
statements

155. The financial statements required
under this Act shall be prepared as prescribed by regulation and in accordance with
generally accepted accounting principles.
1982, C. 4, S. 154.

155 Les états financiers exigés aux termes
de la présente loi sont dressés de la manière
prescrite par les règlements et conformément
aux principes comptables généralement
reconnus. 1982, chap. 4, art. 154.

Établissement
des états
financiers

Filing by
offering
corporation

156. An offering corporation shall prepare and file with the Commission the financial statements required under Part XVIII of
the Securities Act. 1982, c. 4, s. 155.

156 La société faisant appel au public
dresse et dépose auprès de la Commission les
états financiers exigés aux termes de la partie
XVIII de la Loi sur les valeurs mobilières.
1982, chap. 4, art. 155.

Dépôt par la
société faisant
appel au
public

157.-(1) True copies of the latest fman-

157 (1) La société mère conserve à son

cial statements of each subsidiary of a holding corporation shall be kept on band by the
holding corporation at its registered office
and shall be open to examination by the
shareholders of the holding corporation and
their agents and legal representatives who
may make extracts therefrom free of charge
on request during the normal business hours
of the holding corporation.

siège social des copies conformes des états
financiers les plus récents de chacune de ses
filiales. Ses actionnaires, ainsi que leurs mandataires et représentants peuvent les consulter et sur demande, en tirer gratuitement des
extraits pendant les heures de bureau de la
société mère.

(2) A corporation may, within fifteen days
after a request to examine under subsection
(1), apply to the court for an order barring
the right of any person to so examine, and
the court may, if satisfied that such examination would be detrimental to the corporation
or a subsidiary body corporate, bar such
right and make any further order it thinks fit.
1982, C. 4, S. 156.

(2) La société peut, dans les quinze jours
d'une demande de consultation faite en vertu
du paragraphe (1), demander au tribunal,
par voie de requête, de rendre une ordonnance visant à interdire cette consultation. Si
le tribunal est convaincu que celle-ci serait
préjudiciable à la société ou à une de ses
filiales, il peut interdire la consultation et
rendre toute autre ordonnance qu'il estime
pertinente. 1982, chap. 4, art. 156.

Requête au
tribunal

158.-(1) A corporation that is an offer-

158 (1) Les sociétés peuvent, et celles

ing corporation shall, and any other corporation may, have an audit committee composed
of not fewer that three directors of the corporation, a majority of whom are not officers
or employees of the corporation or any of its
affiliates, to hold office until the next annual
meeting of the shareholders.

qui font appel au public doivent , avoir un
comité de vérification composé d'au moins
trois administrateurs, dont la majorité n'est
pas constituée de dirigeants ou d'employés
de la société ou des membres du même
groupe, et qui demeure en fonction jusqu'à
la prochaine assemblée annuelle des actionnaires.

Comité de
vérification

(2) An audit committee shall review the
financial statements of the corporation and
shall report thereon to the board of directors
of the corporation before such financial statements are approved under section 159.

(2) Le comité de vérification revoit les
états financiers de la société et présente un
rapport à leur sujet au conseil d'administration de la société avant que ces états finan-

Fmancial
statements of
subsidiaries

Application
to court

Audit
committee

Idem

États financiers de filiales

Idem
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ciers ne reçoivent l'approbation prévue à l'article 159.
Auditor may
attend
committee
meetings

(3) The auditor of a corporation is entitled
to receive notice of every meeting of the
audit committee and, at the expense of the
corporation, to attend and be heard thereat,
and, if so requested by a member of the
audit committee, shall attend every meeting
of the committee held during the term of
office of the auditor.

(3) Le vérificateur de la société a le droit
de recevoir avis des réunions du comité de
vérification, d'y assister aux frais de la
société et d'y être entendu. À la demande
d'un membre du comité, il assiste, durant
son mandat, à toutes les réunions du comité.

Calling
meetings of
committee

( 4) The auditor of a corporation or a
member of the audit committee may call a
meeting of the committee.

(4) Le comité de vérification peut être ~:~~~~~
convoqué par l'un de ses membres ou par le du comitt
vérificateur.

Right of
auditor to be
heard

(5) The auditor of a corporation shall be
entitled to attend at the expense of the corporation and be heard at meetings of the
board of directors of the corporation on matters relating to the auditor's duties. 1982,
C. 4, S. 157.

(5) Le vérificateur de la société a le droit
d'assister, aux frais de la société, aux réunions du conseil d'administration et d'y être
entendu sur toute question relative à ses
fonctions de vérificateur. 1982, chap. 4, art.
157.
.

Droit du vtrificateur d'être
entendu

Approval by
directOl"li

159.-(1) The financial statements shall
be approved by the board of directors and
the approval shall be evidenced by the signature at the foot of the balance sheet by two
of the directors duly authorized to sign or by
the director where there is only one, and the
auditor's report, unless the corporation is
exempt under section 148, shall be attached
to or accompany the financial statements.

159 (1) Les états financiers doivent recevoir l'approbation du conseil d'administration, qui doit être attestée par la signature au
bas du bilan de deux des administrateurs
dûment autorisés à cet effet ou par l'administrateur unique, le cas échéant. Sauf dispense
accordée aux termes de l'article 148, les états
financiers doivent être accompagnés du rapport du vérificateur qui peut également y
être annexé.

Approbation
des administrateur.;

Publishing,
etc., copies
of financial
statements

(2) A corporation shall not issue, publish
or circulate copies of the financial statements, referred to in section 154 unless the
financial statements are,

(2) La société ne peut publier ou diffuser
les états financiers visés à l'article 154 que si
les conditions suivantes sont réunies :

Publication et
diffusion des
états finan-

(a) approved and signed in accordance
with subsection (1); and

a) ils ont été approuvés et signés conformément au paragraphe (1);

(b) accompanied by the report of the auditor of the corporation, if any. 1982,
C. 4, S. 158.

b) ils sont accompagnés du rapport du
vérificateur, le cas échéant. 1982,
chap. 4, art. 158.

160.-(1) An offering corporation shall

160 (1) La société faisant appel au

send to each shareholder a copy of an
interim financial statement required to be
filed under the Securities Act and the regulations thereunder.

public envoie à chaque actionnaire un exemplaire de l'état financier périodique dont la
Loi sur les valeurs mobilières et les règlements pris en application de cette loi exigent
le dépôt.

(2) The interim financial statement
required by subsection (1) shall be sent to
each shareholder, within sixty days of the
date to which it is made up, at the shareholder's latest address as shown on the records of
the corporation. 1982, c. 4, s. 159.

(2) L'état financier périodique visé au
paragraphe (1) est envoyé, dans les soixante
jours suivant la date de son établissement, à
chaque actionnaire à sa dernière adresse figurant aux dossiers de la société. 1982, chap. 4,
art. 159.

PART XIII

PARTIE XIII

Interim
financial
statement

Idem

INVESTIGATION
Investigation

Droit du vtri·
ficateur d'assister aux
rtunions du
comité

cim

État financier
périodique

Idem

ENQUêTES

161.-(1) A security holder of a corpora-

161 (I) Le détenteur de valeurs mobiliè-

tion and, in the case of an offering corporation, the Commission may apply, without
notice or upon such notice as the court may
require, to the court for an order directing an

res d'une société et, dans le cas d'une société
faisant appel au public, la Commission peuvent demander au tribunal, par voie de
requête sans préavis, ou après avoir donné
l'avis que le tribunal peut exiger, d'ordonner

Enquête

SOCIÉTÉS PAR AcnONS

Idem
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investigation to be made of the corporation
and any of its affiliates.

la tenue d'une enquête sur la société et un
membre du même groupe.

(2) Where, upon an application under subsection (1), it appears to the court that,

(2) Le tribunal peut ordonner la tenue de
l'enquête demandée en vertu du paragraphe
(1) sur la société et un membre du même
groupe, s'il lui semble, selon le cas :

(a) the business of the corporation or any
of its affiliates is or has been carried
on with intent to defraud any person;

a) que la société ou un membre du même
groupe exerce ou a exercé ses activités
commerciales avec une intention de
fraude à l'égard d'une personne;

(b) the business or affairs of the corporation or any of its affiliates are or have
been carried on or conducted, or the
powers of the directors are or have
been exercised, in a manner that is
oppressive or unfairly prejudicial to,
or that unfairly disregards, the interests of a security holder;

b) que la société ou un membre du même
groupe, soit dans l'exercice actuel ou
passé de ses activités commerciales ou
la conduite actuelle ou passée de ses
affaires internes, soit de la façon dont
ses administrateurs exercent ou ont
exercé leurs pouvoirs, lèse gravement
les intérêts des détenteurs de valeurs
mobilières, porte atteinte à leurs intérêts ou n'en tient pas compte;

(c) the corporation or any of its affiliates
was formed for a fraudulent or unlawfui purpose or is to be dissolved for a
fraudulent or unlawful purpose; or

c) que la constitution ou la dissolution de
la société ou d'un membre du même
groupe répond à un but frauduleux ou
illicite;

(d) persons concerned with the formation,
business or affairs of the corporation
or any of its affiliates have in connection therewith acted fraudulently or
dishonestly,

d) que des personnes ont commis des
actes frauduleux ou malhonnêtes en
participant à la constitution de la
société ou d'un membre du même
groupe ou à la conduite de ses activités commerciales ou de ses affaires
internes.

the court may order an investigation to be
made of the corporation and any of its affilia tes.
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Notice

(3) Where a security holder makes an
application under subsection (1), the security
holder shall give the Director and, if the corporation is an offering corporation, the Cornmission, reasonable notice thereof and the
Director and, if the corporation is an offering
corporation, the Commission are entitled to
appear and be heard in person or by counsel.

(3) Le détenteur de valeurs mobilières qui
présente une requête aux termes du paragraphe (1) en donne, dans un délai raisonnable,
avis au directeur et, si la société est une
société faisant appel au public, à la Commission. Le directeur et, si la société est une
société faisant appel au public, la Commission ont le droit de comparaître et d'être
entendus en personne ou par l'intermédiaire
d'un avocat.

Avis

Security for
costs not
required

(4) An applicant under this section is not
required to give security for costs. 1982, c. 4,
S. 160 (1-4) .

(4) Le requérant aux termes du présent
article n'est pas tenu de fournir un cautionnement pour les frais. 1982, chap. 4, par.
160 (1) à (4).

Pas de eautionnement
pour les frais

Closed
hearing

(5) The hearing of an application made
without notice under this section shall be
closed to the public. 1982, c. 4, s. 160 (5),
revised.

(5) La requête présentée sans préavis en
vertu du présent article est entendue à huis
clos. 1982, chap. 4, par. 160 (5) , révisé.

Audience à
huis clos

No publicalion without
consent

(6)" No person may publish anything relating to an application under this section
except with the authorization of the court or
the written consent of the corporation being
investigated. 1982, c. 4, s. 160 (6) , revised.

(6) Nulle personne ne peut publier quoi
que ce soit au sujet de la requête sans préavis tenue en vertu du présent article sans
l'autorisation du tribunal ou le consentement
écrit de la société qui fait l'objet de l'enquête. 1982, chap. 4, par. 160 (6) , révisé.

Publication
interdite sans
consentement

Maners that
may be
covered by
court order

162.-{l) In connection with an investiga-

162 (1) Dans le cadre de l'enquête pré-

tion under this Part, the court may make any

vue par la présente partie , le tribunal peut

Ordonnances
que peut rendre le tribunal
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order it thinks fit including, without limiting
the generality of the foregoing,

rendre l'ordonnance qu'il estime pertinente
en vue notamment :

(a) an order to investigate;

a) de procéder à l'enquête;

(b) an order appointing and fixing the
remuneration of an inspector or
replacing an inspector;

b) de nommer un inspecteur, de fixer sa
rémunération ou de le remplacer;

(c) an order determining the notice to be
given to any interested person, or dispensing with notice to any person;

c) de décider s'il y a lieu de donner avis
aux personnes intéressées ou à toute
autre personne;

(d) an order authorizing an inspector to
enter any premises in which the court
is satisfied there might be relevant
information, and to examine anything
and make copies of any document or
record found on the premises;

d) d'autoriser un inspecteur à visiter les
lieux où, selon le tribunal, il peut puiser des renseignements pertinents,
ainsi qu'à examiner toute chose et à
tirer des copies de tout document ou
dossier qu'il y trouve;

(e) an order requiring any person to
produce documents or records to the
inspector;

e) d'exiger la production à l'inspecteur de
documents ou de dossiers;

(f) an order authorizing an inspector to
conduct a hearing, administer oaths
and examine any person upon oath,
and prescribing rules for the conduct
of the hearing;

f) d'autoriser un inspecteur à tenir une
audience, à faire prêter serment et à
interroger sous serment une personne,
ainsi que de prescrire des règles régissant l'audience;

(g) an order requiring any person to
attend a hearing conducted by an
inspector and to give evidence upon
oath;

g) d'assigner une personne à l'audience
tenue par un inspecteur et à faire
témoigner celle-ci sous serment;

(h) an order giving directions to an inspector or any interested person on any
matter arising in the investigation;

h) de donner des directives à un inspecteur ou à toute personne intéressée sur
toute question relevant de l'enquête;

(i) an order requiring an inspector to
make an interim or final report to the
court;

i) de demander à un inspecteur de faire
au tribunal un rapport provisoire ou
définitif;

(j) an order determining whether a report
of an inspector should be made available for public inspection and ordering
that copies be sent to any person the
court designates;

j) de statuer sur l'opportunité de la
publication du rapport de l'inspecteur
et d'ordonner l'envoi de copies de ce
rapport aux personnes désignées par le
tribunal;

(k) an order requiring an inspector to discontinue an investigation;

k) d'enjoindre à l'inspeçteur d'arrêter
l'enquête;

(1) an order requiring the corporation to
pay the costs of the investigation.

1) d'enjoindre à la société de payer les
frais de l'enquête.

lnspector's
repon

(2) An inspector shall send to the Director
and, where an offering corporation is
involved, the Commission, a copy of every
report made by the inspector under this Part
which, subject to clause (1) (j), shall be
placed on the corporation file for public
inspection. 1982, c. 4, s. 161.

(2) L'inspecteur envoie au directeur et, si
l'enquête concerne une société faisant appel
au public, à la Commission, une copie de
tout rapport qu'il rédige aux termes de la
présente partie et qui, sous réserve de l'alinéa (1) j), est classé dans les dossiers de la
société pour consultation par le public. 1982,
chap. 4, art. 161.

Powers of
inspector

163.-{l) An inspector under this Part
bas the powers set out in the order appointing the inspector.

163 (1) L'inspecteur visé par la présente r,:;:~
partie a les pouvoirs indiqués dans son
ordonnance de nomination.

Idem

(2) ln addition to the powers set out in the
order referred to in subsection (1), an inspector appointed to investigate a corporation
may furnish to, or exchange information and

(2) Outre les pouvoirs indiqués dans l'ordannance visée au paragraphe (1), l'inspecteur nommé pour enquêter sur une société
peut fournir aux fonctionnaires canadiens ou

Rapport de
l'inspecteur

Idem
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otherwise co-operate with , any public official
in Canada or elsewhere who is authorized to
exercise investigatory powers and who is
investigating, in respect of the corporation,
any allegation of improper conduct that is
the same as, or similar to, the conduct
described in subsection 161 (2).

étrangers des renseignements ou échanger
des renseignements avec eux et collaborer de
toute autre manière avec eux, s'ils sont investis de pouvoirs d'enquête et qu'ils mènent,
sur la société, une enquête à propos de toute
allégation faisant état d'une conduite répréhensible semblable à celles visées au paragraphe 161 (2).

Production
of order

(3) An inspector shall produce upon
request to an interested person a copy of any
order made under subsection 162 (1). 1982,
C. 4, S. 162.

(3) L'inspecteur fournit, sur demande, à
toute personne intéressée, une copie de l'ordonnance rendue aux termes du paragraphe
162 (1). 1982, chap. 4, art. 162.

Production de
l'ordonnance

Qoscd

164.-(1) Any interested person may
apply to the court for an order that a hearing
conducted under this Part be closed to the
public and for directions on any matter
arising in the investigation.

164 (1) Toute personne intéressée peut
demander, par voie de requête, au tribunal
d'ordonner la tenue à huis clos de l'audience
prévue par la présente partie, ainsi que des
directives sur toute question relevant de l'enquête.

Audience à
huis clos

Righi to
counscl

(2) A person whose conduct is being
investigated or who is being examined at a
hearing conducted by an inspector under this
Part has a right to be represented by counsel.
1982, C. 4, S. 163.

(2) La personne dont la conduite fait l'objet de l'enquête ou qui est interrogée lors de
l'audience prévue par la présente partie a le
droit de se faire représenter par un avocat.
1982, chap. 4, art. 163.

Droit à un
avocat

Privileged
statements

165. Any oral or written statement or
report made by an inspector or any other
person in an investigation under this Part has
absolute privilege. 1982, c. 4, s. 164.

165 Les personnes, notamment les inspecteurs, qui font des déclarations orales ou
écrites et des rapports au cours de l'enquête
prévue par la présente partie jouissent d'une
immunité absolue. 1982, chap. 4, art. 164.

Immunité
quant aux
déclarations

Solicitorclient privilcge

166. Nothing in this Part shall be construed to affect the privilege that exists in
respect of communications between a solicitor and his or her client. 1982, c. 4, s. 165.

166 La présente partie n'a pas pour effet
de porter atteinte au secret professionnel de
l'avocat. 1982, chap. 4, art. 165.

Secret professionnel

lnquiries by
Dircctor

167. The Director may make inquiries of

167 Le directeur peut, à l'égard de toute

any person relating to compliance with this
Act. 1982, c. 4, S. 166.

personne, procéder à une enquête portant
sur le respect de la présente loi. 1982, chap.
4, art. 166.

PART XIV

PARTIE XIV

FUNDAMENTALCHANGES

MODIFICATIONS DE STRUCTURE

hearing

Amcndments

168.-(1) Subject to sections 170 and 171,

168 (1) Sous réserve des articles 170 et

a corporation may from time to time amend
its articles to add, change or remove any provision that is perrnitted by this Act to be, or
that is, set out in its articles, including without limiting the generality of the foregoing,
to,

171, la société peut modifier ses statuts pour
ajouter, modifier ou supprimer toute disposition que la présente loi autorise à inclure
dans ses statuts ou qui y figure déjà, notamment afin:

(a) change its name;

a) d'en changer la dénomination sociale;

(b) change the municipality or geographic
township in which its registered office
is located;

b) d'en transférer le siège social d'une
municipalité ou canton géographique à
un autre;

(c) add, change or remove any restriction
upon the business or businesses that
the corporation may carry on or upon
the powers that the corporation may
exercise;

c) d'apporter, de modifier ou de supprimer une restriction quant aux activités
commerciales et aux pouvoirs que la
société peut exercer;

(d) add, change or remove any maximum
number of shares that the corporation
is authorized to issue or any maximum
consideration for which any shares of

d) d'apporter, de modifier ou de supprimer une restriction quant au nombre
maximal d'actions que la société est
autorisée à émettre ou à l'apport maxi-

Enquête du
directeur

Modifications
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the corporation are authorized to be
issued;

mal contre lequel les actions peuvent
être émises;

( e) create new classes of shares;

e) de créer de nouvelles catégories d'actions;

(f) increase or reduce its stated capital
which, for the purposes of the amendment, is deemed to be set out in the
articles;

f) d'augmenter ou de réduire son capital
déclaré qui, aux fins de la modification, est réputé énoncé dans les statuts;

(g) change the designation of ail or any of
its shares, and add, change or remove
any rights, privileges, restrictions and
conditions, including rights to accrued
dividends, in respect of ail or any of its
shares, whether issued or unissued;

g) de modifier la désignation de la totalité ou d'une partie de ses actions et
d'ajouter, de modifier ou de supprimer
des droits, privilèges, restrictions et
conditions, y compris le droit aux dividendes accumulés, à l'égard de la totalité ou d'une partie de ses actions,
émises ou non;

(h) change the shares of any class or
series, whether issued or unissued,
into a different number of shares of
the same class or series or into the
same or a different number of shares
of other classes or series;

h) de modifier le nombre d'actions, émises ou non, d'une catégorie ou d'une
série ou de les changer de catégorie ou
de série;

(i) divide a class of shares, whether issued
or unissued, into series and fix the
number of shares in each series and
the rights, privileges, restrictions and
conditions thereof;

i) de diviser en séries une catégorie d'actions émises ou non, en indiquant le
nombre d'actions par série, ainsi que
les droits, privilèges, restrictions et
conditions qui s'y rattachent;

(j) authorize the directors to divide any
class of unissued shares into series and
fix the number of shares in each series
and the rights, privileges, restrictions
and conditions thereof;

j) d'autoriser les administrateurs à divi-

(k) authorize the directors to change the
rights, privileges, restrictions and conditions attached to unissued shares of
any series;

k) d'autoriser les administrateurs à modifier les droits, privilèges, restrictions et
conditions rattachés aux actions non
émises d'une série;

(1) revoke, diminish or en large any
authority conferred under clauses (j)
and (k);

1) de révoquer ou de modifier les autorisations données aux termes des alinéas
j) et k);

(m) subject to sections 120 ·and 125,
increase or decrease the number, or
minimum or maximum number, of
directors; and

m) d'augmenter ou de diminuer le nombre fixe, minimal ou maximal d'administrateurs, sous réserve des articles
120 et 125;

(n) add, change or remove restrictions on
the issue, transfer or ownership of
shares of any class or series. 1982,
C. 4, S. 167 (1).

n) d'apporter, de modifier ou de supprimer des restrictions quant à l'émission,
au transfert ou à la propriété des
actions d'une catégorie ou série. 1982,
chap. 4, par. 167 (1).

Idem

(2) Where the directors are authorized by
the articles to divide any class of unissued
shares into series and determine the designation, rights, privileges, restrictions and conditions thereof, they may authorize the amendment of the articles to so provide. 1986,
C. 57, S. 15 (1).

(2) Si les statuts les autorisent à diviser en
séries une catégorie d'actions non émises et à
fixer la désignation, les droits, privilèges, restrictions et conditions qui s'y rattachent, les
administrateurs peuvent permettre la modification des statuts à cette fin. 1986, chap. 57,
par. 15 (1).

Re vocation
of resolution

(3) The directors of a corporation may, if
so authorized by a special resolution effecting
an amendment under this section, revoke the

(3) Les administrateurs de la société peu- ~~ul::!~
vent, s'ils y sont autorisés par une résolution tion
spéciale prévoyant une modification aux ter-

ser en séries une catégorie d'actions
non émises, en indiquant le nombre
d'actions par série, ainsi que les droits,
privilèges, restrictions et conditions
qui s'y rattachent;

Idem
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resolution without further approval of the
shareholders at any time prior to the
endorsement by the Director of a certificate
of amendment of articles in respect of such
amendment.

mes du présent article , annuler la résolution
sans l'approbation des actionnaires, à tout
moment avant l'endossement par le directeur
du certificat de modification des statuts concernant la modification en question.

Change of
number
name

(4) Despite subsection (1), where a corporation has a number name, the directors may
amend its articles to change that name to a
name that is not a number name. 1982, c. 4,
S. 167 (2, 3).

(4) Malgré le paragraphe (1), les administrateurs d'une société ayant une dénomination sociale numérique peuvent en modifier
les statuts pour adopter une dénomination
sociale non numérique. 1982, chap. 4, par.
167 (2) et (3).

Modification
d'une dénomination
sociale
numérique

Authorization

(5) An amendment under subsection (1)
shall be authorized by a special resolution
and an amendment under subsection (2) or
(4) may be authorized by a resolution of the
directors. 1982, c. 4, s. 167 (4); 1986, c. 57,
S. 15 (2).

(5) Une modification aux termes du paragraphe (1) est autorisée par voie de résolution spéciale et une modification aux termes
du paragraphe (2) ou (4) peut l'être par résolution des administrateurs. 1982, chap. 4,
par. 167 (4); 1986, chap. 57, par. 15 (2).

Autorisation

Special Act
corporations
excepted

(6) This section does not apply to a corporation incorporated by special Act, exce pt
that a corporation incorporated by special
Act, including a corporation to which The
RailwayJ Act, being chapter 331 of the
Revised Statutes of Ontario, 1950, applies,
may under this section amend its articles to
change its name. 1982, c. 4, s. 167 (5).

(6) Le présent article ne s'applique pas
aux personnes morales constituées par une
loi spéciale. Toutefois ces personnes morales,
y compris celles auxquelles s'applique la loi
intitulée The Railways Act, qui constitue le
chapitre 331 des Lois refondues de !'Ontario
de 1950, peuvent, aux termes du présent article , modifier leurs statuts pour changer leur
dénomination sociale. 1982, chap. 4, par.
167 (5).

Exception
pour les personnes morales
constituées en
vertu d'une
loi spéciale

Proposai to
arnend articles

169.-(1) The directors or any shareholder who is entitled to vote at an annual
meeting of shareholders may, in accordance
with section 99, make a proposal to amend
the articles.

169 (1) Les administrateurs ou tout
actionnaire habile à voter à l'assemblée
annuelle des actionnaires peuvent, conformément à l'article 99, présenter une proposition de modification des statuts.

Proposition
de modification des statuts

Idem

(2) Notice of a meeting of shareholders at
which a proposal to amend the articles 'is to
be considered shall set out the proposed
amendment and, where applicable, shall state
that a dissenting shareholder is entitled to be
paid the fair value of the shares in accordance with section 185, but failure to make
that statement does not invalidate an amendment. 1982, c. 4, s. 168.

(2) La proposition de modification des statuts figure dans l'avis de convocation de l'assemblée au cours de laquelle elle sera examinée. Elle précise, s'il y a lieu, que les
actionnaires dissidents ont le droit de se faire
verser la juste valeur de leurs actions conformément à l'article 185. Toutefois, l'omission
de cette mention n'invalide pas la modification. 1982, chap. 4, art. 168.

Idem

Authorization for variation of
rights of
special
shareholders

170.-{l) The holders of shares of a class
or, subject to subsection (2), of a series are,
unless the articles otherwise provide in the
case of an amendment referred to in clause
(a), (b) or (e), entitled to vote separately as
a class or series upon a proposai to amend
the articles to,

170 (1) Sauf disposition contraire des
statuts relative à une modification visée à
l'alinéa a), b) ou e), les détenteurs d'actions
d'une catégorie, ou sous réserve du paragraphe (2), d'une série, ont le droit de voter
séparément, sur les propositions de modification des statuts visant à :

Autorisation
de modifier
les droits de
certains
actionnaires

(a) increase or decrease any maximum
number of authorized shares of such
class or series, or increase any maximum number of authorized shares of a
class or series having rights or privileges equal or superior to the shares of
such class or series;

a) augmenter ou diminuer le nombre
maximal d'actions autorisées de la
catégorie ou série, ou à augmenter le
nombre maximal d'actions autorisées
d'une autre catégorie ou série conférant des droits ou privilèges égaux ou
supérieurs;

(b) effect an exchange, reclassification or
cancellation of the shares of such class
or series;

b) faire échanger, reclasser ou annuler les
actions de cette catégorie ou série;

(c) add to, remove or change the rights,
privileges, restrictions or conditions

c) étendre, supprimer ou modifier les
droits , privilèges, restrictions ou condi-
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attached to the shares of such class or
series and, without limiting the generality of the foregoing,

tions rattachés aux actions de cette
catégorie ou série, notamment:

(i) remove or change prejudicially
rights to accrued dividends or
rights to cumulative dividends,

(i) en supprimant ou modifiant , de
manière préjudiciable, le droit
aux dividendes accumulés ou
cumulatifs,

(ii) add, remove or change prejudicially redemption rights or sinking fund provisions,

(ii) en étendant, supprimant ou
modifiant, de manière préjudiciable, les droits de rachat ou les
dispositions relatives aux fonds
d'amortissement,

(iii) reduce or remove a dividend
preference or a liquidation preference, or

(iii) en réduisant ou supprimant une
préférence en matière de dividende ou de liquidation,

(iv) add, remove or change prejudicially conversion privileges,
options, voting, transfer or preemptive rights, or rights to
acquire securities of a corporation;

(iv) en étendant, supprimant ou
modifiant, de manière préjudiciable, les privilèges de conversion,
les options ou les droits de vote,
de transfert , de préemption ou
d'acquisitîon de valeurs . mobilières d'une société;

(d) add to the rights or privileges of any
class or series of shares having rights
or privileges equal or superior to the
shares of such class or series;

d) accroître les droits ou privilèges rattachés aux actions d'une autre catégorie
ou série, conférant des droits ou des
privilèges égaux ou supérieurs à ceux
de cette catégorie ou série;

(e) create a new class or series of shares
equal or superior to the shares of such
class or series, except in the case of a
series under section 25;

e) créer une nouvelle catégorie ou série
d'actions égales ou supérieures à celles
de cette catégorie ou série, sauf dans
le cas d'une série visée à l'article 25;

(f) make a class or series of shares having
rights or privileges inferior to the
shares of such class or series equal or
superior to the shares of such class or
series;

f) rendre égales ou supérieures aux
actions de cette catégorie ou série les
actions d'une autre catégorie ou série
qui comportent des droits ou privilèges
inférieurs;

(g) effect an exchange or create a right of
exchange of the shares of another class
or series into the shares of such class
or series; or

g) faire échanger les actions d'une autre
catégorie ou série contre des actions
de cette catégorie ou série, ou créer
un droit à cette fin;

(h) add, remove or change restrictions on
the issue , transfer or ownership of the
shares of such class or series.

h) apporter, supprimer ou modifier des
restrictions à l'émission, au transfert
ou à la propriété des actions de cette
catégorie ou série.

Idem

(2) The holders of a series of shares of a
class are entitled to vote separately as a
series under subsection (1) only if such series
is affected by an amendment in a manner different from other shares of the same class.

(2) Les détenteurs d 'actions d'une série
n'ont le droit de voter séparément, en vertu
du paragraphe (1), que sur les modifications
visant la série et non l'ensemble de la catégorie.

Idem

Idem

(3) Subsection (1) applies whether or not
shares of a class or series otherwise carry the
right to vote.

(3) Le paragraphe (1) s'applique même si
les actions d'une catégorie ou d'une série ne
comportent aucun droit de vote par ailleurs.

Idem

Idem

(4) A proposed amendment to the articles
referred to in subsection (1) is adopted when
the shareholders have approved the amendment by a special resolution of the holders of
the shares of each class or series entitled to
vote thereon.

(4) L'adoption d'une proposition de modification des statuts visée au paragraphe (1)
est subordonnée à son approbation par voie
de résolution spéciale des détenteurs des
actions de chaque catégorie ou série habiles à
voter sur cette proposition.

Idem
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Exception

(5) Subsection (1) does not apply in
respect of a proposai to amend the articles to
add a right or privilege for a holder to convert shares of a class or series into shares of
another class or series that is subject to
restrictions described in clause 42 (2) ( d) but
is otherwise equal to the class or series first
mentioned.

(5) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux propositions de modification des statuts
visant à accorder au détenteur le droit ou le
privilège supplémentaire de convertir les
actions d'une catégorie ou série en actions
d'une autre catégorie ou série qui est assujettie aux restrictions visées à l'alinéa 42 (2) d)
mais qui est égale par ailleurs à la première
catégorie ou série.

Exception

Decming
provision

(6) For the purpose of clause (1) (e), a
new class of shares, the issue, transfer or
ownership of which is to be restricted by an
amendment to the articles for the purpose of
clause 42 (2) (d) that is otherwise equal to an
existing class of shares shall be deemed not
to be equal or superior to the existing class
of shares. 1982, c. 4, s. 169.

(6) En cas de modification des statuts dans
le cadre de l'alinéa 42 (2) d) en vue de la
création d'une nouvelle catégorie d'actions
dont l'émission, le transfert ou la propriété
doit faire l'objet de restrictions et qui sont
par ailleurs égales aux actions d'une catégorie d'actions existante, les actions de la nouvelle catégorie sont réputées, pour l'application de l'alinéa (1) e), être ni égales ni
supérieures à celles de la catégorie existante.
1982, chap. 4, art. 169.

Présomption

Anicles of

171.-{l) Articles of amendment in prescribed form shall be sent to the Director.

171 (1) Les statuts de modification, rédi- :~~~ ~e;
gés selon la formule prescrite, sont envoyés modification
au directeur.
au directeur

(2) If an amendment effects or requires a
reduction of stated capital, subsections 34 (4)
and (5) apply.

(2) En cas de modification donnant lieu à
une réduction du capital déclaré, les paragraphes 34 (4) et (5) s'appliquent.

amendmcnt
sent to
Director
Application
of s. 34

(4, 5)
Change of

namc

(3) No corporation shall change its name
if,

Application
des par.
34 (4) et (5)

(3) Une société ne doit pas changer sa ~~g~~~~dénomination sociale dans les cas suivants :
nation sociale

(a) the corporation is unable to pay its liabilities as they become due; or

a) elle est incapable d'acquitter son passif
à échéance;

(b) the realizable value of the corporation's assets is less than the aggregate
of its liabilities. 1982, c. 4, s. 170.

b) la valeur de réalisation de son actif est
inférieure à son passif. 1982, chap. 4,
art. 170.

172. Upon receipt of articles of amendment, the Director shall endorse thereon in
accordance with section 273 a certificate of
amendment. 1982, c. 4, s. 171.

172 Sur réception des statuts de modification, le directeur y appose le certificat de
modification conformément à l'article 273.
1982, chap. 4, art. 171.

173.-{l) The directors may at any time
restate the articles of incorporation as
amended.

173 (1) Les administrateurs peuvent à ~est!t~~~r
tout moment mettre à jour les statuts consti- constitutifs
tutifs tels qu'ils sont modifiés.

Idem

(2) Restated articles of incorporation in
prescribed form shall be sent to the Director.

(2) Les statuts constitutifs mis à jour selon
la formule prescrite sont envoyés au directeur.

Idem

Rcstated
ccnificate of
i11C10rporation

(3) Upon receipt of restated articles of
incorporation, the Director shall endorse
thereon in accordance with section 273 a certificate which shall constitute the restated
certificate of incorporation.

(3) Sur réception des statuts constitutifs
mis à jour, le directeur y appose, conformément à l'article 273, un certificat qui constitue le certificat de constitution mis à jour.

Certificat de
constitution
mis à jour

Idem

( 4) Restated articles of incorporation
supersede the original articles of incorporation and ail amendments thereto. 1982, c. 4,
S. 172.

(4) Les statuts constitutifs mis à jour remplacent les statuts constitutifs originaux et
toutes les modifications qui y ont été apportées. 1982, chap. 4, art. 172.

Idem

Amalgamation

174. Two or more corporations, including
holding or subsidiary corporations, may
amalgamate and continue as one corporation.
1982, C. 4, S. 173.

174 Plusieurs sociétés, y compris une
société mère ou ses filiales, peuvent fusionner en une seule et même société. 1982,
chap. 4, art. 173.

Fusion

Cenificate of

amendmcnt

~i:~~f
inc:orporation

Certificat de
modification
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Amalgamation agreement

175.-{1) Where corporations propose to
amalgamate, each such corporation shall
enter into an agreement setting out the terms
and means of effecting the amalgamation
and, in particular, setting out,

175 (1) Les sociétés qui se proposent de
fusionner concluent une convention qui indique les modalités de la fusion, notamment :

(a) the provisions that are required to be
included in articles of incorporation
under section 5;

a) les dispositions dont l'article 5 exige
l'insertion dans les statuts constitutifs;

(b) sub ject to subsection (2), the basis
upon which and manner in which the
holders of the issued shares of each
amalgamating corporation are to
receive,

b) sous réserve du paragraphe (2), les
modalités selon lesquelles les détenteurs des actions émises de chaque
société qui fusionne doivent recevoir,
à l'occasion de la fusion :

(i) securities of the amalgamated
corporation,

(i) soit des valeurs mobilières de la
société issue de la fusion,

(ii) money, or

(ii) soit une somme en numéraire,

(iii) securities of any body corporate
other than the amalgamated corporation,

(iii) soit des valeurs mobilières d'une
personne morale autre que la
société issue de la fusion;

BUSINESS CORPORATIONS
Convention
de fusion

in the amalgamation;
(c) the manner of payment of money
instead of the issue of fractional shares
of the amalgamated corporation or of
any other body corporate the securities
of which are to be received in the
amalgamation;

c) le mode du paiement en numéraire qui
remplace l'émission de fractions d'actions de la société issue de la fusion ou
de toute autre personne morale dont
les valeurs mobilières doivent être
reçues par des actionnaires à l'occasion
de la fusion;

(d) whether the by-laws of the amalgamated corporation are to be those of
one of the amalgamating corporations
and the address where a copy of the
proposed by-laws may be examined;
and

d) les règlements administratifs envisagés
pour la société issue de la fusion, qui
peuvent être ceux de l'une des sociétés
qui fusionnent, ainsi que l'endroit où
un exemplaire de ces règlements administratifs peut être consulté;

(e) such other details as may be necessary
to perfect the amalgamation and to
provide for the subsequent management and operation of the amalgamated corporation.

e) les autres modalités nécessaires pour
parfaire la fusion et pour assurer la
gestion et l'exploitation de la société
issue de la fusion.

Shares of
amalgamating
corporation
held by
another

(2) Where shares of one of the amalgamating corporations are held by or on behalf
of another of the amalgamating corporations,
the amalgamation agreement shall provide
for the cancellation of such shares upon the
amalgamation becoming effective without
any repayment of capital in respect thereof,
and no provision shall be made in the agreement for the conversion of such shares into
shares of the amalgamated corporation. 1982,
C. 4, S. 174.

(2) La convention de fusion prévoit, au
moment de la fusion, l'annulation, sans remboursement du capital qu'elles représentent,
des actions de l'une des sociétés qui fusionnent, détenues par une autre de ces sociétés
ou pour son compte. Toutefois, la convention ne doit pas prévoir la conversion de ces
actions en actions de la société issue de la
fusion. 1982, chap. 4, art. 174.

Submission
of amalagamation
agreement

176.-{l) The directors of each amalgamating corporation shall submit the amalgamation agreement for approval at a meeting
of the shareholders of the amalgamating corporation of which they are directors and,
subject to subsection (3), of the holders of
shares of each class or series entitled to vote
thereon.

176 (1) Les administrateurs de chacune ~fs~~~:
des sociétés qui fusionnent soumettent la res
convention de fusion, pour approbation, à
l'assemblée des actionnaires de chaque
société et, sous réserve du paragraphe (3),
aux détenteurs d'actions de chaque catégorie
ou de chaque série qui ont le droit de voter
sur la convention.

Annulation
sans remboursement

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS
Notice of
meeting
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(2) The notice of the meeting of shareholders of each amalgamating corporation
shall include or be accompanied by,

( 2) Est inclus dans l'avis de l'assemblée
des actionnaires de chacune des sociétés qui
fusionnent ou annexé à celui-ci :

(a) a copy or summary of the amalgamation agreement; and

a) un exemplaire ou un résumé de la convention de fusion;

(b) a statement that a dissenting shareholder is entitled to be paid the fair
value of the shares in accordance with
section 185, but failure to make that
statement does not invalidate an amalgamation.

b) une mention du droit des actionnaires
dissidents de se voir verser la juste
valeur de leurs actions conformément
à l'article 185. Toutefois, l'omission de
cette mention n'invalide pas la fusion.

Voting by
class, etc.

(3) The holders of a class or series of
shares of an amalgamating corporation,
whether or not they are otherwise entitled to
vote, are entitled to vote separately as a class
or series in respect of an amalgamation if the
amalgamation agreement contains a provision
that, if contained in a proposed amendment
to the articles, would entitle such holders to
vote separately as a class or series under section 170. ·

(3) Les détenteurs d'actions d'une catégorie ou d'une série d'actions d'une société qui
fusionne, qu'ils aient ou non par ailleurs le
droit de vote, ont le droit de voter séparément sur la convention de fusion si celle-ci
comporte une disposition qui, si elle figurait
dans une proposition de modification des statuts, leur aurait accordé ce droit aux termes
de l'article 170.

Vote par
catégorie, etc.

Adoption of
amalgamation agreement

(4) An amalgamation agreement is
adopted when the shareholders of each amalgamating corporation have approved of the
amalgamation by a special resolution of the
holders of the shares of each class or series
entitled to vote thereon.

(4) La convention de fusion est adoptée
lorsque les actionnaires de chaque société qui
fusionne ont approuvé la fusion par résolution spéciale des détenteurs d'actions de chaque catégorie ou série qui ont le droit de
voter sur la convention.

Adoption de
la convention
de fusion

Termination
of agreement

(5) . An amalgamation agreement may provide that at any time before the endorsement
of a certificate of amalgamation the agreement may be terminated by the directors of
an amalgamating corporation, despite
approval of the agreement by the shareholders of all or any of the amalgamating corporations. 1982, c. 4, s. 175.

(5) Les administrateurs de l'une des
sociétés qui fusionnent peuvent résilier la
convention de fusion, si celle-ci comporte
une disposition à cet effet, avant l'apposition
du certificat de fusion, malgré l'approbation
de la convention par les actionnaires de toutes les sociétés qui fusionnent ou de l'une ou
de plusieurs d'entre elles. 1982, chap. 4, art.
175.

Résiliation de
la convention

Amalgamation of
holding
corporation
and its
subsidiary

177.--{1) A holding corporation and one
or more of its wholly-owned subsidiary corporations may amalgamate and continue as
one corporation without complying with sections 175 and 176 if,

177 (1) La société mère et une ou plusieurs de ses filiales dont elle est propriétaire
à part entière peuvent fusionner en une seule
et même société sans se conformer aux articles 175 et 176 si les conditions suivantes sont
réunies:

Fusion de la
société ~rc
et de sa
filiale

(a) the amalgamation is approved by a
resolution of the directors of each
amalgamating corporation; and

a) leurs administrateurs respectifs approuvent la fusion par voie de résolution;

(b) the resolutions provide that,

b) ces résolutions prévoient à la fois que:

(i) the shares of each amalgamating
subsidiary corporation shall be
cancelled without any repayment
of capital in respect thereof,

(i) les actions de chacune des filiales
qui fusionnent seront annulées
sans remboursement de capital,

(ii) except as may be prescribed, the
articles of amalgamation shall be
the same as the articles of the
amalgamating holding corporation, and

(ii) sous réserve de ce qui peut être
prescrit, les statuts de fusion
seront les mêmes que ceux de la
société mère,

(iii) no securities shall be issued and
no assets shall be distributed by
the amalgamated corporation in

(iii) à l'occasion de la fusion, la
société issue de la fusion n'émettra aucune valeur mobilière et ne

Avis de l'assemblée
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connection with the amalgamation.

procédera à aucune répartition
d'actif.

(2) Two or more wholly-owned subsidiary
corporations of the same holding body corporate may amalgamate and continue as one
corporation without complying with sections
175 and 176 if,

(2) Plusieurs filiales dont la même personne morale est propriétaire à part entière
peuvent fusionner en une seule et même
société sans se conformer aux articles 175 et
176 si les conditions suivantes sont réunies :

(a) the amalgamation is approved by a
resolution of the directors of each
amalgamating corporation; and

a) leurs administrateurs respectifs approuvent la fusion par voie de résolution;

(b) the resolutions provide that,

b) ces résolutions prévoient à la fois que :

(i) the shares of ail but one of the
amalgamating subsidiary corporations shall be cancelled without
any repayment of capital in
respect thereof,

(i) les actions de toutes les filiales
qui fusionnent, sauf celles de
l'une d'entre elles, seront annulées sans remboursement de capital,

(ii) except as may be prescribed, the
articles of amalgamation shall be
the same as the articles of the
amalgamating subsidiary corporation whose shares are not cancelled, and

(ii) sous réserve de ce qui peut être
prescrit, les statuts de fusion
seront les mêmes que ceux de la
filiale dont les actions ne sont pas
annulées,

(iii) the stated capital of the amalgamating subsidiary corporations
whose shares are cancelled shall
be added to the stated capital of
the amalgamating subsidiary corporation whose shares are not
cancelled. 1982, c. 4, s. 176.

(iii) le capital déclaré de toutes les
filiales qui fusionnent sera ajouté
à celui de la filiale dont les
actions ne sont pas annulées.
1982, chap. 4, art. 176.

178.-{l) Subject to subsection 176 (5),

178 (1) Sous réserve du paragraphe

after an amalgamation bas been adopted
under section 176 or approved under section
177, articles of amalgamation in prescribed
form shall be sent to the Director.

176 (5), après l'adoption de la fusion en
vertu de l'article 176 ou de son approbation
en vertu de l'article 177, les statuts de fusion,
rédigés selon la formule prescrite, sont
envoyés au directeur.

(2) The articles of amalgamation shall
have attached thereto a statement of a director or an officer of each amalgamating corporation stating that,

(2) Les statuts de fusion comportent en
annexe une déclaration d'un administrateur
ou d'un dirigeant de chaque société qui
fusionne indiquant à la fois :

(a) there are reasonable grounds for
believing that,

a) qu'il existe des motifs raisonnables de
croire que:

(i) each amalgamating corporation is
and the amalgamated corporation
will be able to pay its liabilities as
they become due, and

(i) d'une part, chaque société qui
fusionne peut, et la société issue
de la fusion pourra, acquitter son
passif à échéance,

(ii) the realizable value of the amalgamated corporation's assets will
not be less that the aggregate of
its liabilities and stated capital of
ail classes;

(ii) d'autre part, la valeur de réalisation de l'actif de la société issue
de la fusion ne sera pas inférieure
au total de son passif et de son
capital déclaré de toutes catégories;

(b) there are reasonable grounds for
believing that,

b) qu'il existe des motifs raisonnables de
croire que, selon le cas :

(i) no creditor will be prejudiced by
the amalgamation, or

(i) la fusion ne portera préjudice à
aucun créancier,

(ii) adequate notice bas been given
to ail known creditors of the
amalgamating corporations;

(ii) les créanciers connus des sociétés
qui fusionnent ont reçu un avis
adéquat;

Fusion de
filiales

Envoi des
statuts de
fusion au
directeur

D«laration
de l'administrateur

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

chap. B.16

(c) the grounds upon which the objections
of ail creditors who have notified the
corporation that they object to the
amalgamation, setting forth with reasonable particularity the grounds for
such objections, are either frivolous or
vexatious; and

c) que les motifs exposés de façon suffisamment précise par chacun des créanciers qui a informé la société de son
opposition à la fusion, sont futiles ou
vexatoires;

(d) the corporation bas given notice to
each person who bas, in the manner
referred to in clause (c), notified the
corporation of an objection to the
amalgamation, that,

d) que la société a avisé chacune des personnes qui, de la manière prévue à
l'alinéa c), a informé la société de son
opposition à la fusion, que :

(i) the grounds upon which the person's objection is based are considered to be frivolous or vexatious, and

(i) d'une part, les motifs à l'appui de
son opposition sont considérés
futiles ou vexatoires,

(ii) a creditor of a corporation who
objects to an amalgamation bas
the status of a complainant under
section 248.

(ii) d'autre part, le créancier de la
société qui s'oppose à la fusion a
le statut de plaignant au sens de
l'article 248.

(3) For the purposes of subsection (2),
adequate notice is given if,

(3) Pour l'application du paragraphe (2), il
est donné un avis adéquat si les conditions
suivantes sont réunies :

(a) a notice in writing is sent to each
known creditor having a claim against
the corporation that exceeds $2,500, at
the Iast address of the creditor known
to the corporation;

a) un avis écrit est envoyé au créancier
connu dont la créance est supérieure à
2 500 $, à sa dernière adresse connue
de la société;

(b) a notice is published once in a newspaper published or distributed in the
place where the corporation bas its
registered office; and

b) un avis inséré une fois dans un journal
publié et diffusé à l'endroit où la
société a son siège social;

(c) each notice states that the corporation
intends to amalgamate with one or
more specified corporations in accordance with this Act unless a creditor
of the corporation objects to the amalgamation within thirty days from the
date of the notice.

c) chaque avis indique l'intention de la
société de fusionner, conformément à
la présente loi, avec une ou plusieurs
sociétés nommées, à moins qu'un
créancier de la société ne s'oppose à la
fusion dans les trente jours de la date
de l'avis.

Cenificate of
amalgamation

(4) Upon receipt of articles of amalgamation, the Director shall endorse thereon in
accordance with section 273 a certificate
which shall constitute the certificate of amalgamation. 1982, c. 4, s. 177.

(4) Dès réception des statuts de fusion, le
directeur y appose le certificat de fusion,
conformément à l'article 273. 1982, chap. 4,
art. 177.

Effcct of
cenificate

179. Upon the articles of amalgamation
becoming effective,

Notice

179 Dès l'entrée en vigueur des statuts de
fusion:

(a) the amalgamating corporations are
amalgamated and continue as one corporation under the terms and conditions prescribed in the amalgamation
agreement;

a) il y a fusion des sociétés en une seule
et même société aux conditions prescrites dans la convention de fusion;

(b) the amalgamated corporation possesses ail the property, rights, priviIeges and franchises and is subject to
ail Iiabilities, including civil, criminal
and quasi-criminal, and ail contracts,
disabilities and debts of each of the
amalgamating corporations;

b) les biens, droits, privilèges et concessions de chacune des sociétés qui
fusionnent passent à la société issue de
la fusion qui devient responsable des
contrats, incapacités et dettes de ces
sociétés et qui assume toutes leurs responsabilités, que ce soit sur le plan
civil, pénal ou quasi-pénal;
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(c) a conviction against , or ruling, order
or judgment in favour or against an
amalgamating corporation may be
enforced by or against the amalgamated corporation;

c) toute décision , judiciaire ou quasijudiciaire rendue en faveur d'une
société qui fusionne ou contre elle, est
exécutoire à l'égard de la société issue
de la fusion;

(d) the articles of amalgamation are
deemed to be the articles of incorporation of the amalgamated corporation
and, except for the purposes of subsection 117 (1), the certificate of amalgamation is deemed to be the certificate
of incorporation of the amalgamated
corporation; and

d) les statuts de fusion sont réputés être
les statuts constitutifs de la société
issue de la fusion et, sauf pour l'application du paragraphe 117 (1), le certificat de fusion est réputé être le certificat de constitution de la société issue
de la fusion;

(e) the amalgamated corporation shall be
deemed to be the party plaintiff or the
party defendant, as the case may be,
in any civil action commenced by or
against an amalgamating corporation
before the amalgamation has become
effective. 1982, c. 4, s. 178.

e) la société issue de la fusion est réputée
partie demanderesse ou partie défenderesse, selon le cas, dans toute action
civile intentée avant l'entrée en
vigueur de la fusion par ou contre une
société qui fusionne. 1982, chap. 4,
art. 178.

180.-{l) A body corporate incorporated

180 (1) La personne morale constituée

under the laws of any jurisdiction other than
Ontario may, if it appears to the Director to
be thereunto authorized by the laws of the
jurisdiction in which it was incorporated,
apply to the Director for a certificate of continuance.

en vertu des lois d'une autorité législative
autre que l'Ontario peut, si le directeur
reconnaît que les lois de cette autorité législative l'y autorisent, demander au directeur
de lui délivrer un certificat de maintien.

Idem

(2) Articles of continuance in prescribed
form shall be sent to the Director together
with any other prescribed documents.

(2) Les statuts de maintien, rédigés selon
la formule prescrite, sont envoyés au directeur avec tous les autres documents prescrits.

Idem

Amendments
to original
articles

(3) The articles of continuance shall make
any amendments to the original or restated
articles of incorporation, articles of amalgamation, letters patent, supplementary letters
patent, a special Act and any other instrument by which the body corporate was incorporated and any amendments thereto necessary to make the articles of continuance
conform to the laws of Ontario, and may
make such other amendments as would be
permitted under this Act if the body corporate were incorporated under the laws of
Ontario, provided that at least the same
shareholder approval has been obtained for
such other amendments as would have been
required under this Part if the body corporate were incorporated under the laws of
Ontario.

(3) La personne morale peut, au moyen
de statuts de maintien, apporter les modifications nécessaires à ses statuts constitutifs originaux ou mis à jour, à ses statuts de fusion,
à ses lettres patentes, à ses lettres patentes
supplémentaires, à une loi spéciale ou à tout
autre acte en vertu duquel la personne
morale a été constituée ainsi qu'à leurs modifications, pour rendre conformes les statuts
de maintien aux lois de l'Ontario. Elle peut
également y apporter toute autre modification qui serait permise aux termes de la présente loi si la personne morale avait été constituée en vertu des lois de l'Ontario, à
condition d'avoir obtenu des actionnaires
l'approbation normalement exigée aux termes de la présente partie si la personne
morale avait été constituée en vertu des lois
de l'Ontario.

Modification
des statuts
constitutifs

Endor.;ement
of certificate
of continuance

(4) Upon receipt of articles of continuance
and any other prescribed documents, the
Director may, on such terms and subject to
such limitations and conditions as the Director considers proper, endorse thereon in
accordance with section 273 a certificate
which shall constitute the certificate of continuance.

(4) Dès réception des statuts de maintien
et des autres documents prescrits, le directeur peut, sous réserve des conditions et restrictions qu'il estime appropriées, y apposer
le certificat de maintien conformément à l'article 273.

Apposition
du certificat
de maintien

Effect of
certificate

(5) Upon the articles of continuance
becoming effective,

(5) Dès l'entrée en vigueur des statuts de ~:~~:a~ ~u
maintien :
certificat

Articles of
continuance

Statuts de
maintien
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(a) the body corporate becomes a corporation to which this Act applies as if it
had been incorporated under this Act;

a) la présente loi s'applique à la personne
morale comme si elle avait été constituée en vertu de celle-ci;

(b) the articles of continuance are deemed
to be the articles of incorporation of
the continued corporation; and

b) les statuts de maintien sont réputés
être les statuts constitutifs de la société
maintenue;

(c) except for the purposes, of subsection
117 (1), the certificate of continuance
is deemed to be the certificate of
incorporation of the continued corporation.

c) sauf pour l'application du paragraphe
117 (1), le certificat de maintien est
réputé constituer le certificat de constitution de la société maintenue.

Copy of
certificate of
continuance

(6) The Director shall send a copy of the
certificate of continuance to the appropriate
official or public body in the jurisdiction in
which continuance under the Act was authorized.

Rights,
liabilities,
etc.,
preserved

(7) When a body corporate is continued as
a corporation under this Act,

(6) Le directeur envoie un exemplaire du
certificat de maintien au fonctionnaire ou à
l'organisme public compétent à l'endroit où a
été autorisé le maintien en vertu de la présente loi.
(7) Lorsqu'une personne morale est maintenue sous forme de société régie par la présente loi:

(a) the corporation possesses ail the property , rights, privileges and franchises
and is subject to ail the Iiabilities,
including civil, criminal and quasicriminal, and ail contracts, disabilities
and debts of the body corporate;

a) les biens, droits, privilèges et concessions de la personne morale passent à
la société, qui devient responsable des
contrats, incapacités et dettes de celle-ci et qui assume toutes ses responsabilités, que ce soit sur le plan civil,
pénal ou quasi-pénal;

(b) a conviction against, or ruling, order
or judgment in favour of or against,
the body corporate may be enforced
by or against the corporation; and

b) toute décision judiciaire ou quasi-judiciaire rendue en faveur de la personne
morale ou contre elle est exécutoire à
l'égard de la société;

(c) the corporation shall be deemed to be
the party plaintiff or the party defendant, as the case may be, in any civil
action commenced by or against the
body corporate.

c) la société est réputée partie demanderesse ou partie défenderesse, selon le
cas, dans toute action civile intentée
par ou contre la personne morale.

Shares issued
before body
corporate
continued
under this
Act

(8) Subject to subsection 56 (3), a share of
a body corporate issued before the body corporate was continued under this Act shall be
deemed to have been issued in compliance
with this Act and with the provisions of the
articles of continuance, irrespective that the
share is not fully paid and of any designation,
rights, privileges, restrictions or conditions
set out on or referred to in the certificate
representing the share , and continuance
under this section does not deprive a holder
of any right or privilege that the holder
daims under, or relieve the holder of any liability in respect of, an issued share. 1982,
C. 4, S. 179.

(8) Sous réserve du paragraphe 56 (3), les
actions émises avant le maintien, en vertu de
la présente loi, de la personne morale sont
réputées l'avoir été conformément à la présente loi et aux statuts de maintien, qu'elles
aient été ou non entièrement libérées et
indépendamment de leur désignation et des
droits, privilèges, restrictions ou conditions
mentionnés dans les certificats représentant
ces actions. Le maintien visé au présent article n'a pas pour effet de priver le détenteur
d'une action émise des droits ou privilèges
qu'il revendique en vertu de cette action, ni
de le soustraire aux obligations qui en découlent. 1982, chap. 4, art. 179.

Transfer of
Ontario
corporations

181.-(1) Subject to subsection (9), a corporation may, if it is authorized by the shareholders and the Director in accordance with
this section, apply to the appropriate official
or public body of another jurisdiction
requesting that the corporation be continued
as if it had been incorporated under the laws
of that other jurisdiction.

181 (1) Sous réserve du paragraphe (9),
la société qui y est autorisée par ses actionnaires et par le directeur conformément au
présent article peut demander au fonctionnaire ou à l'organisme public compétents
relevant d'une autre autorité législative
qu'elle soit maintenue comme si elle avait été
constituée en vertu des lois de cette autorité
législative.
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Notice to
shareholders

(2) The notice of the meeting of shareholders shall include or be accompanied by a
statement that a dissenting shareholder is
entitled to be paid the fair value of the
shares in accordance with section 185, but
failure to make that statement does not
invalidate an authorization under clause (3)
(a).

(2) Est incluse dans l'avis de l'assemblée
des actionnaires, ou annexée à celui-ci, une
mention du droit des actionnaires dissidents
de se voir verser la juste valeur de leurs
actions conformément à l'article 185. Toutefois, l'omission de cette mention n'a pas pour
effet d'invalider l'autorisation visée à l'alinéa
(3) a).

Avis aux
actionnaires

Application
for continuance

(3) An application
becomes authorized,

continuance

(3) La demande de maintien est autorisée :

Demande de
maintien

(a) by the shareholders when the shareholders voting thereon have approved
of the continuance by a special resolution; and

a) par les actionnaires lorsque ceux qui
sont habiles à voter ont approuvé le
maintien par voie de résolution spéciale;

(b) by the Director when, following
receipt from the corporation of an
application in prescribed form, the
Director endorses an authorization on
the application.

b) par le directeur lorsque, sur réception
d'une demande de la société rédigée
selon la formule prescrite, il y appose
son autorisation.

Authorization by
Director

(4) The Director may endorse the authorization if he or she is satisfied that the application is not prohibited by subsection (9).

(4) S'il est convaincu que la demande n'est
pas interdite par le paragraphe (9), le directeur peut y apposer son autorisation.

Autorisation
du directeur

Abandoning
application

(5) The directors of a corporation may, if
authorized by the shareholders, abandon an
application without further approval of the
shareholders.

(5) S'ils y sont autorisés par les actionnaires, les administrateurs de la société peuvent
renoncer à la demande, sans autre approbation des actionnaires.

Renonciation
à la demande

Time limit
to Director's
aulhorization

(6) The authorization of the Director for
an application for continuance expires ninety
days after the date of endorsement of the
authorization unless, within the ninety day
period, the corporation is continued under
the laws of the other jurisdiction.

(6) L'autorisation de la demande de maintien accordée par le directeur devient caduque quatre-vingt-dix jours après la date de
l'apposition de l'autorisation, sauf, si au
cours de cette période, la société est maintenue en vertu des lois d'une autre compétence
législative.

Durée de
validité de
l'autorisation
du di recteur

Filing instrument of
continuance

(7) The corporation shall file with the
Director a copy of the instrument of continuance issued to it by the other jurisdiction
within sixty days after the date of issuance.

(7) Dans les soixante jours de la date
d'émission, la société dépose auprès du directeur un exemplaire de l'acte de maintien
émis par l'autre compétence législative.

Dépôt de
l'acte de
maintien

Effective
date

(8) This Act ceases to apply to the corporation on the date upon which the corporation is continued under the laws of the other
jurisdiction.

(8) La présente loi cesse de s'appliquer à
la société le jour où celle-ci est maintenue en
vertu des lois de l'autre autorité législative.

Date d'entrée
en vigueur

Continuance
in outside
jurisdiction

(9) A corporation shall not apply under
subsection (1) to be continued as a body corporate under the Iaws of another jurisdiction
unless those laws provide in effect that,

(9) La société ne peut présenter une
demande aux termes du paragraphe (1) en
vue de son maintien sous forme de personne
morale aux termes des lois d'une autre autorité législative que si ces lois prévoient effectivement ce qui suit :

Mainlien à
l'extl!rieur de
l'Ontario

(a) the property of the corporation continues to be the property of the body corporate;

a) la personne morale devient propriétaire des biens de la société;

(b) the body corporate continues to be Hable for the obligations of the corporation;

b) la personne morale est responsable des
obligations de la société;

(c) an existing cause of action, daim or
liability to prosecution is unaffected;

c) il n'est pas porté atteinte aux causes
d'action, demandes ou responsabilités
possibles existantes;

(d) a civil, criminal or administrative
action or proceeding pending by or

d) la personne morale remplace la société
dans les poursuites civiles, pénales ou
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against the corporation may be continued to be prosecuted by or against the
body corporate; and

administratives intentées par ou contre
celle-ci;

(e) a conviction against the corporation
may be enforced against the body corporate or a ruling, order or judgment
in favour of or against the corporation
may be enforced by or against the
body corporate. 1982, c. 4, s. 180.

e) toute décision judiciaire ou quasi-judiciaire rendue en faveur de la société
ou contre elle est exécutoire à l'égard
de la personne morale. 1982, chap. 4,
art. 180.

182.--(1) In this section, "arrangement",
with respect to a corporation, includes,

182 (1) Dans le présent article,
«arrangement», dans le cas d'une société,
s'entend notamment de ce qui suit :

(a) a reorganization of the shares of any
class or series of the corporation or of
the stated capital of any such class or
series;

a) un remaniement des actions d'une
catégorie ou d'une série ou du capital
déclaré d'une catégorie ou série;

(b) the addition to or removal from the
articles of the corporation of any provision that is perrnitted by this Act to
be, or that is, set out in the articles or
the change of any such provision;

b) l'insertion, la suppression, ou la modification de toute disposition qui figure,
ou est autorisée par la présente loi à
figurer, dans les statuts;

(c) an amalgamation of the corporation
with another corporation;

c) la fusion de la société avec une autre;

(d) an amalgamation of a body corporate
with a corporation that results in an
amalgamated corporation subject to
this Act;

d) la fusion d'une personne morale et
d'une société pour former une société
régie par la présente loi;

(e) a transfer of ail or substantially ail the
property of the corporation to another
body corporate in exchange for securities, money or other property of the
body corporate;

e) la cession de la totalité ou de la quasitotalité des biens d'une société à une
autre personne morale moyennant des
valeurs mobilières, du numéraire ou
d'autres biens de la personne morale;

(f) an exchange of securities of the corporation held by security holders for
other securities, money or other property of the corporation or securities,
money or other property of another
body corporate that is not a take-over
bid as defined in Part XX of the Securities Act;

f) l'échange de valeurs mobilières de la
société détenues par un créancier
gagiste. contre des biens, du numéraire
ou d'autres valeurs mobilières soit de
la société, soit d'une autre personne
morale, pourvu que l'opération ne
réponde pas à une offre d'achat visant
à la mainmise au sens de la partie XX
de la Loi sur les valeurs mobilières;

(g) a liquidation or dissolution of the corporation;

g) la liquidation ou la dissolution de la
société;

(h) any other reorganization or scheme
involving the business or affairs of the
corporation or of any or ail of the
holders of its securities or of any
options or rights to acquire any of its
securities that is, at law, an arrangement; and

h) tout autre remaniement ou projet qui
touche les activités commerciales ou
les affaires internes de la société ou
des détenteurs de ses valeurs mobilières, d'options ou de droits d'acquérir
ses valeurs mobilières et qui, en droit,
constitue un arrangement;

(i) any combination of the foregoing.

i) une combinaison de ce qui précède.

Scheme of
arrangement

(2) A corporation proposing an arrangement shall prepare, for the approval of the
shareholders, a statement thereof setting out
in detail what is proposed to be done and the
manner in which it is proposed to be done.

Adoption of
arrangement

(3) Subject to any order of the court made
under subsection (5), where an arrangement

(2) La société qui propose un arrangement
rédige un exposé détaillé qui énonce les
mesures proposées et la manière dont elle
compte les appliquer, et le soumet à l'approbation des actionnaires.
(3) Sous réserve d'une ordonnance rendue
par le tribunal en vertu du paragraphe ( 5) ,
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has been approved by shareholders of a corporation and by holders of shares of each
class or series entitled to vote separately
thereon, in each case by special resolution,
the arrangement shall have been adopted by
the shareholders of the corporation and the
corporation may apply to the court for an
order approving the arrangement.

est censé adopté par les actionnaires l'arrangement qui a reçu, par voie de résolution
spéciale, l'approbation des actionnaires et
des détenteurs d'actions de chaque catégorie
ou série qui ont le droit de voter séparément
sur cet arrangement. La société peut alors,
par voie de requête, demander au tribunal de
rendre une ordonnance approuvant l'arrangement.

Separate
votes

(4) The holders of shares of a class or
series of shares of a corporation are not entitled to vote separately as a class or series in
respect of an arrangement unless the statement of the arrangement referred to in subsection (2) contains a provision that, if contained in a proposed amendment to the
articles, would entitle such holders to vote
separately as a class or series under section
170 and, if the statement of the arrangement
contains such a provision, such holders are
entitled to vote separately on the arrangement whether or not such shares otherwise
carry the right to vote.

(4) Les détenteurs d'actions d'une catégorie ou série n'ont le droit de voter séparément sur un arrangement que si l'exposé visé
au paragraphe (2) comporte une disposition
qui, si elle figurait dans une proposition de
modification des statuts, leur accorderait ce
droit aux termes de l'article 170. Si tel est le
cas, ils ont alors le droit de voter séparément
sur l'arrangement, que ces actions comportent ou non le droit de vote.

Votes séparés

Application
to court

( 5) The corporation· may, at any time,
apply to the court for advice and directions
in connection with an arrangement or proposed arrangement and the court may make
such order as it considers appropria te,
including, without limiting the generality of
the foregoing,

(5) La société peut, par voie de requête,
demander au tribunal des conseils et des
directives relativement à un arrangement ou
à un arrangement proposé. Le tribunal peut
rendre l'ordonnance qu'il juge appropriée en
vue, notamment:

Requête au
tribunal

(a) an order determining the notice to be
given to any interested person or dispensing with notice to any person;

a) de prévoir l'avis à donner aux personnes intéressées ou dispenser toute personne de le donner;

(b) an order requiring a corporation to
call, hold and conduct an additional
meeting of, or to hold a separate vote
of, all or any particular group of holders of any securities or warrants of the
corporation in such manner as the
court directs;

b) d'enjoindre à la société, selon les
modalités qu'il fixe, de convoquer,
tenir et mener une assemblée supplémentaire ou de procéder à un vote
séparé de la totalité ou d'un groupe
particulier de détenteurs de valeurs
mobilières ou de bons de souscription
de la société;

(c) an order permitting a shareholder to
dissent under section 185 if the
arrangement is adopted;

c) d'autoriser un actionnaire à faire valoir
sa dissidence aux termes de l'article
185, si l'arrangement est adopté;

(d) an order appointing counsel, at the
expense of the corporation, to represent the interests of shareholders;

d) de nommer, aux frais de la société, un
avocat pour défendre les intérêts des
actionnaires;

(e) an order that the arrangement or proposed arrangement shall be deemed
not to have been adopted by the
shareholders of the corporation unless
it has been approved by a specified
majority that is greater than two-thirds
of the votes cast at a meeting of the
holders, or any particular group of
holders, of securities or warrants of
the corporation; and

e) d'ordonner que l'arrangement ou l'arrangement proposé soit réputé rejeté
par les actionnaires de la société , s'il
n'a pas reçu l'approbation d'une majorité précise supérieure aux deux tiers
des voix exprimées à l'assemblée des
détenteurs ou d'un groupe particulier
de détenteurs de valeurs mobilières ou
de bons de souscription de la société ;

(f) an order approving the arrangement as
proposed by the corporation or as
amended in any manner the court may
direct, subject to compliance with such

f) d'approuver l'arrangement ou l'arrangement proposé, tel qu'il a été présenté par la société ou tel qu'il a été
modifié selon les directives du tribu-

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

terms and conditions, if any , as the
court thinks fit,
and to the extent that any such order is
inconsistent with this section such order shall
prevail.
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nal , sous réserve , le cas échéant, des
conditions que le tribunal estime
pertinentes.
En cas d'incompatibilité entre cette ordonnance et le présent article, l'ordonnance
prime.

Procedurc

(6) Where a reorganization or scheme is
proposed as an arrangement and involves an
amendment of the articles of a corporation
or the taking of any other steps that could be
made or taken under any other provision of
this Act, the procedure provided for in this
section, and not the procedure provided for
in such other provision, applies to such reorganization or scheme. 1982, c. 4, s. 181 (1-6).

(6) Si le remaniement ou le projet est soumis à titre d'arrangement et entraîne une
modification des statuts ou toute autre
mesure permise aux termes d'une autre disposition de la présente loi, la procédure
prévue au présent article pour la mise en
oeuvre de cet arrangement l'emporte sur
cette autre disposition. 1982, chap. 4, par.
181 (1) à (6).

Procédure

Dircctor
enlitled Io
be heard

(7) An applicant under this section shall
give the Director notice of the application,
and the Director is entitled to appear and be
heard in persan or by counsel. 1982, c. 4,
s. 181 (8).

(7) La personne qui présente une requête
en vertu du présent article en avise le directeur. Ce dernier a le droit de comparaître et
d'être entendu en personne ou par l'intermédiaire d'un avocat. 1982, chap. 4 , par.
181 (8).

Droit du
directeur
d'être
entendu

183.-{1) After an order referred to in

183 (1) Après le prononcé de l'ordon-

clause 182 (5) (f) bas been made, articles of
arrangement in prescribed form shall be sent
to the Director.

nance visée à l'alinéa 182 (5) f), les statuts
d'arrangement , rédigés selon la formule prescrite, sont envoyés au directeur.

Certificate of
arrangement

(2) Upon receipt of articles of arrangement the Director shall endorse thereon in
accordance with section 273 a certificate
which shall constitute the certificate of
arrangement. 1982, c. 4, s. 182.

(2) Dès réception des statuts d'arrangement, le directeur y appose un certificat d'arrangement aux termes de l'article 273. 1982,
chap. 4, art. 182.

Certificat
d'arrangement

Borrowing
powers

184.-{l) Unless the articles or by-laws of
or a unamimous shareholder agreement otherwise provide, the articles of a corporation
shall be deemed to state that the directors of
a corporation may, without authorization of
the shareholders,

184 (1) Sauf disposition contraire des
statuts, des règlements administratifs ou de
toute convention unanime des actionnaires ,
les statuts d'une société sont réputés prévoir
que les administrateurs peuvent, sans l'autorisation des actionnaires :

Pouvoirs
d'emprunt

(a) borrow money upon the credit of the
corporation;

a) contracter des emprunts, compte tenu
du crédit de la société;

(b) issue, reissue, sell or pledge debt obligations of the corporation;

b) émettre, réémettre, vendre , mettre en
gage ou nantir les titres de créance de
la société;

(c) subject to section 20, give a guarantee
on behalf of the corporation to secure
performance of an obligation of any
person; and

c) sous réserve de l'article
garantir,
pour le compte de la société, l'exécution d'une obligation à la charge d'une
autre personne;

(d) mortgage, hypothecate, pledge or otherwise create a security interest in ail
or any property of the corporation,
owned or subsequently acquired, to
secure any obligation of the corporation.

d) grever d'une sûreté , notamment par
hypothèque, mise en gage ou nantissement, la totalité ou une partie des
biens, présents ou futurs , de la société ,
afin de garantir ses obligations.

(2) Unless the articles or by-laws of or a
unanimous shareholder agreement relating to
a corporation otherwise provide, the directors may by resolution delegate any or ail of
the powers referred to in subsection (1) to a
director, a committee of directors or an officer.

(2) Sauf disposition contraire des statuts,
des règlements administratifs ou de toute
convention unanime des actionnaires d' une
société, les administrateurs peuvent , par
résolution, déléguer la totalité ou une partie
des pouvoirs visés au paragraphe (1) à un
administrateur, à un comité du conseil d'administration ou à un dirigeant.

Articles of
arrangement
sent to
Direct or

Delcgation
of powcrs

Statuts d'arrangement
envoyés au
directeur

20:

Délégation de
pouvoirs
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Sale, etc.,
requires
approval of
shareholders

(3) A sale, lease or exchange of ail or substantially ail the property of a corporation
other than in the ordinary course of business
of the corporation requires the approval of
the shareholders in accordance with subsections (4) to (8).

(3) La vente, la location ou l'échange de ~~::~:i
la totalité ou de la quasi-totalité des biens de l'approbation
la société, autrement que dans le cours nor- des actionnaimal des activités commerciales de la société, res
nécessite l'approbation des actionnaires conformément aux paragraphes (4) à (8).

Notice

(4) The notice of a meeting of shareholders to approve a transaction referred to in
subsection (3) shall include or be accompanied by,

(4) Doivent figurer dans l'avis de l'assemblée des actionnaires convoquée pour
approuver une opération visée au paragraphe
(3) ou y être joints les documents suivants :

(a) a copy or summary of the agreement
of sale, lease or exchange; and

a) un exemplaire ou un résumé de l'acte
de vente, de location ou d'échange;

(b) a statement that a dissenting shareholder is entitled to be paid the fair
value of the shares in accordance with
section 185, but failure to make that
statement does not invalidate a sale,
Iease or exchange referred to in subsection (3).

b) une déclaration du droit des actionnaires dissidents de se faire verser la juste
valeur de leurs actions conformément
à l'article 185; toutefois, l'omission de
cette déclaration n'a pas pour effet
d'invalider les opérations visées au
paragraphe (3).

Shareholders
may authorize sale,
etc.

(5) At the meeting referred to in subsection (4), the shareholders may authorize the
sale, Iease or exchange and may fix or authorize the directors to fix any of the terms and
conditions thereof.

(5) À l'assemblée visée au paragraphe (4),
les actionnaires peuvent autoriser la vente, la
location ou l'échange et en fixer les conditions, ou autoriser les administrateurs à le
faire.

Les actionnaires peuvent
autoriser
l'opération

Right to
vote separately

(6) If a sale, Iease or exchange by a corporation referred to in subsection (3) would
affect a particular class or series of shares of
the corporation in a manner different from
the shares of another class or series of the
corporation entitled to vote on the sale, Iease
or exchange at the meeting referred to in
subsection (4), the holders of such first mentioned class or series of shares, whether or
not they are otherwise entitled to vote, are
entitled to vote separately as a class or series
in respect to such sale, lease or exchange.

(6) Si la vente, la location ou l'échange
visé au paragraphe (3) a une incidence particulière sur une catégorie ou série d'actions
de la société par rapport à une autre catégorie ou série d'actions assorties du droit de
vote relativement à cette vente, cette location ou cet échange, à l'assemblée visée au
paragraphe (4), les détenteurs d'actions de la
première catégorie ou série mentionnée,
qu'ils aient ou non le droit de vote, ont le
droit de voter séparément relativement à ces
opérations.

Droit de
voter sc!parérnent

Wh en
approval
effective

(7) The approval of a sale, Iease or
exchange referred to in subsection (3) is
effective when the shareholders have
approved the sale, lease or exchange by a
special resolution of the holders of the shares
of each class or series entitled to vote
thereon.

(7) L'approbation de la vente, de la location ou de l'échange visé au paragraphe (3)
prend effet lorsque les actionnaires l'ont
approuvé par voie de résolution spéciale des
détenteurs d'action de chaque catégorie ou
série qui ont le droit de voter relativement à
ces opérations.

Date d'effet
de l'approbation

Approval by
directors

(8) The directors of a corporation may, if
authorized by the shareholders approving a
proposed sale, Iease or exchange, and subject
to the rights of third parties, abandon the
sale, lease or exchange without further
approval of the shareholders. 1982, c. 4,
S. 183.

(8) Sous réserve des droits des tiers, les
administrateurs peuvent, s'ils y sont autorisés
par les actionnaires qui ont approuvé la proposition de vente, de location ou d'échange,
renoncer à ces opérations, sans autre autorisation des actionnaires. 1982, chap. 4, art.
183.

Approbation
des administrateurs

Rights of
dissenting
shareholders

185.-(1) Subject to subsection (3) and to
sections 186 and 248, if a corporation
resolves to,

185 (1) Sous réserve du paragraphe (3)
et des articles 186 et 248, les détenteurs d'actions d'une catégorie ou série habiles à voter
sur la résolution peuvent faire valoir leur dissidence si la société décide, selon le cas:

Droits des
actionnaires
dissidents

BUSINESS CORPORATIONS

(a) amend its articles under section 168 to
add, remove or change restrictions on
the issue, transfer or ownership of
shares of a class or series of the shares
of the corporation;
(b) amend its articles under section 168 to
add, remove or change any restriction

a) de modifier ses statuts aux termes de
l'article 168 afin d'y ajouter, de supprimer ou de modifier certaines restrictions relatives à l'émission, au transfert

Avis

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

upon the business or businesses that
the corporation may carry on or upon
the powers that the corporation may
exercise;
(c) amalgamate with another corporation
under sections 175 and 176;
(d) be cdntinued under the laws of
another jurisdiction under section 181;
or
(e) sell, lease or exchange ail or substantially ail its property under subsection
184 (3),
a holder of shares of any class or series entitled to vote on the resolution may dissent.

Idem

b) de modifier ses statuts conformément
à l'article 168, afin d'y ajouter, de supprimer ou de modifier une restriction
relative aux activités commerciales ou
aux pouvoirs que la société peut exercer;
c) de fusionner avec une autre société
conformément aux articles 175 et 176;
d) d'obtenir son maintien en vertu des
lois d'une autre compétence législative
conformément à l'article 181;
e) de vendre, louer ou échanger la totalité ou la quasi-totalité de ses biens en
vertu du paragraphe 184 (3).
(2) Si la société décide de modifier ses statuts de la façon visée au paragraphe 170 (1),
les détenteurs d'actions d'une catégorie ou
série habiles à voter sur la modification aux
termes de l'article 168 ou 170 peuvent faire
valoir leur dissidence, sauf en ce qui a trait à
une modification visée, selon le cas:

(a) clause 170 (1) (a), (b) or (e) where the
articles provide that the holders of
shares of such class or series are not
entitled to dissent; or

a) à l'alinéa 170 (1) a), b) ou e) dans les
cas où, selon les statuts, les détenteurs
d'actions de cette catégorie ou série ne
peuvent faire valoir leur dissidence;

(3) A shareholder of a corporation incorporated before the 29th day of July, 1983 is
not entitled to dissent under this section in
respect of an amendment of the articles of
the corporation to the extent that the amendment,
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ou à la propriété des actions d' une
catégorie ou série de la société;

(2) If a corporation resolves to amend its
articles in a manner referred to in subsection
170 (1), a holder of shares of any class or
series entitled to vote on the amendment
under section 168 or 170 may dissent, except
in respect of an amendment referred to in,

(b) subsection 170 (5) or (6).
Exception

chap. B.16

b) au paragraphe 170 (5) ou (6).
(3) Les actionnaires d'une société constituée avant le 29 juillet 1983 ne peuvent faire
valoir leur dissidence en vertu du présent
article relativement à une modification des
statuts de la société dans la mesure où la
modification :

Idem

Exception

(a) amends the express terms of any provision of the articles of the corporation
to conform to the terms of the provision as deemed to be amended by section 277; or

a) ou bien a expressément pour but d'en
rendre une disposition conforme à
celle qui est réputée modifiée en vertu
de l'article 277;

(b) deletes from the articles of the corporation ail of the objects of the corporation set out in its articles, provided
that the deletion is made by the 29th
day of July, 1986.

b) ou bien supprime la mention des
objets de la société énoncés à ses statuts, pourvu que cette suppression ait
lieu au plus tard le 29 juillet 1986.

Shareholdcr's
right Io be
paid fair
value

( 4) In addition to any other right the
shareholder may have, but subject to subsection (30), a shareholder who complies with
this section is entitled, when the action
approved by the resolution from which the
shareholder dissents becomes effective, to be
paid by the corporation the fair value of the
shares held by the shareholder in respect of
which the shareholder dissents, determined
as of the close of business on the day before
the resolution was adopted.

(4) Outre les autres droits qu'il peut avoir,
mais sous réserve du paragraphe (30), l'actionnaire qui se conforme au présent article a
le droit, à l'entrée en vigueur des mesures
approuvées par la résolution à l'égard de
laquelle il a fait valoir sa dissidence , de se
voir verser par la société la juste valeur des
actions en cause fixée à l'heure de fermeture
des bureaux le jour précédant l'adoption de
la résolution.

Remboursement des
actions

No partial
dissent

(5) A dissenting shareholder may only
claim under this section with respect to ail
the shares of a class held by the dissenting
shareholder on behalf of any one beneficial

(5) L'actionnaire dissident ne peut se
prévaloir du présent article que pour la totalité des actions d'une catégorie inscrites à son

Dissidence
partielle
interdite
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owner and registered in the name of the dissenting shareholder.

nom mais détenues pour le compte d'un propriétaire bénéficiaire.

Objection

(6) A dissenting shareholder shall send to
the corporation, at or before any meeting of
shareholders at which a resolution referred to
in subsection (1) or (2) is to be voted on, a
written objection to the resolution, unless the
corporation did not give notice to the shareholder of the purpose of the meeting or of
the shareholder's right to dissent. 1982, c. 4,
S. 184 (1-6).

(6) L'actionnaire dissident envoie par écrit
à la société, au plus tard le jour de l'assemblée convoquée pour voter sur la résolution
visée au paragraphe (1) ou (2), son opposition à cette résolution, sauf si . la société ne
lui a donné avis ni de l'objet de cette assemblée ni de son droit à la dissidence. 1982,
chap. 4, par. 184 (1) à (6).

Opposition

Idem

(7) The execution or exercise of a proxy
does not constitute a written objection for
purposes of subsection (6). 1986, c. 57, s. 17,
part.

(7) La passation d'une procuration ou le
fait de s'en prévaloir ne constitue pas une
opposition par écrit pour l'application du
paragraphe (6). 1986, chap. 57, art. 17, en
partie.

Idem

Notice of
adoption of
resolution

(8) The corporation shall, within ten days
after the shareholders adopt the resolution,
send to each shareholder who has filed the
objection referred to in subsection (6) notice
that the resolution has been adopted, but
such notice is not required to be sent to any
shareholder who voted for the resolution or
who has withdrawn the objection. 1982, c. 4,
S. 184 (7).

(8) Dans les dix jours qui suivent l'adoption de la résolution, la société en avise les
actionnaires qui ont déposé l'opposition visée
au paragraphe (6). Toutefois, un tel avis
n'est pas nécessaire si l'actionnaire a voté en
faveur de la résolution ou a retiré son opposition. 1982, chap. 4, par. 184 (7).

Avis de
l'adoption de
la n!solution

Idem

(9) A notice sent under subsection (8)
shall set out the rights of the dissenting
shareholder and the procedures to be followed to exercise those rights. 1986, c. 57,
S. 17, part.

(9) L'avis envoyé aux termes du paragraphe (8) énonce les droits de l'actionnaire dissident ainsi que la procédure à suivre pour
les exercer. 1986, chap. 57, art. 17, en partie.

Idem

Demand for
payment of
fair value

(10) A dissenting shareholder entitled to
receive notice under subsection (8) shall,
within twenty days after receiving such
notice, or, if the shareholder does not
receive such notice, within twenty days after
learning that the resolution has been
adopted, send to the corporation a written
notice containing,

(10) Dans les vingt jours de la réception
de l'avis prévu au paragraphe (8) ou, à
défaut d'avis, de la date où il apprend
l'adoption de la résolution, l'actionnaire dissident envoie un avis écrit à la société
indiquant : •

Demande de
paiement

(a) the shareholder's name and address;

a) ses nom et adresse;

(b) the number and class of shares in
respect of which the shareholder dissents; and

b) le nombre et la catégorie des actions
qui font l'objet de sa dissidence;

(c) a demand for payment of the fair
value of such shares.

c) une demande de versement de la juste
valeur de ces actions.

Certificates
to be sent in

(11) Not later than the thirtieth day after
the sending of a notice under subsection
(10), a dissenting shareholder shall send the
certificates representing the shares in respect
of which the shareholder dissents to the corporation or its transfer agent.

(11) Au plus tard trente jours après avoir
envoyé l'avis prévu au paragraphe (10), l'actionnaire dissident envoie à la société ou à
son agent des transferts les certificats des
actions qui font l'objet de sa dissidence.

Obligation de
retourner les
certificats

Idem

(12) A dissenting shareholder who fails to
comply with subsections (6), (10) and (11)
has no right to make a claim under this section.

(12) L'actionnaire dissident qui ne se conforme pas aux paragraphes (6), (10) et (11)
ne peut se prévaloir du présent article.

Idem

Endorsement
on certificate

(13) A corporation or its transfer agent
shall endorse on any share certificate
received under subsection (11) a notice that
the holder is a dissenting shareholder under
this section and shall return forthwith the

(13) La société ou son agent des transferts
retourne sans délai à l'actionnaire dissident
les certificats reçus aux termes du paragraphe
(11) après y avoir apposé un avis attestant

Apposition
d'un avis

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

Rights of
dissenting
shareholder

share certificates to the dissenting shareholder.

que l'actionnaire est dissident aux termes du
présent article.

(14) On sending a notice under subsection
(10), a dissenting shareholder ceases to have
any rights as a shareholder other than the
right to be paid the fair value of the shares as
determined under this section except where,

(14) Dès l'envoi de l'avis prévu au paragraphe (10), l'actionnaire dissident perd tous
ses droits en tant qu'actionnaire, sauf celui
de se faire rembourser la juste valeur de ses
actions conformément au présent article.
Toutefois, il recouvre ses droits rétroactivement à la date d'envoi de l'avis prévu au
paragraphe (10) si, selon le cas:

(a) the dissenting shareholder withdraws
notice before the corporation makes
an offer under subsection (15);

a) il retire l'avis avant que la société fasse
l'offre visée au paragraphe (15);

(b) the corporation fails to make an offer
in accordance with subsection (15) and
the dissenting shareholder withdraws
notice; or

b) la société n'ayant pas fait l'offre aux
termes du paragraphe (15) , il retire
son avis;

(c) the directors revoke a resolution to
amend the articles under subsection
168 (3), terminate an amalgamation
agreement under subsection 176 (5) or
an application for continuance under
subsection 181 (5), or abandon a sale,
lease or exchange under subsection
184 (8),

c) les administrateurs annulent, en vertu
du paragraphe 168 (3) , la résolution
portant modification des statuts, résilient la convention de fusion en vertu
du paragraphe 176 (5), renoncent à
une demande de maintien en vertu du
paragraphe 181 (5) ou à la vente , à la
location ou à l'échange en vertu du
paragraphe 184 (8).

in which case the dissenting shareholder's
rights are reinstated as of the date the dissenting shareholder sent the notice referred
to in subsection (10), and the dissenting
shareholder is entitled, upon presentation
and surrender to the corporation or its transfer agent of any certüicate representing the
shares that has been endorsed in accordance
with subsection (13) , to be issued a new certificate representing the same number of
shares as the certificate so presented, without
payment of any fee.
Offer to pay
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Droits de
l'actionnaire
dissident

Sur présentation et remise à la société ou à
son agent des transferts du certificat d'actions
sur lequel est apposé l'avis prévu au paragraphe (13) , cet actionnaire a le droit de se voir
délivrer , sans frais , un nouveau certificat
représentant le même nombre d'actions que
le certificat original.

Offre de rem·
bourse ment

(15) A corporation shall, not later than
seven days after the later of the day on which
the action approved by the resolution is
effective or the day the corporation received
the notice referred to in subsection (10),
send to each dissenting shareholder who has
sent such notice,

(15) Dans les sept jours de la date d'e ntrée en vigueur des mesures approuvées dans
la résolution ou, si elle est postérieure , de la
date de réception de l'avis visé au paragraphe (10), la société envoie aux actionnaires
dissidents qui ont envoyé leur avis :

(a) a written offer to pay for the dissenting shareholder's shares in an amount
considered by the directors of the corporation to be the fair value thereof,
accompanied by a statement showing
how the fair value was determined; or

a) soit une offre écrite de remboursement
de leurs actions à leur juste valeur,
avec une déclaration précisant le mode
de calcul retenu par les administrateurs;

(b) if subsection (30) applies, a notification that it is unable lawfully to pay
dissenting shareholders for their
shares.

b) soit en cas d'application du paragraphe
(30), un avis les informant qu'il lui est
légalement impossible d'effectuer le
remboursement de leurs actions .

Idem

(16) Every offer made under subsection
(15) for shares of the same class or series
shall be on the same terms.

(16) Les offres prévues au paragraphe (15)
sont faites selon les mêmes modalités si elles
visent des actions de la même catégorie ou
série.

Idem

Idem

(17) Subject to subsection (30), a corporation shall pay for the shares of a dissenting

(17) Sous réserve du paragraphe (30) , la
société procède au remboursement des

Idem
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shareholder within ten days after an offer
made under subsection (15) bas been
accepted, but any such offer lapses if the corporation does not receive an acceptance
thereof within thirty days after the offer bas
been made.

actions de l'actionnaire dissident dans les dix
jours de l'acceptation de l'offre faite en vertu
du paragraphe (15). Toutefois, l'offre devient
caduque si l'acceptation ne parvient pas à la
société dans les trente jours de l'offre.

Application
to court to
fix fair value

(18) Where a corporation fails to make an
offer under subsection (15) or ü a dissenting
shareholder fails to accept an offer, the corporation may, within fifty days after the
action approved by the resolution is effective
or within such further period as the court
may allow, apply to the court to fix a fair
value for the shares of any dissenting shareholder.

(18) Si la société ne fait pas l'offre prévue
au paragraphe (15), ou si un actionnaire dissident ne l'accepte pas, la société peut, dans
les cinquante jours de l'entrée en vigueur des
mesures approuvées dans la résolution ou
dans le délai supplémentaire accordé par le
tribunal, demander au tribunal, par voie de
requête, de fixer la juste valeur des actions
de l'actionnaire dissident.

Requête au
tribunal pour
fixer la juste
valeur

Idem

(19) If a corporation fails to apply to the
court under subsection (18), a dissenting
shareholder may apply to the court for the
same purpose within a further period of
twenty days or within such further period as
the court may allow.

(19) Si la société ne saisit pas le tribunal
de la requête visée au paragraphe (18), l'actionnaire dissident peut présenter une
requête aux mêmes fins au tribunal dans un
délai supplémentaire de vingt jours ou le
délai supplémentaire que peut accorder le tribunal.

Idem

Idem

(20) A dissenting shareholder is not
. required to give security for costs in an application made under subsection (18) or (19).

(20) Dans le cadre d'une requête visée au
paragraphe (18) ou (19), l'actionnaire dissident n'est pas tenu de fournir un cautionnement pour les frais.

Idem

Costs

(21) If a corporation fails to comply with
subsection (15), then the costs of a shareholder application under subsection (19) are
to be borne by the corporation unless the
court otherwise orders.

(21) Si la société ne se conforme pas aux
dispositions du paragraphe (15), elle assume
les frais de la requête de l'actionnaire présentée en vertu du paragraphe (19), sauf ordonnance du tribunal à l'effet contraire.

Frais

Notice to
shareholders

(22) Before making application to the
court under subsection (18) or not later than
seven days after receiving notice of an application to the court under subsection (19), as
the case may be, a corporation shall give
notice to each dissenting shareholder who, at
the date upon which the notice is given,

(22) Avant de saisir le tribunal de la
requête visée au paragraphe (18) ou dans les
sept jours de la réception de l'avis d'une
requête présentée au tribunal aux termes du
paragraphe (19), selon le cas, la société avise
chaque actionnaire dissident de la date, du
lieu, des conséquences de la requête et de
son droit de comparaître et d'être entendu en
personne ou par l'intermédiaire d'un avocat,
si, à la date où cet avis est donné,
lactionnaire :

(a) bas sent to the corporation the notice
referred to in subsection (10); and
(b) bas not accepted an offer made by the
corporation under subsection (15), if
such an offer was made,

Parties
joined

Avis aux

actionnaires

a) d'une part, a envoyé à la société l'avis
visé au paragraphe (10);

of the date, place and consequences of the
application and of the dissenting shareholder's right to appear and be heard in person
or by counsel, and a similar notice shall be
given to each dissenting shareholder who,
after the date of such first mentioned notice
and before termination of the proceedings
commenced by the application, satisfies the
conditions set out in clauses (a) and (b)
within three days after the dissenting shareholder satisfies such conditions.

Un avis semblable est donné, dans les trois
jours de la date à laquelle l'actionnaire dissident a rempli les conditions énoncées aux alinéas a) et b), à chaque actionnaire dissident
qui, après la date du premier avis et avant la
fin de l'instance sur la requête, a rempli ces
conditions.

(23) Ali dissenting shareholders who satisfy the conditions set out in clauses (22) (a)
and (b) shall be deemed to be joined as parties to an application under subsection (18)
or (19) on the later of the date upon which
the application is brought and the date upon

(23) Tous les actionnaires dissidents qui
remplissent les conditions énoncées aux alinéas (22) a) et b) sont réputés joints en tant
que parties à la requête présentée aux termes
du paragraphe (18) ou (19) soit à la date de
la présentation de la requête, soit à la date

b) d'autre part, n'a pas accepté l'offre
faite, le cas échéant, par la société aux
termes du paragraphe (15).

Jonction de
parties
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which they satisfy the conditions, and shall
be bound by the decision rendered by the
court in the proceedings commenced by the
application.

où ils ont rempli les conditions, si celle-ci est
postérieure. Ils sont liés par la décision que
rend le tribunal sur la requête.

Idem

(24) Upon an application to the court
under subsection (18) or (19), the court may
determine whether any other person is a dissenting shareholder who should be joined as
a party, and the court shall fix a fair value
for the shares of ail dissenting shareholders.

(24) Sur présentation de la requête prévue
au paragraphe (18) ou (19), le tribunal peut
décider s'il existe d'autres personnes à joindre à la requête en tant qu'actionnaires dissidents. Le tribunal fixe la juste valeur des
actions de tous les actionnaires dissidents.

Idem

Appraisers

(25) The court may in its discretion
appoint one or more appraisers to assist the
court to fix a fair value for the shares of the
dissenting shareholders.

(25) Le tribunal peut, à sa discrétion,
nommer des estimateurs chargés de l'aider à
fixer la juste valeur des actions des actionnaires dissidents.

Estimateurs

Final order

(26) The final order of the court in the
proceedings commenced by an application
under subsection (18) or (19) shall be rendered against the corporation and in favour
of each dissenting shareholder who, whether
before or after the date of the order, complies with the conditions set out in clauses
(22) (a) and (b ).

(26) L'ordonnance définitive du tribunal
sur la requête présentée aux termes du paragraphe (18) ou (19) est rendue contre la
société en faveur de chaque actionnaire dissident qui, avant ou après la date de l'ordonnance, s'est conformé aux conditions énoncées aux alinéas (22) a) et b ).

Ordonnance
définitive

Interest

(27) The court may in its discretion allow
a reasonable rate of interest on the amount
payable to each dissenting shareholder from
the date the action approved by the resolution is effective until the date of payment.

(27) Le tribunal peut , à sa discrétion,
accorder sur la somme payable à chaque
actionnaire dissident des intérêts à un taux
raisonnable pour la période commençant à la
date d'entrée en vigueur des mesures approuvées dans la résolution et se terminant à la
date du versement.

Intérêts

Where
corporation
unable to
pay

(28) Where subsection (30) applies, the
corporation shall, within ten days after the
pronouncement of an order under subsection
(26), notify each dissenting shareholder that
it is unable lawfully to pay dissenting shareholders for their shares.

(28) Dans les cas prévus au paragraphe
(30), la société, dans les dix jours du prononcé de l'ordonnance prévue au paragraphe
(26), avise chaque actionnaire dissident qu'il
lui est légalement impossible de leur rembourser leurs actions.

Impossibilité
de remboursement par la
société

Idem

(29) Where subsection (30) applies, a dissenting shareholder, by written notice sent to
the corporation within thirty days after
receiving a notice under subsection (28),
may,

(29) Dans les cas prévus au paragraphe
(30), l'actionnaire dissident peut, au moyen
d'un avis écrit envoyé à la société dans les
trente jours de la réception de l'avis prévu au
paragraphe (28) :

Idem

(a) withdraw a notice of dissent, in which
case the corporation is deemed to consent to the withdrawal and the shareholder's full rights are reinstated; or

a) soit retirer son avis de dissidence et
recouvrer ses droits d'actionnaire , la
société étant réputée consentir à ce
retrait;

(b) retain a status as a claimant against
the corporation, to be paid as soon as
the corporation is lawfully able to do
so or, in a liquidation, to be ranked
subordinate to the rights of creditors
of the corporation but in priority to its
shareholders.

b) soit conserver la qualité de créancier
pour être remboursé par la société dès
qu'elle sera légalement en mesure de
le faire ou, en cas de liquidation, pour
être colloqué après les droits des
autres créanciers de la société, mais
par préférence aux actionnaires.

(30) A corporation shall not make a payment to a dissenting shareholder under this
section if there are reasonable grounds for
believing that,

(30) La société ne doit effectuer aucun
paiement aux actionnaires dissidents en vertu
du présent article s'il existe des motifs raisonnables de croire que :

(a) the corporation is or, after the payment, would be unable to pay its liabilities as they become due; or

a) soit la société ne peut, ou ne pourrait
de ce fait, acquitter son passif à
échéance;

Idem

Idem
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(b) the realizable value of the corporation's assets would thereby be Jess
than the aggregate of its liabilities.

b) soit la valeur de réalisation de son
actif serait, de ce fait, inférieure à son
passif.

Court order

(31) Upon application by a corporation
that proposes to take any of the actions
referred to in subsection (1) or (2), the court
may, if satisfied that the proposed action is
not in ail the circumstances one that should
give rise to the rights arising under subsection (4), by order declare that those rights
will not arise upon the taking of the proposed action, and the order may be subject
to compliance with such terms and conditions
as the court thinks fit and notice of any such
application and a copy of any order made by
the court upon such application shall be
served upon the Director and, if the corporation is an offering corporation, upon the
Commission.

(31) À la requête de la société qui se propose de prendre l'une des mesures visées au
paragraphe (1) ou (2), le tribunal, s'il
reconnaît que la mesure proposée ne donne
pas ouverture aux droits visés au paragraphe
(4), peut, par ordonnance, déclarer que la
mesure visée ne donne pas ouverture à ces
droits. L'ordonnance peut également être
assortie des conditions que le tribunal estime
pertinentes et un avis de la requête ainsi
qu'une copie de toute ordonnance rendue
par le tribunal sur cette requête sont signifiés
au directeur et, dans le cas d'une société faisant appel au public, à la Commission.

Ordonnance
du tribunal

Director may
appear

(32) The Director and, in the case of an
offering corporation, the Commission may
appoint counsel to assist the court upon the
hearing of an application under subsection
(31). 1982, C. 4, S. 184 (8-30).

(32) Le directeur ou, s'il s'agit d'une
société faisant appel au public, la Commission peuvent nommer un avocat pour assister
le tribunal lors de l'audition de la requête
visée au paragraphe (31). 1982, chap. 4, par.
184 (8) à (30).

Droit du
directeur de
comparaître

De finition,
reorganization

186.-(1) In this
tion" means a court
tion 248 or an order
ruptcy Act (Canada)
("réorganisation")

section, "reorganizaorder made under secmade under the Bankapproving a proposai.

186 (1) Dans le présent article,
«réorganisation» s'entend d'une ordonnance
du tribunal rendue en vertu de l'article 248
ou d'une ordonnance rendue en vertu de la
Loi sur la faillite (Canada) pour approuver
une proposition. ( «reorganization»)

Définition,
réorganisation

Articles
amended

(2) If a corporation is subject to a reorganization, its articles may be amended by the
order to effect any change that might lawfully be made by an amendment under section 168.

(2) Si la société fait l'objet d'une réorganisation, l'ordonnance peut permettre toute
modification des statuts qui peut s'effectuer
licitement par une modification aux termes
de l'article 168.

Modification
des statuts

Auxiliary
powers of
court

(3) Where a reorganization is made, the
court making the order may also,

(3) Dans le cadre d'une réorganisation, le
tribunal qui rend l'ordonnance peut
également:

Pouvoirs supplémentaires

(a) authorize the issue of debt obligations
of the corporation, whether or not
convertible into shares of any class or
having attached any rights or options
to acquire shares of any class, and fix
the terms thereof; and

a) autoriser, en en fixant les modalités,
l'émission de titres de créance, convertibles ou non en actions de toute
catégorie ou assortis du droit ou de
l'option d'acquérir de telles actions;

(b) appoint directors in place of or in
addition to ail or any of the directors
then in office.

b) nommer d'autres administrateurs ou
remplacer ceux qui sont en fonction.

Articles of
reorganization

(4) After a reorganization bas been made,
articles of reorganization in prescribed form
shall be sent to the Director.

(4) Après que la réorganisation est effectuée, les statuts de réorganisation, rédigés
selon la formule prescrite, sont envoyés au
directeur.

Statuts de
réorganisation

Certificate

(5) Upon receipt of articles of reorganization, the Director shall endorse thereon in
accordance with section 273 a certificate
which shall constitute the certificate of
amendment and the articles are amended
accordingly.

(5) Dès réception des statuts de réorganisation, le directeur y appose le certificat de
modification visé à l'article 273 et les statuts
sont modifiés en conséquence.

Certificat

No dissent

(6) A shareholder is not entitled to dissent
under section 185 if an amendment to the

(6) Les actionnaires n'ont pas le droit d'invaquer l'article 185 pour faire valoir leur dis-

Pas de dissidence
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Definitions

articles is effected under this section. 1982,
c. 4, s. 185.

sidence à l'occasion d'une modification des
statuts effectuée aux termes du présent article. 1982, chap. 4, art. 185.

PART XV

PARTIE XV

COMPULSORY ACQUISmONS

ACQUISmONS FORCÉES

187.-(1) This Part applies only to an
offering corporation.

187 (1) La présente partie ne s'applique
qu'aux sociétés faisant appel au public.
(2) Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.

(2) In this Part,
" dissenting offeree" means a person to
whom a take-over bid or issuer bid is made
who does not accept the take-over bid or
issuer bid and includes a person who subsequently acquires a security that is the
subject of the bid; ("pollicité dissident")
" equity security" means any security other
than a debt obligation of a corporation;
("titre de participation")
"issuer bid" means an offer made by a corporation to security holders to purchase,
redeem or otherwise acquire any or ail of a
class of the securities of the corporation,
other than where,
(a) the securities to be purchased,
redeemed or otherwise acquired are
debt securities that are not convertible
into equity securities,
(b) the securities are to be purchased,
redeemed or otherwise acquired in
accordance with the terms and conditions thereof or otherwise agreed to at
the time they were issued or subsequently varied by amendment of the
documents setting out those terms and
conditions, or are acquired to meet
sinking fund requirements or from an
employee or a former employee of the
issuer or of an affiliate, or
(c) the purchases, redemptions or other
acquisitions to be made are required
by the instrument creating or governing the class of securities or by this
Act; (''offre de l'émetteur")

«Offre d'achat visant à la mainmise» Pollicitation faite aux détenteurs de valeurs mobilières d'une société pollicitée d'acquérir,
directement ou indirectement, des valeurs
mobilières avec droit de vote de la société
pollicitée dans les cas où les valeurs mobilières avec droit de vote qui font l'objet de
l'offre d'acquisition, de l'acceptation de
l'offre de vente ou d'une combinaison des
deux, selon le cas, ajoutées aux valeurs
mobilières dont sont déjà propriétaires le
pollicitant, les membres du même groupe
et les personnes qui ont un lien avec lui,
représentent au total 10 pour cent ou plus
des voix rattachées aux valeurs mobilières
avec droit de vote de la société pollicitée
qui seraient en circulation advenant l'exercice de tous les droits d'acquisition, de
conversion ou d'échange afférents aux
valeurs mobilières avec droit de vote de la
société pollicitée qui sont susceptibles
d'exercice immédiat. («take-over bid»)
«offre de l'émetteur» Offre faite par une
société à des détenteurs de valeurs mobilières d'acquérir, notamment par achat ou
rachat, une partie ou la totalité d'une
catégorie de valeurs mobilières de la
société, sauf dans les cas suivants :
a) les valeurs mobilières à acquérir,
notamment par achat ou rachat, sont
des titres de créance qui ne sont pas
convertibles en titres de participation,

" offeror" means a person, other than an
agent, who makes a take-over bid or an
issuer bid; ("pollicitant")

b) les valeurs mobilières doivent être
acquises, notamment par achat ou
rachat, conformément aux conditions
de celles-ci ou à celles qui ont été convenues au moment de leur émission ou
qui ont été ultérieurement modifiées
par une modification des documents
qui énoncent ces conditions, ou elles
sont acquises dans le but de constituer
un fonds d'amortissement ou elles sont
acquises auprès d'un employé ou d'un
ancien employé de l'émetteur ou d'un
membre du même groupe,

" take-over bid" means an offer made to
security holders of an offeree corporation
to purchase directly or indirectly voting
securities of the offeree corporation, where
the voting securities that are the subject of

c) les achats, rachats ou autres acquisitions sont exigés par la présente loi ou
aux termes de l'acte qui constitue ou
qui régit la catégorie de valeurs mobilières. («issuer bid»)

"offeree" means a person to whom a takeover bid or an issuer bid is made; ("pollicité")
" offeree corporation" means a corporation
whose securities are the subject of a takeover bid; ("société pollicitée")
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the offer to purchase , the acceptance of
the offer to sell or the combination
thereof, as the case may be, together with
the securities currently owned by the offeror, its affilia tes and associa tes will carry,
in the aggregate, 10 per cent or more of
the voting rights attached to the voting
securities of the offeree corporation that
would be outstanding on exercise of all
currently exercisable rights of purchase,
conversion or exchange relating to voting
securities of the offeree corporation;
("offre d'achat visant à la mainmise")
"voting security" includes,
(a) a security currently convertible into a
voting security or into another security
that is convertible into a voting security,
(b) a currently exercisable option or right
to acquire a voting security or another
security that is convertible into a voting security, or
(c) a security carrying an option or right
referred to in clause (b). ("valeur
mobilière avec droit de vote") 1982,
C. 4, S. 186.

«pollicitant» Personne , à l'exclusion d 'un
mandataire , qui fait une offre d'achat
visant à la mainmise ou une offre de
lémetteur. ( «Offeron>)
«pollicité» Personne à qui est faite une offre
d'achat visant à la mainmise ou une offre
de lémetteur. ( «offeree»)
«pollicité dissident» Personne qui refuse une
offre d'achat visant à la mainmise ou une
offre d'achat de l'émetteur. La présente
définition inclut une personne qui acquiert
par la suite une valeur mobilière qui fait
l'objet de l'offre. («dissenting offeree»)
«société pollicitée» Société dont les valeurs
mobilières font l'objet d'une offre d'achat
visant à la mainmise. («offeree corporation»)
«titre de participation» Valeur mobilière, à
l'exclusion d'un titre de créance d'une
société. («equity security»)
«valeur mobilière avec droit de vote» S'entend en outre :
a) d'une valeur mobilière immédiatement
convertible en une valeur mobilière
avec droit de vote ou en une autre
valeur mobilière elle-même convertible
en une valeur mobilière avec droit de
vote,
b) d'une option ou d'un droit, susceptible
d'exercice immédiat, d'acquérir une
valeur mobilière avec droit de vote ou
une autre valeur mobilière elle-même
convertible en une valeur mobilière
avec droit de vote,
c) d'une valeur mobilière qui comporte
une option ou un droit visé à l'alinéa
b). («voting security») 1982, chap. 4,
art. 186.

Take-over or
issuer bid

188.-{l) If within 120 days after the date
of a take-over bid or an issuer bid, the bid is
accepted by the holders of not Jess than 90
per cent of the securities of any class of securities to which the bid relates, other than
securities held at the date of the bid by or on
be ha If of the offeror, or an affiliate or associa te of the offeror, the offeror is entitled,
upon complying with this section, to acquire
the securities held by dissenting offerees.

188 (1) Le pollicitant a le droit, en se
conformant au présent article, d'acquérir les
valeurs mobilières des pollicités dissidents, en
cas d'acceptation de l'offre d'achat visant à la
mainmise ou de l'offre d'achat de l'émetteur,
dans les 120 jours de la date où elle est faite,
par les détenteurs d'au moins 90 pour cent
des valeurs mobilières d'une catégorie visée,
à l'exclusion des valeurs mobilières détenues
à la date de l'offre par le pollicitant, un
membre du même groupe ou une personne
qui a un lien avec lui, ou pour le compte de
ceux-ci.

Offre d'achat
visant à la
mainmise ou
offre de
l'émetteur

Shares of
dissenting
offeree

(2) An offeror may acquire the securities
of any class to which the bid relates that are
held by a dissenting offeree by sending, on or
before the earlier of the sixtieth day following the termination of the bid and the one
hundred and eightieth day following the date
of the bid, an offeror's notice to each dissenting offeree and to the Director stating in substance that,

(2) Le pollicitant peut acquérir les valeurs
mobilières d'une catégorie visée par l'offre
qui sont détenues par des pollicités dissidents
en leur envoyant, ainsi qu'au directeur, au
plus tard le soixantième jour qui suit la date
d'expiration de l'offre ou le cent quatre-vingtième jour qui suit la date de l'offre , si ce
jour est antérieur, un avis indiquant, en substance, à la fois :

Actions des
pollicités dissidents
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Notice
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sharc certifi·
cates
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(a) offerees holding more than 90 percent
of the securities to which the bid
relates other than securities held at the
date of the bid by or on behalf of the
offeror or an affiliate or associate of
the offeror have accepted the bid;

a) que les pollicités détenant plus de 90
pour cent des valeurs mobilières visées
par l'offre, à l'exclusion de celles détenues à la date de l'offre par le pollicitant, un membre du même groupe ou
une personne qui a un lien avec lui, ou
pour le compte de ceux-ci, ont accepté
l'offre;

(b) the offeror is bound to take up and
pay for or bas taken up and paid for
the securities of the offerees who
accepted the bid;

b) que le pollicitant est tenu de prendre
livraison, contre paiement, des valeurs
mobilières des pollicités qui ont
accepté l'offre, ou qu'il l'a déjà fait;

(c) a dissenting offeree is required to
elect,

c) que les pollicités dissidents doivent
décider:

(i) to transfer his, ber or its securities to the offeror on the terms
on wbich the offeror acquired the
securities of the offerees who
accepted the bid, or

(i) soit de céder au pollicitant leurs
valeurs mobilières aux conditions
offertes aux pollicités qui ont
accepté l'offre,

(ii) to demand payment of the fair
value of bis, her or its securities
in accordance with subsections
(13) to (21) by notifying the offeror within twenty days after
receipt of the offeror's notice;

(ii) soit d'exiger le paiement de la
juste valeur de leurs valeurs
mobilières conformément aux
paragraphes (13) à (21), en avisant le pollicitant dans les vingt
jours de la réception de l'avis;

(d) a dissenting offeree who does not
notify the offeror in accordance with
subclause (c) (ii) is deemed to have
elected to transfer bis, ber or its securities to the offeror on the same terms
that the offeror acquired the securities
from the offerees who accepted the
bid; and

d) que les pollicités dissidents qui n'ont
pas donné d'avis au pollicitant conformément au sous-alinéa c) (ii) sont
réputés avoir choisi de lui céder leurs
valeurs mobilières aux conditions auxquelles le pollicitant a acquis les
valeurs mobilières des pollicités qui
ont accepté l'offre;

( e) a dissenting offeree must send the certifica tes representing bis, ber or its
securities to which the bid relates to
the offeree corporation or, in the case
of an issuer bid, to the offeror within
twenty days after the dissenting
offeree receives the offeror's notice.

e) que les pollicités dissidents doivent
envoyer les certificats attestant leurs
valeurs mobilières visées par l'offre à
la société pollicitée ou, dans le cas
d'une offre de l'émetteur, au pollicitant, dans les vingt jours suivant la
réception de l'avis du pollicitant.

(3) In the case of,

(3) Dans le cas :

(a) a take-over bid, concurrently with
sending the offeror's notice under subsection (2), the offeror shall send or
deliver to the offeree corporation a
notice of adverse claim in accordance
with section 88 with respect to èach
share held by a dissenting offeree; or

a) d'une offre d'achat visant à la mainmise, le pollicitant envoie ou délivre à
la société pollicitée, simultanément,
l'avis du pollicitant prévu au paragraphe (2) et, pour chaque action détenue
par un pollicité dissident, l'avis d'opposition visé à l'article 88;

(b) an issuer bid, the offeror shall be
deemed to have notice of an adverse
claim for the purpose of section 88
with respect to each share held by a
dissenting offeree.

b) d'une offre de l'émetteur, le pollicitant
est réputé, pour l'application de l'article 88, avoir connaissance de l'opposition à l'égard de chaque action détenue par un pollicité dissident.

(4) A dissenting offeree to whom an offeror's notice is sent under subsection (2) shall,
within twenty days after receiving that
notice,

(4) Dans les vingt jours de la réception de
l'avis prévu au paragraphe (2), les pollicités
dissidents, selon le cas:

(a) send the certificates representing bis,
ber or its securities to wbich the take-

a) envoient à la société pollicitée les certificats de ses valeurs mobilières visés
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over bid relates to the offeree corporation; or

par l'offre d'achat visant à la mainmise;

(b) send the certificates representing his,
her or its securities to which the issuer
bid relates to the offeror.

b) envoient au pollicitant les certificats de
ses valeurs mobilières visés par l'offre
de l'émetteur.

Payment by
offeror

(5) Within twenty days after the offeror
sends an offeror's notice under subsection
(2), the offeror shall pay or transfer to the
offeree corporation the amount of money or
other consideration that the offeror would
have had to pay or transfer to ail dissenting
offerees if they had elected to accept the
take-over bid under subclause (2) (c) (i).

(5) Dans les vingt jours de l'envoi de l'avis
du pollicitant aux termes du paragraphe (2),
le pollicitant verse ou cède à la société pollicitée les fonds ou toute autre contrepartie
qu'il aurait eu à verser ou à céder aux pollicités dissidents si ceux-ci avaient choisi d'accepter l'offre d'achat visant à la mainmise
conformément au sous-alinéa (2) c) (i).

Remise de la
contrepartie

Trust funds

(6) An offeree corporation is deemed to
hold in trust for dissenting offerees the
money or other consideration it receives
under subsection (5), and the offeree corporation shall deposit the money in a separate
account in a bank or other body corporate
any of whose deposits are insured by the
Canada Deposit Insurance Corporation and
shall place the other consideration in the custody of a bank or other such body corporate.

(6) La société pollicitée est réputée détenir en fiducie, pour le compte des pollicités
dissidents, les fonds ou toute autre contrepartie reçus en vertu du paragraphe (5). La
société pollicitée dépose les fonds dans un
compte distinct ouvert auprès d'une banque
ou d'une autre personne morale bénéficiant
de l'assurance de la Société d'assurancedépôts du Canada et confie toute autre contrepartie à la garde d'une de ces institutions.

Fonds en
fiducie

Idem

(7) The offeror making an issuer bid is
deemed to hold in trust for dissenting offerees the money or other consideration that
the offeror would have had to pay or transfer
to ail dissenting offerees if they had elected
to accept the issuer bid under subclause
(2) (c) (i) and, within twenty days after the
issuer sends an offeror's notice under subsection (2), the issuer shall deposit any such
money in a separate account in a bank or
other body corporate any of whose deposits
are insured by the Canada Deposit Insurance
Corporation and shall place the other consideration in the custody of a bank or such
other body corporate within twenty days
after the offeror sends an offeror's notice
under subsection (2).

(7) Le pollicitant qui présente une offre de
l'émetteur est réputé détenir en fiducie, pour
le compte des pollicités dissidents, les fonds
ou l'autre contrepartie qu'il aurait eu à verser ou à céder aux pollicités dissidents si
ceux-ci avaient accepté l'offre aux termes du
sous-alinéa (2) c) (i). L'émetteur, dans les
vingt jours de la date où il envoie l'avis
prévu au paragraphe (2), dépose les fonds
dans un compte distinct ouvert auprès d'une
banque ou d'une autre personne morale qui
bénéficie de l'assurance de la Société d'assurance-dépôts du Canada et confie toute autre
contrepartie à la garde d'une de ces institutions dans les vingt jours de l'envoi par le
pollicitant de l'avis prévu au paragraphe (2).

Idem

Notice of
compliance

(8) Within ten days after the offeror complies with subsection (5) or subsection (7), as
the case may be, the offeror shall give notice
of the date of such compliance to ail dissenting offerees.

(8) Dans les dix jours de la date où le pollicitant s'est conformé au paragraphe (5) ou
(7), selon le cas, il avise les pollicités dissidents de cette date.

Date de l'avis

Application
to court

(9) At any time prior to the thirtieth day
following the day upon which the offeror's
notice referred to in subsection (2) is sent to
dissenting offerees, a dissenting offeree who
has demanded payment of the fair value of
his, her or its securities in accordance with
subclause (2) (c) (ii) may apply to the court
for an order requiring the persan who has
sent the offeror's notice to provide, in such
form as the court considers appropriate, such
additional security for payment to dissenting
offerees of the fair value of their securities as
the court may determine to be necessary,
pending the determination of such fair value.

(9) Le pollicité dissident qui a demandé de
recevoir la juste valeur de ses valeurs mobilières conformément au sous-alinéa (2) c) (ii)
peut, avant le trentième jour de la date d'envoi de l'avis visé au paragraphe (2) aux pollicités dissidents, demander au tribunal, par
voie de requête, une ordonnance enjoignant
à la personne qui a envoyé l'avis du pollicitant de fournir, dans la forme que le tribunal
juge appropriée, la sûreté supplémentaire
que le tribunal juge nécessaire pour garantir
le versement de cette juste valeur , en attendant que le montant en soit fixé.

Requate au
tribunal
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(10) The securities of ail dissenting offerees shall be deemed to have been acquired
by the offeror,

(10) Les valeurs mobiliè res de tous les
pollicités dissidents sont réputées avoir été
acquises par le pollicitant :

Actions réputées acquises

(a) where an application under subsection
(9) has not been made within the time
set out in subsection (9), upon the
expiration of that time; or

a) s'il n'a pas été présenté de requête aux
termes du paragraphe (9) dans le délai
imparti à ce paragraphe , à l'expiration
de ce délai; ·

(b) where an application has been made
under subsection (9), upon compliance
with the order made in respect of the
application.

b) si une requête a été présentée aux termes du paragraphe (9), lorsqu 'ont été
remplies les conditions de l'ordonnance rendue à l'égard de la requête.

(11) Within ten days after the acquisition
of the securities of dissenting offerees under
subsection (10) by an offeror who has made a
take-over bid, the offeree corporation shall,

(11) Dans les dix jours de l'acquisition des
valeurs mobilières des pollicités dissidents
aux termes du paragraphe (10) par le pollicitant qui a fait une offre d'achat visant à la
mainmise, la société pollicitée:

(a) issue to the offeror a security certificate in respect of the securities that
were held by dissenting offerees;

a) délivre au pollicitant un certificat à
l'égard des valeurs mobilières que
détenaient les pollicités dissidents;

(b) send to each dissenting offeree who
elects to accept the take-over bid
terms under subclause (2) (c) (i) and
who sends bis, her or its security certificates as required under clause
(4) (a), the money or other consideration to which the dissenting offeree is
entitled; and

b) remet aux pollicités dissidents qui
acceptent l'offre aux termes du sousalinéa (2) c) (i) et qui envoient leurs
certificats de valeurs mobilières conformément à l'alinéa (4) a) , les fonds
ou toute autre contrepartie auxquels
ils ont droit;

(c) send to each dissenting offeree who
has not sent his, her or its security certificates as required under clause
(4) (a), notice stating in substance
that,

c) envoie aux pollicités dissidents qui
n'ont pas envoyé leurs certificats de
valeurs mobilières conformément à
l'alinéa (4) a) un avis qui indique en
substance ce qui suit :

(i) the certificates representing the
dissenting offeree's securities
have been cancelled,

(i) leurs certificats de valeurs mobilières ont été annulés ,

(ii) the offeree corporation or some
designated person holds in trust
for the dissenting offeree the
money or other consideration to
which the dissenting offeree is
entitled as payment for or in
exchange for his, her or its securities, and

(ii) la société pollicitée ou une autre
personne désignée détient en
fiducie pour leur compte, les
fonds ou toute autre contrepartie
auxquels ils ont droit ,

(iii) the offeree corporation will, subject to subsections (13) to (21),
send that money or other consideration to the dissenting offeree
forthwith after receiving his, her
or its securities.

(iii) la société pollicitée leur enverra,
sous réserve des paragraphes (13)
à (21), les fonds ou toute autre
contrepartie dès réception de
leurs valeurs mobilières.

(12) Within ten days after the acquisition
of the securities of dissenting offerees under
subsection (10) by an offeror who has made
an issuer bid, the offeror shall,

(12) Dans les dix jours de l'acquisition des
valeurs mobilières des pollicités dissidents
aux termes du paragraphe (10) par le pollicitant qui a fait une offre de l'émetteur, le
pollicitant :

(a) send to each dissenting offeree who
elects to accept the issuer bid terms
under subclause (2) (c) (i) and who
sends his , her or its security certificates as required under clause (4) (b),

a) envoie aux pollicités dissidents qui
acceptent l'offre de l'émetteur aux termes du sous-alinéa (2) c) (i) et qui
envoient leurs certificats de valeurs
mobilières conformément à l'alinéa (4)

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS
Where
shares
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acquired

Duties of
offeree
corporation

Payment by
offeror

Obligations
de la société
pollicitée

Versement
par le pollicitant
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the money or other consideration to
which the dissenting offeree is entitled;
and

b), les fonds ou toute autre contrepartie auxquels ils ont droit;

(b) send to each dissenting offeree who
has not sent his, her or its security certificates as required under clause
(4) (b) a notice stating in substance
that,

b) envoie aux pollicités dissidents qui
n'ont pas envoyé leurs certificats de
valeurs mobilières conformément à
l'alinéa (4) b) un avis qui indique en
substance ce qui suit :

(i) the certificates representing the
dissenting offeree's securities
have been cancelled,

(i) leurs certificats de valeurs mobilières ont été annulés,

(ii) the offeror or some designated
person holds in trust for the dissen ting offeree the money or
other consideration to which the
dissenting offeree is entitled as
payment for or in exchange for
his, her or its securities, and

(ii) le pollicitant ou une autre personne désignée détient en fiducie
pour leur compte, les fonds ou
toute autre contrepartie auxquels
ils ont droit,

(iii) the offeror will, subject to subsections (13) to (21), send that
money or other consideration to
the dissenting offeree forthwith
after receiving his, her or its
securities.

(iii) le pollicitant leur enverra, sous
réserve des paragraphes (13) à
(21), les fonds ou toute autre
contrepartie dès réception de
leurs valeurs mobilières.

Application
to fix fair
value

(13) If a dissenting offeree has elected to
demand payment of the fair value of his, her
or its securities under subclause (2) (c) (ii),
the offeror may, in the case of a take-over
bid, within twenty days after it has complied
with subsection (5) or, in the case of an
issuer bid, within twenty days after it has
complied with subsection (7), apply to the
court to fix the fair value of the securities of
that dissenting offeree.

(13) Le pollicitant peut, dans les vingt
jours de la date où il s'est conformé aux dispositions du paragraphe (5), s'il s'agit d'une
offre d'achat visant à la mainmise, ou dans
les vingt jours de la date où il s'est conformé
au paragraphe (7), s'il s'agit d'une offre de
l'émetteur, demander au tribunal, par voie
de requête, de fixer la jus.te valeur des
valeurs mobilières des pollicités dissidents qui
ont choisi de recevoir cette juste valeur aux
termes du sous-alinéa (2) c) (ii).

Requête en
vue de fixer
la juste
valeur

Idem

(14) If an offeror fa ils to apply to the
court under subsection (13), a dissenting
offeree may apply to the court for the same
purpose within a further period of twenty
days.

(14) Si le pollicitant ne saisit pas le tribunal de la requête prévue au paragraphe (13),
les pollicités dissidents peuvent présenter au
tribunal une requête aux mêmes fins dans un
délai supplémentaire de vingt jours.

Idem

Where no
applicalion

(15) If no application is made to the court
under subsection (13) or (14) within the periods set out in those subsections, a dissenting
offeree is deemed to have elected to transfer
his, her or its securities to the offeror on the
same terms that the offeror acquired the
securities from offerees who accepted the
take-over or issuer bid and, provided that the
dissenting offeree has complied with subsection (4), the issuer or the offeree corporation, as the case may be, shall pay or transfer
to the dissenting offeree the money or other
consideration to which the dissenting offeree
is entitled.

(15) Si aucune requête n'est présentée au
tribunal aux termes du paragraphe (13) ou
(14) dans les délais qui y sont impartis, le
pollicité dissident est réputé avoir choisi de
céder ses valeurs mobilières au pollicitant
aux mêmes conditions que celles auxquelles
le pollicitant a acquis les valeurs mobilières
des pollicités qui ont accepté l'offre d'achat
visant à la mainmise ou l'offre de l'émetteur.
Si le pollicité dissident s'est conformé au
paragraphe (4), l'émetteur ou la société pollicitée, selon le cas, verse ou cède au pollicité
dissident les fonds ou toute autre contrepartie auxquels il a droit.

Absence de
requêle au
tribunal

Security for
costs not
required

(16) A dissenting offeree is not required
to give security for costs in an application
made under subsection (13) or (14).

(16) Dans le cadre d'une requête visée au ~~~;:e~
paragraphe (13) ou (14), le pollicité dissident ment pour 1es
n'est pas tenu de fournir un cautionnement frais
pour les frais.

Parties

(17) Upon an application under subsection
(13) or (14),

(17) Sur requête présentée en vertu du
paragraphe (13) ou (14):

Parties
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(a) ail dissenting offerees referred to in
subclause (2) (c) (ii) whose securities
have not been acquired by the offeror
shall be joined as parties and are
bound by the decision of the court;
and

a) tous les pollicités dissidents visés au
sous-alinéa (2) c) (ii) dont les valeurs
mobilières n'ont pas été acquises par
le pollicitant sont joints comme parties
à la requête et liés par la d~ision du
tribunal;

(b) the offeror shall notify each such dissenting offeree of the date, place and
consequences of the application and of
the dissenting offeree's right to appear
and be heard in person or by counsel.

b) le pollicitant avise chacun de ces pollicités dissidents de la date, du lieu et
des conséquences de la requête, ainsi
que de son droit de comparaître et
d'être entendu en personne ou par
l'intermédiaire d'un avocat.

Idem

(18) Upon an application to the court
under subsection (13) or (14), the court may
determine whether any other person is a dissenting offeree who should be joined as a
party, and the court shall then fix a fair value
for the securities of ail dissenting offerees.

(18) Sur requête présentée au tribunal aux
termes du paragraphe (13) ou (14), le tribunal peut déterminer si d'autres personnes
devraient être jointes à la requête en tant
que pollicités dissidents. Le tribunal fixe
alors la juste valeur des valeurs mobilières de
tous les pollicités dissidents.

Idem

Appointment
of appraisers

(19) The court may appoint one or more
appraisers to assist the court in fixing a fair
value for the securities of each dissenting
offeree.

(19) Le tribunal peut nommer des estimateurs chargés de l'aider à fixer la juste valeur
des valeurs mobilières des pollicités dissidents.

Nomination
d'estimateurs

Final order

(20) The final order of the court shall be
made against the offeror in favour of each
dissenting offeree.

(20) L'ordonnance définitive du tribunal
est rendue contre le pollicitant et en faveur
de chacun des pollicités dissidents.

Ordonnance
définitive

What court
may order

(21) In connection with proceedings under
this section, the court may make any order it
thinks fit and, without limiting the generality
of the foregoing, it may,

(21) À l'occasion de l'instance prévue au
présent article, le tribunal peut rendre toute
ordonnance qu'il estime pertinente,
notamment:

Ordonnances
diverses

(a) fix the amount of money or other consideration that is required to be held
in trust under subsection (6) or (7);

a) fixer le montant en numéraire ou toute
autre contrepartie qui doit être détenu
en fiducie aux termes du paragraphe
(6) ou (7);

(b) order that the money or other consideration be held in trust by a person
other than,

b) ordonner que le montant en numéraire
ou toute autre contrepartie soit détenu
en fiducie par une personne qui n'est :

Where
corporation
required to
acquire securities

(i) the offeree corporation, or

(i) ni la société pollicitée,

(ii) in the case of an issuer bid, the
offeror corporation;

(ii) ni, dans le cas d'une offre de
l'émetteur, la société pollicitante;

(c) allow a reasonable rate of interest on
the amount payable to each dissenting
offeree from the date the dissenting
offeree sends his, ber or its security
certificates under subsection (4) until
the date of payment; or

c) accorder, sur la somme payable à chaque pollicité dissident, des intérêts à
un taux raisonnable pour la période
commençant à la date à laquelle sont
envoyés les certificats de valeurs mobilières en vertu du paragraphe (4) et se
terminant à la date du paiement;

( d) order that any money payable to a dissenting offeree who cannot be found
be paid to the Public Trustee. 1982,
C. 4, S. 187.

d) ordonner le versement au curateur
public des fonds payables aux pollicités
dissidents introuvables. 1982, chap. 4,
art. 187.

189.-{l) Where 90 percent or more of a

189 (1) Si 90 pour cent ou plus des

class of securities of a corporation, other
than debt obligations, are acquired by or on
behalf of a person, the person's affiliates and
the person's associates, then the holder of
any securities of that class not counted for
the purposes of calculating such percentage
shall be entitled in accordance with this sec-

valeurs mobilières d'une catégorie de la
société, à l'exclusion des titres de créance,
sont acquises par une personne, les membres
du même groupe et les· personnes qui ont un
lien avec elle ou pour leur compte, le détenteur de valeurs mobilières de cette catégorie
qui ont été exclues aux fins du calcul de ce

Obligation de
la société
d'acquérir les
valeurs mobilières
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tian to require the corporation to acquire the
holder's securities of that class.

pourcentage a le droit , conformément au
présent article, d'exiger de la société qu'elle
acquière celles de ses valeurs mobilières qui
appartiennent à cette catégorie.

Notice

(2) Every corporation, within thirty days
after it becomes aware that security holders
are entitled to require it to acquire their
securities under subsection (1), shall send a
written notice to each such security holder
that the security holder may within sixty days
after the date of such notice require the corporation to acquire his, her or its securities.

(2) Dans les trente jours de la date où elle
apprend l'existence du droit du détenteur
visé au paragraphe (1), la société envoie à
chacun d'eux un avis écrit l'informant qu'il
peut, dans les soixante jours de la date de cet
avis, exiger de la société qu'elle acquière ses
valeurs mobilières.

Avis

Idem

(3) The notice sent by the corporation
under subsection (2) shall,

(3) L'avis envoyé aux termes du paragraphe (2):

Idem

(a) set out a price that the corporation is
willing to pay for the securities;

a) mentionne le prix que la société est
disposée à payer pour les valeurs
mobilières;

(b) give the basis for arriving at the price;

b) indique la base du calcul de ce prix;

(c) state the location where any supporting material used for arriving at the
price may be examined and extracts
taken therefrom by the security holder
or a duly authorized agent; and

c) indique l'endroit où le détenteur de
valeurs mobilières ou son mandataire
dûment autorisé peut consulter les
documents qui ont servi au calcul du
prix ainsi que l'endroit où il peut en
tirer des copies;

(d) state that if the security holder is not
satisfied with the price offered by the
corporation in the notice, the security
holder is entitled to have the fair value
of his, her or its securities fixed by the
court.

d) avise le détenteur de valeurs mobilières que s'il n'est pas satisfait du prix
offert dans l'avis par la société, il a le
droit de faire fixer la juste valeur de
ses valeurs mobilières par le tribunal.

(4) Where a security holder receives a
notice under subsection (2) and wishes the
corporation to acquire his, her or its securities, the security holder may, within sixty
days after the date of the notice,

(4) Le détenteur de valeurs mobilières qui
reçoit l'avis prévu au paragraphe (2) et qui
désire que la société acquière ses valeurs
mobilières peut, dans les soixante jours de
l'avis :

(a) elect to accept the price offered by the
corporation by giving notice of acceptance to the corporation and by forthwith sending his, her or its security
certificates to the corporation; or

a) soit décider d'accepter le prix offert
par la société en lui donnant un avis à
cet effet et en lui envoyant sans délai
ses certificats de ses valeurs mobilières;

(b) notify the corporation that the security
holder wishes to have the fair value of
his, her or its securities fixed by the
court.

b) soit aviser la société qu'il désire faire
fixer la juste valeur de ses valeurs
mobilières par le tribunal.

Application
to füc fair
value

(5) Where a security holder wishes to have
the fair value of his, her or its securities fixed
by the court, the corporation shall make an
application to the court within ninety days
after the date of the notice under subsection
(2).

(5) Si un détenteur de valeurs mobilières
désire faire fixer par le tribunal la juste
valeur de ses valeurs mobilières, la société
présente au tribunal une requête à cet effet,
dans les quatre-vingt-dix jours de l'avis prévu
au paragraphe (2).

Rcquete pour
faire f1Xer la
juste valeur

Idem

(6) If a corporation fails to send notice
under subsection (2), a security holder, after
giving the corporation thirty days notice of
intention so to do, may apply to the court to
have the fair value of his, her or its securities
fixed.

(6) Si la société n'envoie pas l'avis prévu
au paragraphe (2), le détenteur de valeurs
mobilières, après avoir donné à la société un
préavis de trente jours, peut demander au
tribunal, par voie de requête, de fixer la
juste valeur de ses valeurs mobilières.

Idem

Idem

(7) If a corporation fails to make an application to the court as required under subsec-

(7) Le détenteur de valeurs mobilières
peut présenter au tribunal la requête exigée

Idem

Election by
security
holder

Choix du

détenteur de
valeun mobilières
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tian (5) , a security holder may make the
application.

aux termes du paragraphe (5) si la société ne
le fait pas.

(8) Upon an application to the court
under subsection (5), (6) or (7),

(8) Sur requête présentée au tribunal aux
termes du paragraphe (5), (6) ou (7):

(a) ail security holders who have notified
the corporation under clause (4) (b)
may be joined as parties as the court
thinks fit and, if so joined, are bound
by the decision of the court; and

a) tous les détenteurs de valeurs mobilières qui ont avisé la société aux termes de l'alinéa (4) b) peuvent, si le tribunal l'estime opportun, être joints
comme parties à la requête et sont dès
lors liés par la décision du tribunal;

(b) the corporation shall notify each securi ty holder entitled to notice under
subsection (2) of the date, place and
purpose of the application and of the
security holder's right to appear and
be heard in persan or by counsel.

b) la société avise chaque détenteur de
valeurs mobilières qui a le droit de
recevoir l'avis visé au paragraphe (2)
de la date, du lieu et du but de la
requête ainsi que de son droit de comparaître et d'être entendu en personne
ou par l'intermédiaire d'un avocat.

Idem

(9) Upon an application to the court
under subsection (5), (6) or (7), the court
may determine whether any security holders
should properly be sent or have been sent
notice and whether such security holders
should be joined as parties.
·

(9) Sur requête présentée en vertu du
paragraphe (5), (6) ou (7), le tribunal peut
décider si un avis doit ou aurait dû être
envoyé à certains détenteurs de valeurs
mobilières et si ces derniers doivent être
joints comme parties à la requête.

Idem

Appointment
of appraiser

(10) The court may appoint one or more
appraisers to assist the court in fixing a fair
value for the securities.

(10) Le tribunal peut nommer des estimateurs chargés de l'aider à fixer la juste valeur
des valeurs mobilières.

Nomination
d'estimateurs

Final order

(11) The final order of the court shall be
made against the corporation in favour of
each entitled security holder.

(11) L'ordonnance définitive du tribunal
est rendue contre la société et en faveur de
chacun des détenteurs de valeurs mobilières
intéressées.

Ordonnance
définitive

Security not
required

(12) A security holder requesting the court
to fix the fair value of his, ber or its securities is not required to give security for costs
on the application.

(12) Le détenteur de valeurs mobilières
qui demande au tribunal de fixer la juste
contrepartie de ses valeurs mobilières n'est
pas tenu de fournir un cautionnement pour
les frais de la requête.

Absence de
cautionnement pour les
frais

Costs

(13) The costs under this section shall be
on a solicitor and client basis. 1982, c. 4,
S. 188.

(13) Le tarif des dépens procureur-client
s'applique au présent article. 1982, chap. 4,
art. 188.

Frais

190 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Parties

De finitions

190.-{l) ln this section,
"affected security" means a participating
security of a corporation in which the
interest of the holder would be terminated
by reason of a going private transaction;
("valeur mobilière visée")
"going private transaction" means an amalgamation, arrangement, consolidation or
other transaction carried out under this
Act by a corporation that would cause the
interest of a holder of a participating security of the corporation to be terminated
without the consent of the holder and
without the substitution therefor of an
interest of equivalent value in a participating security that,
(a) is issued by the corporation, an affiliate of the corporation or a successor
body corporate, and

«transformation en société fermée» Fusion,
arrangement , consolidation ou autre opération effectuée par la société aux termes
de la présente loi et qui a pour résultat la
suppression de l'intérêt d'un détenteur
d'une valeur mobilière participante de la
société sans le consentement de celui-ci et
sans substitution d'un intérêt de valeur
équivalente dans une valeur mobilière
participante :
a) d'une part, qui est émise par la
société , un membre du même groupe
ou une personne morale qui la remplace ,
b) d'autre part, dont la limite de participation aux bénéfices n'est pas inférieure à celle de la valeur mobilière
participante qu'elle remplace.

Parties
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(b) is not limited in the extent of its participation in earnings to any greater
extent than the participating security
for which it is substituted,
but does not include,
(c) an acquisition under section 188,
(d) a redemption of, or other compulsory
termination of the interest of the
holder in, a security if the security is
redeemed or otherwise acquired in
accordance with the terms and conditions attaching thereto or under a
requirement of the articles relating to
the class of securities or of this Act, or
(e) a proceeding under Part XVI; ("transformation en société fermée")
" participating security" means a security
issued by a body corporate other than a
security that is, in all circumstances, limited in the extent of its participation in
earnings and includes,
(a) a security currently convertible into
such a security, and
(b) currently exercisable warrants entitling
the holder to acquire such a security
or such a convertible security. ("valeur
mobilière participante")

La présente définition exclut toutefois :

c) une acquisition aux termes de l'article
188,
d) le rachat ou toute autre suppression
forcée de l'intérêt du détenteur dans
une valeur mobilière si cette valeur est
acquise, notamment par rachat, aux
conditions y afférentes ou à celles
prévues par la présente loi ou par les
statuts relatifs à cette catégorie de
valeurs mobilières,
e) une mesure visée par la partie XVI.
(«going priva te transaction»)
«Valeur mobilière participante» Valeur mobilière émise par une personne morale, à
l'exclusion d'une valeur mobilière dont la
participation aux bénéfices est limitée de
façon absolue. La présente définition
inclut:
a) une valeur mobilière immédiatement
convertible en une telle valeur mobilière,
b) des bons de souscription susceptibles
de conversion immédiate et donnant
au détenteur le droit d'acquérir une
telle valeur mobilière ou une telle
valeur mobilière convertible. («participating security»)
«Valeur mobilière visée» Valeur mobilière
participante dans laquelle l'intérêt du
détenteur serait supprimé en raison d'une
transformation en société fermée.
(«affected security»)

Going
private transaction

(2) A corporation that proposes to carry
out a going private transaction shall have
prepared by an independent, qualified valuer
a written valuation indicating a per security
value or range of values for each class of
affected securities, and,

(2) La société qui se propose de procéder Transfonnation en
à sa transformation en société fermée fait ~t~ ferétablir par un estimateur impartial et com- ~e
pétent une estimation écrite indiquant la
valeur unitaire ou la fourchette de valeurs
unitaires pour chaque catégorie de valeurs
mobilières visées. Cette estimation remplit
les conditions suivantes :

(a) the valuation shall be prepared or
revised as of a date not more than 120
days before the announcement of the
going private transaction, with appropriate adjustments for subsequent
events other than the going private
transaction;

a) elle est établie ou révisée à une date
qui n'est pas antérieure à 120 jours
avant l'annonce de la transformation
en société fermée et fait l'objet des
ajustements appropriés pour les événements subséquents autres que la transformation en société fermée;

(b) the valuation shall not con tain a downward adjustment to reflect the fact
that the affected securities do not form
part of a controlling interest; and

b) elle ne fait l'objet d'aucun ajustement
à la baisse en raison du fait que les
valeurs mobilières visées ne font pas
partie d'un bloc de contrôle;

(c) if the consideration to be received by
the holders of the affected securities is
wholly or partly other than cash, or a
right to receive cash within ninety days
after the approval by security holders
of the going private transaction, the
valuation shall include the valuer's

c) si la totalité ou une partie de la contrepartie à verser aux détenteurs des
valeurs mobilières visées n'est pas en
numéraire et ne consiste pas en un
droit de recevoir du numéraire dans
les quatre-vingt-dix jours de l'approbation par les détenteurs de valeurs
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op1mon whether the value of each
affected security to be surrendered is
equal to or greater than the total value
of the consideration to be received
therefor.

mobilières de la transformation en
société fermée, l'estimation comporte
un avis de !'estimateur qui précise si la
valeur de chaque valeur mobilière
visée qui doit être remise est égale ou
supérieure au total de la contrepartie à
verser en échange.

(3) The corporation shall send a management information circular to the holders of
the affected securities not less than forty days
prior to the date of a meeting which shall be
called by it to consider that transaction, and
the information circular shall contain, in
addition to any other required information
and subject to any exemption granted under
subsection (6),

(3) Au moins quarante jours avant la date
de l'assemblée convoquée pour examiner la
transformation, la société envoie une circulaire d'information de la direction aux détenteurs des valeurs mobilières visées. Cette circulaire d'information comporte, outre tout
autre renseignement exigé et sous réserve
d'une dispense accordée aux termes du paragraphe (6):

(a) a summary of the valuation prepared
in compliance with subsection (2) and
a statement that a holder of an
affected security may inspect a copy of
the valuation at the registered office of
the corporation or may obtain a copy
of the valuation upon request and payment of a specified amount sufficient
to cover reasonable costs of reproduction and mailing;

a) un résumé de l'estimation établie conformément au paragraphe (2) ainsi
qu'une mention du fait que le détenteur d'une valeur mobilière visée peut
consulter un exemplaire de l'estimation au siège social de la société ou en
obtenir un exemplaire sur demande,
moyennant le versement d'un montant
donné, suffisant pour couvrir les frais
normaux de reproduction et d'envoi
par la poste;

(b) a statement of the approval or approvals of holders of affected securities
required to be obtained in accordance
with this section;

b) la déclaration de l'approbation des
détenteurs de valeurs mobilières visées
que requiert le présent article;

(c) a certificate signed by a senior officer
or a director of the corporation certifying that he or she and, to his or her
knowledge, the corporation are unaware of any material fact relevant to
the valuation prepared in compliance
with subsection (2) that was not disclosed to the valuer; and

c) un certificat portant la signature d'un
cadre dirigeant ou d'un administrateur
de la société et attestant que ni luimême ni, à sa connaissance, la société
ne sont au courant d'un fait important
dans le cadre de l'estimation visée au
paragraphe (2) qui n'ait pas été divulgué à !'estimateur;

(d) a statement of the class or classes of
affected securities and of the number
of securities of each class and, if any
securities of any such class are, un der
paragraph 3 of subsection (4), not to
be taken into account in the vote
required by subsection (4), a statement
of the number thereof and why they
are not to be taken into account,

d) une déclaration des catégories de
valeurs mobilières visées et du nombre
de valeurs mobilières de chaque catégorie, ainsi qu'une déclaration du
nombre des valeurs mobilières qui,
aux termes de la disposition 3 du paragraphe (4), doivent être exclues du
vote exigé au paragraphe (4), et les
motifs de cette exclusion.

but if all or any portion of a class of affected
securities is represented by certificates that
are not in registered form, it shall be sufficient to make the information circular available to the holders of such affected securities
in the manner provided for in the terms of
the securities for sending notice to such holders or otherwise in such manner as may be
prescribed.

Toutefois, si la totalité ou une partie des
valeurs mobilières d'une catégorie visée sont
attestées par des certificats qui ne sont pas
nominatifs, il suffit de mettre la circulaire
d'information à la disposition des détenteurs
de ces valeurs mobilières de la manière prévue dans les modalités des valeurs mobilières
pour l'envoi de l'avis à ces détenteurs ou de
la manière qui peut être pres~rite.

(4) A corporation shall not carry out a
going private transaction unless, in addition
to any other required security holder
approval, the transaction is approved by the

(4) La société ne peut effectuer sa transformation en société fermée que si, outre
toute approbation supplémentaire exigée des
détenteurs de valeurs mobilières, la transfor-

Circulaire
d'information

Idem
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holders of each class of affected securities by
a vote in accordance with the following provisions:

mation est approuvée par les détenteurs de
chaque catégorie de valeurs mobilières visées
par un vote, conformément aux dispositions
suivantes:

1. If the consideration to be received by
a holder of an affected security of the
particular class is,

1. L'approbation est accordée par résolution spéciale si la contrepartie que doit
recevoir le détenteur d'une valeur
mobilière visée d'une catégorie particulière est :

i. payable wholly or partly other
than in cash or a right to receive
cash within ninety days after the
approval of the going private
transaction, or

i. soit payable, en totalité ou en
partie, autrement qu'en numéraire ou qu'au moyen d'un droit
de recevoir du numéraire dans les
quatre-vingt-dix jours de l'approbation de la transformation en
société fermée,

ii. payable entirely in cash and is
Jess in amount than the per security value or the mid-point of the
range of per security values,
arrived at by the valuation prepared in compliance with subsection (2),

ii. soit payable entièrement en
numéraire et inférieure à la
valeur unitaire ou à la valeur du
point milieu de la fourchette des
valeurs unitaires des valeurs
mobilières calculée dans le cadre
de l'estimation établie conformément au paragraphe (2).

then the approval shall be given by a
special resolution.
2. In cases other than those referred to in
paragraph 1, the approval shall be
given by an ordinary resolution.

2. Dans les cas autres que ceux prévus à
la disposition 1, l'approbation est donnée par résolution ordinaire.

3. In determining whether the transaction
has been approved by the requisite
majority, the votes of,

3. Qu'il s'agisse de déterminer le nombre
total des voix exprimées ou le nombre
de voix exprimées pour ou contre la
transformation, il n'est pas tenu
compte, afin d'établir si celle-ci a reçu
l'approbation de la majorité requise,
des voix que représentent les valeurs
mobilières :

i. securities held by affiliates of the
corporation,

ii. securities the beneficial owners of
which will, consequent upon the
going private transaction, be entitled to a per security consideration greater than that available
to other holders of affected securities of the same class,
iii. securities the beneficial owners of
which, alone or in concert with
others, effectively contrai the
corporation and who, prior to
distribution of the information
circular, entered into an understanding that they would support
the going private transaction,

shall be disregarded bath in determining the total-number of votes cast and
in determining the number of votes
cast in favour of or against the transaction.

1.

détenues par les membres du
même groupe que la société,

ii. des propriétaires bénéficiaires
qui, à la suite de la transformation en société fermée, auront
droit à une contrepartie unitaire
supérieure à celle que peuvent
recevoir les détenteurs des autres
valeurs mobilières visées de la
même catégorie,
m. des propriétaires bénéficiaires
qui, seuls ou en commun, contrôlent de fait la société et qui,
avant la distribution de la circulaire d'information, ont convenu
d'appuyer la transformation en
société fermée.

Effect of
section

(5) The rights provided by this section are
in addition to any other rights of a holder of
affected securities.

(5) Les droits prévus au présent article :~ 1.~':cFctt
s'ajoutent à tous les autres droits des détenteurs des valeurs mobilières visées.

Powers of
Commission

(6) Upon an application by an interested
persan, the Commission may, subject to such
terms and conditions as it may impose,

(6) La Commission, si elle est d'avis que fa0 ô,0~~
le public n'en subira aucun préjudice, peut, à sion
la demande d'une personne intéressée et aux

Rights of
security
holder
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exempt any persan from any requirement of
this section where in its opinion to do so
would not be prejudicial to the public interest, and the Commission may publish guidelines as to the manner and circurnstances in
which it will exercise this discretion.

conditions qu 'elle fixe, dispenser une personne de l'observation d'une disposition du
présent article. Elle peut également publier
des lignes directrices quant au mode et aux
critères d'exercice de ce pouvoir discrétionnaire.

(7) A holder of an affected security that is
a share of any class of a corporation may dissent from a going private transaction upon
compliance with the procedures set out in
section 185, in which case the holder shall be
entitled to the rights and remedies provided
by that section. 1982, c. 4, s. 189.

(7) Le détenteur d'une valeur mobilière
visée qui consiste en une action d'une catégorie quelconque d'une société peut faire valoir
sa dissidence à l'égard de la transformation
en société fermée en se conformant à la procédure indiquée à l'article 185 et peut alors
se prévaloir des droits et recours prévus par
cet article. 1982, chap. 4, art. 189.

PART XVI

PARTIE XVI

Droit du
<h!tenteur de
valeurs mobili~res

LIQUIDATION AND DISSOLUTION

LIQUIDATION ET DISSOLUTION

De finition

191. Jn sections 193 to 236, "contributory" means a persan who is Hable to contribute to the property of a corporation in
the event of the corporation being wound up
under this Act. ("contribuable") 1982, c. 4,
S. 190.

Application
of
SS. 193-205

192. Sections 193 to 205 apply to corporations being wound up voluntarily. 1982,
C. 4, S. 191.

191 Aux articles 193 à 236, «contribuable» s'entend d'une personne tenue de
faire un apport en biens à la société en cas
de liquidation de la société en vertu de la
présente loi. («contributory») 1982, chap. 4,
art. 190.
192 Les articles 193 à 205 s'appliquent
aux sociétés dont la liquidation est volontaire. 1982, chap. 4, art. 191.

Voluntary
winding up

193.-{1) The shareholders of a corporation may, by special resolution, require the
corporation to be wound up voluntarily.

193 (1) Les actionnaires d'une société
peuvent, par voie de résolution spéciale,
réclamer la liquidation volontaire de la
société.

Liquidation
volontaire

Appointment
of liquidator

(2) At such meeting, the shareholders
shall appoint one or more persans, who may
be directors, officers or employees of the
corporation, as liquidator of the estate and
effects of the corporation for the purpose of
winding up its business and affairs and distributing its property, and may at that or any
subsequent meeting fix the liquidator's remuneration and the costs, charges and expenses
of the winding up.

(2) À cette assemblée, les actionnaires
nomment une ou plusieurs personnes, qu'ils
peuvent choisir parmi les administrateurs,
dirigeants ou employés de la société, en tant
que liquidateurs des biens de la société dans
le but de liquider ses activités commerciales
et ses affaires internes et de répartir ses
biens. Les actionnaires peuvent, à cette
assemblée ou à une assemblée subséquente,
fixer la rémunération du liquidateur et établir
les frais de la liquidation.

Nomination
du liquidateur

Review of
rem une ration
by court

(3) On the application of any shareholder
or creditor of the corporation or of the liquidator, the court may review the remuneration of the liquidator and, whether or not the
remuneration has been fixed in accordance
with subsection (2), the court may fix and
determine the remuneration at such amount
as it thinks proper.

(3) À la requête d'un actionnaire, d'un
créancier de la société ou du liquidateur, le
tribunal peut fixer la rémunération du liquidateur au montant qu'il juge approprié,
qu'elle ait ou non été fixée conformément au
paragraphe (2).

Examen de la

Publication
of notice

(4) A corporation shall file notice, in the
prescribed form, of a resolution requiring the
voluntary winding up of the corporation with
the Director within ten days after the resolution has been passed and shall publish the
notice in The Ontario Gazette within twenty
days after the resolution has been passed.
1982, C. 4, S. 192.

(4) Dans les dix jours de l'adoption de la
résolution demandant la liquidation volontaire de la société, la société dépose auprès
du directeur un avis de cette résolution,
rédigé selon la formule prescrite. Elle fait
publier cet avis dans la Gazette de /'Ontario
dans les vingt jours de l'adoption de la résolution. 1982, chap. 4, art. 192.

Publication
de l'avis

lnspectors

194. The shareholders of a corporation
being wound up voluntarily may delegate to
any committee of shareholders, contributo-

194 Les actionnaires d'une société qui fait
l'objet d'une liquidation volontaire peuvent
déléguer à un comité d'actionnaires, de con-

Inspecteurs

Définition

Champ d'application des
art. 193 à 20s

~rnunération

par le tribunal

•
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ries or creditors, hereinafter referred to as
inspectors, the power of appointing the liquidator and filling any vacancy in the office of
liquidator, or may enter into any arrangement with creditors of the corporation with
respect to the powers to be exercised by the
liquidator and the manner in which they are
to be exercised. 1982, c. 4, s. 193.

tribuables ou de créanciers, ci-après appelés
inspecteurs, le pouvoir de nommer le liquidateur et de combler toute vacance de ce poste.
Les actionnaires peuvent également conclure
avec les créanciers de la société un arrangement ayant trait aux pouvoirs que doit exercer le liquidateur et à la manière dont ils doivent l'être. 1982, chap. 4, art. 193.

Vacancy in
office of
liquidator

195. If a vacancy occurs in the office of
liquidator by death, resignation or otherwise,
the shareholders may, subject to any
arrangement the corporation may have
entered into with its creditors upon the
appointment of inspectors, fill such vacancy,
and a meeting for that purpose may be called
by the continuing liquidator, if any, or by
any shareholder or contributory, and shall be
deemed to have been duly held if called in
the manner prescribed by the articles or bylaws of the corporation, or, in default
thereof, in the manner prescribed by this Act
for calling meetings of the shareholders of
the corporation. 1982, c. 4, s. 194.

195 Les actionnaires peuvent, sous
réserve de tout arrangement que la société
peut avoir conclu avec les créanciers lors de
la nomination des inspecteurs, combler toute
vacance du poste de liquidateur survenue
pour une raison quelconque, notamment par
suite du décès ou de la démission de celui-ci.
Le liquidateur en fonction, le cas échéant, un
actionnaire ou un contribuable peut convoquer à cette fin une assemblée qui est réputée avoir été régulièrement tenue si elle est
convoquée de la manière prescrite par les
statuts ou les règlements administratifs de la
société ou, à défaut, de la manière prescrite
par la présente loi pour la convocation des
assemblées des actionnaires de la société.
1982, chap. 4, art. 194.

Vacance du
poste de
liquidateur

Removal of
liquidator

196. The shareholders of a corporation
may by ordinary resolution passed at a meeting called for that purpose remove a liquidator appointed under section 193, 194 or 195,
and in such case shall appoint a replacement.
1982, C. 4, S. 195.

196 Les actionnaires peuvent, par voie de
résolution ordinaire adoptée à une assemblée
convoquée à cette fin, destituer le liquidateur
nommé aux termes de l'article 193, 194 ou
195 et nommer son remplaçant. 1982, chap.
4, art. 195.

Destitution
du liquidateur

Commencement of
winding up

197. A voluntary winding up commences
at the time of the passing of the resolution
requiring the winding up or at such Iater time
as may be specified in the resolution. 1982,
C. 4, S. 196.

197 La liquidation volontaire commence
dès l'adoption de la résolution demandant la
liquidation ou à la date ultérieure que peut
préciser la résolution. 1982, chap. 4, art. 196.

Commencement de la
liquidation

Corporation
to cease
business

198. A corporation being wound up vol-

198 La société qui fait l'objet d'une liqui-

No proceedings against
corporation
after voluntary winding
up except by
leave

untarily shall, from the commencement of its
winding up, cease to carry on its undertaking, except in so far as may be required as
beneficial for the winding up thereof, and ail •
transfers of shares, except transfers made to
or with the sanction of the liquidator taking
place after the commencement of its winding
up, are void, but its corporate existence and
ail its corporate powers, even if it is otherwise provided by its articles or by-laws, continue until its affairs are wound up. 1982,
C. 4, S. 197.

199. After the commencement of a voluntary winding up,

dation volontaire cesse, à compter du commencement de sa liquidation, d'exploiter son
entreprise, sauf dans la mesure nécessaire au
déroulement normal de la liquidation. Les
transferts d'actions postérieurs au commencement de la liquidation sont nuls d'une nullité
absolue, sauf si les actions sont transférées
au liquidateur ou avec son consentement. La
société conserve toutefois sa personnalité
morale, ainsi que tous les pouvoirs qui s'y
rattachent, jusqu'à la liquidation complète de
ses affaires internes, malgré toute disposition
contraire de ses statuts ou de ses règlements
administratifs. 1982, chap. 4, art. 197.

199 Sauf avec l'autorisation du tribunal et
aux conditions qu'il fixe, à compter du commencement de la liquidation volontaire :

(a) no action or other proceeding shall be
commenced against the corporation;
and

a) aucune action ou autre instance ne
peut être introduite contre la société;

(b) no attachment, sequestration, distress
or execution shall be put in force
against the estate or effects of the
corporation,

b) aucune sa1s1e , mise sous séquestre
judiciaire , saisie-gagerie ou saisie-exécution ne doit être pratiquée contre les

Cessation des
activit~

~tdes

proœdures en
cours contre
la soci~t~ d~s
la liquidation
volontaire ,
sauf autorisation
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except by leave of the court and subject to
such terms as the court imposes. 1982, c. 4,
S. 198.

biens de la société. 1982, chap. 4, art.
198.

200.-{l) Upon a voluntary winding up,
the liquidator,

200 (1) Lors de la liquidation volontaire, le liquidateur:
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Liste des
contribuables

(a) shall settle the list of contributories;
and

a) dresse la liste des contribuables;

(b) may, before the liquidator has ascertained the sufficiency of the property
of the corporation, call on ail or any of
the contributories for the time being
settled on the list of contributories to
the extent of their liability to pay any
sum that the liquidator considers necessary for satisfying the liabilities of
the corporation and the costs, charges
and expenses of winding up and for
adjusting the rights of the contributories among themselves.

b) peut, avant de s'assurer si les biens de
la société sont suffisants, faire appel à
tout contribuable dont le nom figure
sur la liste des contribuables, pour
qu'il verse, jusqu'à concurrence de son
obligation, la somme qu'il estime
nécessaire à l'acquittement du passif
de la société et des frais de liquidation
et toute somme qu'il estime nécessaire
pour régler les droits que peuvent faire
valoir les contribuables entre eux.

List is proof

(2) A list settled by the liquidator under
clause (1) (a) is, in the absence of evidence
to the contrary, proof of the liability of the
persons named therein to be contributories.

(2) La liste dressée par le liquidateur aux
termes de l'alinéa (1) a) constitue la preuve,
en l'absence de preuve contraire, de l'obligation des personnes dont le nom y figure à
titre de contribuable.

La liste constitue la
preuve

Default on
calls

(3) The liquidator in making a call under
clause (1) (b) may take into consideration
the probability that some of the contributories upon whom the call is made may partly
or wholly fail to pay their respective portions
of the call. 1982, c. 4, s. 199.

(3) Le liquidateur qui fait appel aux contribuables aux termes de l'alinéa (1) b) peut
tenir compte du fait que certaines des personnes faisant l'objet de l'appel risquent de
ne pas verser leurs parts respectives ou de
n'en verser qu'une partie. 1982, chap. 4, art.
199.

Non-réponse
à l'appel

Meetings of
corporation
during
winding up

201.-{l) The liquidator may, during the
continuance of the voluntary winding up, call
meetings of the shareholders of the corporation for any purpose the liquidator thinks fit.

201 (1) Le liquidateur peut, pendant la
liquidation volontaire, convoquer des assemblées des actionnaires pour tout motif qu'il
estime pertinent.

Tenue d'assemblées pendant la
liquidation

Where
winding up
continues
more than
one year

(2) Where a voluntary winding up continues for more than one year, the liquidator
shall call a meeting of the shareholders of the
corporation at the end of the first year and of
each succeeding year from the commencement of the winding up, and the liquidator
shall Jay before the meeting an account
showing the liquidator's acts and dealings
and the manner in which the winding up has
been conducted during the immediately preceding year. 1982, c. 4, s. 200.

(2) Si la liquidation volontaire se prolonge
au-delà d'un an, le liquidateur convoque une
assemblée des actionnaires de la société un
an après le commencement de la liquidation
et à la fin de chaque année subséquente. Il
présente à l'assemblée un rapport sur ses
activités ainsi que sur le déroulement de la
liquidation au cours de l'année immédiatement précédente. 1982, chap. 4, art. 200.

Cas où la
liquidation se
prolonge audelà d'un an

Arrangements with
creditors

202. The liquidator, with the approval of
the shareholders of the corporation or the
inspectors, may make such compromise or
other arrangement as the liquidator thinks
expedient with any creditor or person claiming to be a creditor or having or alleging that
he , she or it has a clairn, present or future,
certain or contingent, liquidated or unliquidated, against the corporation or whereby
the corporation may be rendered liable.
1982, C. 4, S. 201.

202 Le liquidateur peut, avec l'approbation des actionnaires ou des inspecteurs,
transiger ou conclure tout autre arrangement
qu'il estime opportun avec un créancier ou
une personne qui prétend être un créancier
ou qui est le titulaire véritable ou prétendu
d'une créance actuelle ou future, certaine ou
éventuelle, déterminée ou indéterminée, contre la société ou dont celle-ci pourrait être
redevable. 1982, chap. 4, art . 201.

Arrangement
avec les
créanciers

Power to
compromise
with debtors
and contribu tories

203. The liquidator may, with the
approval referred to in section 202, compromise ail debts and liabilities capable of result-

203 Sur réception de sommes payables
aux moments et aux conditions convenus, le
liquidateur peut, avec l'approbation visée à

Pouvoir de
transiger avec
les débiteurs
et les contribuables
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ing in debts, and ail daims, whether present
or future, certain or contingent, liquidated or
unliquidated, subsisting or supposed to subsist between the corporation and any contributory, alleged con tribu tory or other debtor
or persan who may be liable to the corporation and ail questions in any way relating to
or affecting the property of the corporation,
or the winding up of the corporation, upon
the receipt of such sums payable at such
times and generally upon such terms as are
agreed, and the liquidator may take any
security for the discharge of such debts or liabilities and give a complete discharge in
respect thereof. 1982, c. 4, s. 202.

l'article 202, transiger sur une dette , une
obligation génératrice de dette ou une
créance actuelle ou future, certaine ou éventuelle, déterminée ou indéterminée, impayée
ou présumément impayée entre la société et
un contribuable, un prétendu contribuable,
un débiteur ou une autre personne qui peut
être redevable envers la société. Il peut disposer de la même façon de toute question
ayant une incidence sur les biens ou la liquidation de la société et accepter toute sûreté
pour garantir le paiement de cette dette ou
obligation et en donner quittance totale.
1982, chap. 4, art. 202.

Power to
accept
shares, etc. ,
as consideration for
sale of property to
another body
corporate

204.-(1) Where a corporation is proposed to be or is in the course of being
wound up voluntarily and it is proposed to
transfer the whole or a portion of its business
or property to another body corporate, the
liquidator, with the approval of a resolution
of the shareholders of the corporation conferring either a general authority on the
liquidator or an authority in respect of any
particular arrangement, may receive, in compensation or in part-compensation for the
transfer, cash or shares or other like interest
in the purchas:ng body corporate or any
other body corporate for the purpose of distribution among the creditors or shareholders
of the corporation that is being wound up in
the manner set forth in the arrangement, or
may, in lieu of receiving cash or shares or
other like interest, or in addition thereto,
participate in the profits of or receive any
other benefit from the purchasing body corporate or any other body corporate.

204 (1) Si la société fait l'objet d'une
proposition de liquidation volontaire ou est
en cours de liquidation volontaire et qu'il est
proposé de transférer la totalité ou une partie de son entreprise ou de ses biens à une
autre personne morale, le liquidateur peut,
moyennant l'adoption d'une résolution des
actionnaires qui lui confie soit un mandat
général, soit un mandat relatif à un arrangement quelconque, recevoir à titre de contrepartie, intégrale ou partielle, pour ce transfert, soit du numéraire, soit des actions ou un
autre intérêt semblable dans la personne
morale qui se porte acquéreur ou dans toute
autre personne morale afin de les distribuer,
selon les modalités de l'arrangement, entre
les créanciers ou les actionnaires de la société
qui fait l'objet de la liquidation. Il peut, au
lieu ou en plus de recevoir du numéraire, des
actions ou un autre intérêt semblable, recevoir de la personne morale qui se porte
acquéreur ou d'une autre personne morale
une participation à ses bénéfices ou tout
autre avantage.

Pouvoir d'accepter des
actions ou
autres en
contrepartie
de la vente
des biens à
une autre
personne
morale

Confirmation
of sale or
arrangement

(2) A transfer made or arrangement
entered into by the liquidator under this section is not binding on the shareholders of the
corporation that is being wound up unless
the transfer or arrangement is approved in
accordance with subsections 184 (3), (6) and
(7).

(2) Le transfert effectué ou l'arrangement
conclu par le liquidateur aux termes du présent article ne lie les actionnaires de la
société qui fait l'objet de la liquidation que si
ce transfert ou cet arrangement a été
approuvé conformément aux paragraphes
184 (3), (6) et (7).

Approbation
de la vente
ou de l'arrangement

Where resolution not
invalid

(3) No resolution is invalid for the purposes of this section because it was passed
before or concurrently with a resolution for
winding up the corporation or for appointing
the liquidator. 1982, c. 4, s. 203.

(3) Pour l'application du présent article,
une résolution n'est pas invalide du fait
qu'elle a été adoptée avant une résolution
prévoyant la liquidation de la société ou la
nomination du liquidateur ou au même
moment que cette résolution. 1982, chap. 4,
art. 203.

Validit~ de la
résolution

Account of
voluntary
winding up
10 be made
by liquidator
to a meeting

205.-(1) The liquidator shall make up
an account showing the manner in which the
winding up has been conducted and the
property of the corporation disposed of, and
thereupon shall call a meeting of the shareholders of the corporation for the purpose of
having the account laid before them and
hearing any explanation that may be given by
the liquidator, and the meeting shall be
called in the manner prescribed by the arti-

205 (1) Le liquidateur convoque, de la
manière prescrite par les statuts ou les règlements administratifs ou, à défaut, par la
présente loi pour la convocation des assemblées des actionnaires, une assemblée des
actionnaires afin de leur présenter un rapport
sur la manière dont se sont opérées la liquidation et l'aliénation des biens de la société
et de leur fournir des explications, le cas
échéant.

Présentation
par le liquidateur à une
assembl~e

d'un rapport
sur la liquidation volontaire
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des or by-laws or, in default thereof, in the
manner prescribed by this Act for the calling
of meetings of shareholders.
Notice of
holding of
meeting

(2) The liquidator shall within ten days
after the meeting is held file a notice in the
prescribed form with the Director stating that
the meeting was held and the date thereof
and shall forthwith publish the notice in The
Ontario Gazette.

(2) Dans les dix jours de la tenue de l'assemblée, le liquidateur dépose auprès du
directeur un avis rédigé selon la formule
prescrite l'informant de la date et de la tenue
de cette assemblée et publie sans délai cet
avis dans la Gazette de /'Ontario.

Avis de la
tenue d'une
assemblée

Dissolution

(3) Subject to subsection (4), on the expiration of three months after the date of the
filing of the notice, the corporation is dissolved.
t

(3) Sous réserve du paragraphe (4), la
société est dissoute à l'expiration d'un délai
de trois mois après le dépôt de l'avis.

Dissolution

Extension

(4) At any time during the three-month
period mentioned in subsection (3), the court
may, on the application of the liquidator or
any other person interested, make an order
deferring the date on which the dissolution of
the corporation is to take effect to a date
fixed in the order, and in such event the corporation is dissolved on the date so fixed .

(4) À tout moment au cours du délai de
trois mois visé au paragraphe (3) le tribunal
peut, à la requête du liquidateur ou de toute
autre personne intéressée, rendre une ordonnance de report de la date à laquelle la dissolution de la société doit prendre effet. Dans
ce cas, la société est dissoute à compter de la
date fixée dans l'ordonnance.

Prorogation
du délai

Dissolution
by court
order

(5) Despite anything in this Act, the court
at any time after the affairs of the corporation have been full y wound up may, upon the
application of the liquidator or any other
person interested, make an order dissolving
it, and it is dissolved on the date fixed in the
order.

(5) Malgré toute autre disposition de la
présente loi, le tribunal peut, à tout moment
après la liquidation complète des affaires
internes de la société et sur requête du liquidateur ou de toute autre personne intéressée,
rendre une ordonnance de dissolution. La
société est alors dissoute à compter de la
date fixée dans l'ordonnance.

Dissolution
par ordonnance du tri·
bunal

C.Opy of
extension
order to be
filed

(6) The person on whose application an
order was made under subsection (4) or (5)
shall within ten days after it was made file
with the Director a certified copy of the
order and forthwith publish notice of the
order in The Ontario Gazette. 1982, c. 4,
S. 204.

(6) La personne qui est l'auteur de la
requête à l'origine de l'ordonnance rendue
aux termes du paragraphe (4) ou (5) dépose
auprès du directeur dans les dix jours de l'ordonnance une copie certifiée conforme de
l'ordonnance et publie sans délai un avis de
l'ordonnance dans la Gazette de /'Ontario.
1982, chap. 4, art. 204.

Dépôt d'une
copie de l'or·
donnance

Application
of
SS. 207-218

206. Sections 2fJ7 to 218 apply to corporations being wound up by order of the
court. 1982, c. 4, s. 205.

206 Les articles 207 à 218 s'appliquent
aux sociétés dont la liquidation est ordonnée
par le tribunal. 1982, chap. 4, art. 205.

Champ d'application des
art. 207 à 218

Winding up
by court

207.-(1) A corporation may be wound
up by order of the court,
(a) where the court is satisfied that in
respect of the corporation or any of its
affiliates,

207 (1) La société peut être liquidée par
ordonnance du tribunal dans les cas suivants :
a) le tribunal est convaincu que la société
ou un membre du même groupe abuse
des intérêts des détenteurs de valeurs
mobilières, des créanciers, des administrateurs ou des dirigeants, ou porte
atteinte à leurs intérêts ou n'en tient
pas compte:
(i) soit en raison d'un acte ou d'une
omission de la part de la société
ou du membre du même groupe,

Liquidation
judiciaire

(i) any act or omission of the corporation or any of its affiliates
effects a result,
(ii) the business or affairs of the corporation or any of its affiliates
are or have been carried on or
conducted in a manner, or
(iii) the powers of the directors of the
corporation or any of its affiliates
are or have been exercised in a
manner,

that is oppressive or unfairly prejudicial to or that unfairly disregards the

(ii) soit par la façon dont sont conduites ou dirigées les activités
commerciales ou les affaires
internes de la société ou du membre du même groupe,
(iii) soit par la façon dont les administrateurs de la société ou du mem-

610

Chap. B.16

BUSINESS CORPORATIONS

interests of any security holder, creditor, director or officer; or
(b) where the court is satisfied that,

bre du même groupe exercent ou
ont exercé leurs pouvoirs;
b) le tribunal est convaincu que, selon le
cas:

(i) a unanimous shareholder agreement entitled a complaining
shareholder to demand dissolution of the corporation after the
occurence of a specified event
and that event has occurred,

(i) une convention unanime des
actionnaires donne à un actionnaire qui se sent lésé le droit de
demander la dissolution de la
société à la survenance d'un
événement précis et que cet
événement s'est produit,

(ii) proceedings have been begun to
wind up voluntarily and it is in
the interest of contributories and
creditors that the proceedings
should be continued under the
supervision of the court,

(ii) une procédure de liquidation
volontaire•a été entamée et qu'il
est dans l'intérêt des contribuables et des créanciers que cette
procédure se poursuive sous la
surveillance du tribunal,

(iii) the corporation, though it may
not be insolvent, cannot by reason of its liabilities continue its
business and it is advisable to
wind it up, or

(iii) la société, bien qu'elle puisse être
solvable, ne peut, en raison de
son passif, poursuivre ses activités commerciales et la liquidation
est à conseiller,

(iv) it is just and equitable for some
reason, other than the bankruptcy or insolvency of the corporation, that it should be wound
up; or

(iv) des motifs autres que la faillite
ou l'insolvabilité rendent juste et
équitable la liquidation de la
société;

( c) where the shareholders by special resolution authorize an application to be
made to the court to wind up the ·corporation.

c) les actionnaires autorisent par voie de
résolution spéciale la présentation au
tribunal d'une requête en liquidation.

Court order

(2) Upon an application under this section, the court may make such order under
this section or section 248 as it thinks fit.
1982, C. 4, S. 206.

(2) Sur requête présentée en vertu du
présent article, le tribunal peut rendre, en
vertu du présent article ou de l'article 248,
l'ordonnance qu'il estime pertinente. 1982,
chap. 4, art. 206.

Ordonnance
du tribunal

Who may
apply

208.-(1) A winding-up order may be
made upon the application of the corporation
or of a shareholder or, where the corporation
is being wound up voluntarily, of the liquidator or of a contributory or of a creditor having a daim of $2,500 or more.

208 (1) L'ordonnance de liquidation
peut être rendue à la requête de la société,
d'un actionnaire ou, en cas de liquidation
volontaire, du liquidateur, d'un contribuable
ou du titulaire d'une créance d'au moins 2
500$.

Personnes qui
peuvent
demander la
liquidation

Notice

(2) Except where the application is made
by the corporation, four days' notice of the
application shall be given to the corporation
before the making of the application. 1982,
C. 4, S. 207.

(2) Sauf si la requête émane de la société,
il est donné avis de la requête à la société au
moins quatre jours avant sa présentation.
1982, chap. 4, art. 207.

Avis

209. The court may make the order

209 Le tribunal peut rendre l'ordonnance

applied for, may dismiss the application with
or without costs, may adjourn the hearing
conditionally or unconditionally or may make
any interim or other order as is considered
just, and upon the making of the order may,
according to its practice and procedure, refer
the proceedings for the winding up to an officer of the court for inquiry and report and
may authorize the officer to exercise such
powers of the court as are necessary for the
reference. 1982, c. 4, s. 208.

demandée, rejeter la requête avec ou sans
frais, reporter l'audience, avec ou sans conditions, ou rendre toute ordonnance provisoire
ou autre qu'il estime juste. Il peut, en rendant l'ordonnance, renvoyer, conformément
à ses règles de pratique et de procédure,
l'instance de liquidation devant un officier de
justice pour enquête et rapport et déléguer à
cet officier les pouvoirs nécessaires. 1982,
chap. 4, art . 208.

Power of
court

Pouvoirs du
tribunal
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Appointment
of liquidator

210.-(1) The court in making the winding-up order may appoint one or more persons as liquidator of the estate and effects of
the corporation for the purpose of winding
up its business and affairs and distributing its
property.

210 (1) Le tribunal peut désigner dans
l'ordonnance une ou plusieurs personnes à
titre de liquidateurs des biens de la société
chargés de liquider ses activités commerciales
et ses affaires internes et de répartir ses
biens.

Nomination
du liquidateur

Remuneration

(2) The court may at any time fix the
remuneration of the liquidator.

(2) Le tribunal peut, à tout moment, fixer
la rémunération du liquidateur.

Rémunération

Vacancy

(3) If a liquidator appointed by the court
dies or resigns or the office becomes vacant
for any reason, the court may by order fill
the vacancy.

(3) Si un liquidateur nommé par le tribunal décède ou démissionne ou que son poste
devient vacant pour une raison quelconque,
le tribunal peut, par ordonnance, combler ce
poste.

Vacance

Notice of
appointment

(4) A liquidator appointed by the court
under this section shall forthwith give to the
Director notice in the prescribed form of the
Iiquidator's appointment and shall, within
twenty days after being appointed publish the
notice in The Ontario Gazette. 1982, c. 4,
S. 209.

(4) Le liquidateur nommé par le tribunal
aux termes du présent article donne sans
délai au directeur un avis de sa nomination
rédigé selon la formule prescrite et fait
publier cet avis dans la Gazette de /'Ontario
dans les vingt jours de sa nomination. 1982,
chap. 4, art. 209.

Avis de
nomination

Removal of
liquidator

211. The court may by order remove for

211 Le tribunal peut, par ordonnance,

cause a liquidator appointed by it, and in
such case shall appoint a replacement. 1982,
C. 4, S. 210.

destituer, pour un motif suffisant, le liquidateur qu'il a nommé et nommer un remplaçant. 1982, chap. 4, art. 210.

Costs and
expenses

212. The costs, charges and expenses of a
winding up by order of the court shall be
assessed by an assessment officer of the
Ontario Court (General Division). 1982, c. 4,
s. 211, revised.

212 Les frais et dépens de la liquidation
par ordonnance du tribunal sont liquidés par
un liquidateur des dépens de la Cour de
!'Ontario (Division générale). 1982, chap. 4,
art. 211, révisé.

Frais et
dépens

Commencement of
winding up

213. Where a winding-up order is made
by the court without prior voluntary winding-up proceedings, the winding up shall,
unless a court otherwise orders, be deemed
to commence at the time of the service of
notice of the application, and, where the
application is made by the corporation, at
the time the application is made. 1982, c. 4,
S. 212.

213 Si une ordonnance de liquidation est
rendue par le tribunal sans procédure préalable de liquidation volontaire, la liquidation
est réputée, sauf ordonnance du tribunal à
l'effet contraire, commencer soit à la date de
signification de l'avis de requête, soit à la
date de présentation de cette requête si celle-ci est présentée par la société. 1982, chap.
4, art. 212.

Commencement de la
liquidation

Proceedin~

214. Where a winding-up order has been

214 Si une ordonnance de liquidation a

made by the court, proceedings for the winding up of the corporation shall be taken in
the same manner and with the like consequences as provided for a voluntary winding
up, except that the list of contributories shall
be settled by the court unless it has been settled by the liquidator before the winding-up
order, in which case the Iist is subject to
review by the court, and except that ail proceedings in the winding up are subject to the
order and direction of the court. 1982, c. 4,
S. 213.

été rendue par le tribunal, la procédure de
liquidation est engagée de la même manière
et produit les mêmes effets qu'une liquidation volontaire. Toutefois, la liste des contribuables est dressée par le tribunal, à moins
d'avoir été dressée par le liquidateur avant
l'ordonnance de liquidation , auquel cas cette
liste peut faire l'objet d 'une révision par le
tribunal, et toute la procédure de liquidation
est assujettie aux ordonnances et aux directives du tribunal. 1982, chap. 4, art. 213.

215.-(1) Where a winding-up order has
been made by the court, the court may direct
meetings of the shareholders of the corporation to be called, held and conducted in such
manner as the court thinks fit for the purpose
of ascertaining their wishes, and may appoint
a person to act as chair of any such meeting
and to report the result of it to the court.

215 (1) Si une ordonnance de liquidation
a été rendue par le tribunal, celui-ci peut
ordonner que des assemblées des actionnaires soient convoquées et tenues de la
manière qu'il estime opportune afin de
connaître leurs désirs. Le tribunal peut également nommer une personne chargée de présider cette assemblée et de présenter ensuite
au tribunal un rapport sur les résultats de
celle-ci.

in winding
up after
order

Meetin~ of
shareholders
of corporation may be
ordered

Destitution
du liquidateur

Procédure de
liquidation
postérieure à
l'ordonnance

Convocation
d'assemblées
d'actionnaires
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Order for
delivery by
contributories and
others of
property,
etc.

(2) Where a winding-up order has been
made by the court, the court may require any
contributory for the time being settled on the
list of contributories, or any director, officer,
employee, trustee, banker or agent of the
corporation to pay, deliver, convey, surrender or transfer forthwith, or within such time
as the court directs, to the liquidator any sum
or balance, documents, records, estate or
effects that are in his, her or its hands and to
which the corporation is apparently entitled.

(2) Si une ordonnance de liquidation a été
rendue par le tribunal, celui-ci peut exiger
des contribuables dont le nom figure alors
sur la liste des contribuables, ainsi que des
administrateurs, dirigeants, employés, fiduciaires, banquiers ou mandataires de la
société qu'ils versent, remettent, cèdent,
transportent ou transfèrent au liquidateur,
sans délai ou dans le délai fixé par le tribunal, toute somme, tout solde ou tous documents, dossiers ou biens qui se trouvent
entre leurs mains et auxquels la société a
droit à première vue.

Ordonnance
enjoignant
aux contribuables et
autres de
remettre les
biens, etc.

Inspection of
documents
and records

(3) Where a winding-up order has been
made by the court, the court may make an
order for the inspection of the documents
and records of the corporation by its creditors and contributories, and any documents
and records in the possession of the corporation may be inspected in conformity with the
order. 1982, c. 4, s. 214.

(3) Si une ordonnance de liquidation a été
rendue par le tribunal, celui-ci peut rendre
une ordonnance en vue de la consultation
par les créanciers et les contribuables de la
société, conformément aux dispositions de
l'ordonnance, des documents et dossiers que
la société a en sa possession. 1982, chap. 4,
art. 214.

Consultation
des documents et dossiers

Proceedings
against
corporalion
after court
winding up

216. After the commencement of a winding up by order of the court,

216 À compter de la liquidation par
ordonnance du tribunal :

(a) no action or other proceeding shall be
proceeded with or commenced against
the corporation; and

a) aucune action ou autre instance ne
peut être poursuivie, intentée ni introduite contre la société;

Proœdures
contre la
socifü à
compter de la
liquidation

(b) no attachment, sequestration, distress
or execution shall be put in force
against the estate or effects of the
corporation,

b) aucune saisie, mise sous séquestre, saisie-gagerie ou saisie-exécution ne doit
être pratiquée contre les biens de la
société,

except by leave of the court and subject to
such terms as the court imposes. 1982, c. 4,
S. 215.

sauf avec l'autorisation du tribunal et aux
conditions qu'il fixe. 1982, chap. 4, art. 215.

Provision for
discharge
and distribution by the
court

217.-(1) Where the realization and distribution of the property of a corporation
being wound up under an order of the court
has proceeded so far that in the opinion of
the court it is expedient that the liquidator
should be discharged and that the property
of the corporation remaining in the liquidator's hands can be better realized and distributed by the court, the court may make an
order discharging the liquidator and for payment, delivery and transfer into court, or to
such person as the court directs, of such
property, and it shall be realized and distributed by or under the direction of the court
among the persans entitled thereto in the
same way as nearly as may be as if the distribution were being made by the liquidator.

217 (1) Si la réalisation et la répartition
des biens de la société qui fait l'objet d'une
liquidation par ordonnance du tribunal sont
avancées au point que le tribunal est d'avis
qu'il est opportun de procéder à la libération
du liquidateur et que le tribunal peut plus
efficacement réaliser et répartir les biens de
la société qui sont encore en la possession du
liquidateur, le tribunal peut rendre une
ordonnance de libération du liquidateur et de
consignation, de remise et de transfert des
biens au tribunal ou à la personne que désigne celui-ci. Ces biens sont alors réalisés et
répartis par le tribunal ou sous sa direction
entre les personnes qui y ont droit, et le sont
autant que possible, de la même manière que
si le liquidateur avait effectué la répartition.

Disposition
relative à la
libération et à
la répartition
par le tribunal

Disposai of
documenls
and records

(2) ln such case, the court may make an
order directing how the documents and
records of the corporation and of the liquidator are to be disposed of, and may order that
they be deposited in court or otherwise dealt
with as the court thinks fit. 1982, c. 4, s. 216.

(2) Dans ce cas, le tribunal peut rendre
une ordonnance prescrivant la façon de se
départir des documents et des dossiers de la
société ou de ceux du liquidateur, notamment par leur consignation au tribunal ou par
tout autre moyen qu'il estime opportun.
1982, chap. 4, art. 216.

Façon de se
départir des
documents et
des dossiers

Order for
dissolution

218.-(1) The court at any time after the
business and affairs of the corporation have
been fully wound up may, upon the application of the liquidator or any other persan

218 (1) Dès la liquidation totale des activités commerciales et des affaires internes de
la société, le tribunal peut, à la requête du
liquidateur ou de toute autre personne inté-

Ordonnance
de dissolution
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interested, make an order dissolving it, and it
is dissolved on the date fixed in the order.

ressée , rendre une ordonnance de dissolution
de la société, qui est dissoute à compter de la
date qui est fixée dans l'ordonnance.

Copy of
dissolution
order to be
filed

(2) The person on whose application the
order was made shall within ten days after it
was made file with the Director a certified
copy of the order and shall forthwith publish
notice of the order in The Ontario Gazette.
1982, C. 4, S. 217.

(2) La personne qui est l'auteur de la
requête à l'origine de l'ordonnance, dépose
auprès du directeur, dans les dix jours de
l'ordonnance, une copie certifiée conforme
de l'ordonnance et publie sans délai un avis
de l'ordonnance dans la Gazette de /'Ontario.
1982, chap. 4, art. 217.

Dépôt d'une
copie de l'ordonnance de
dissolution

Application
of
ss. 2W·236

219. Sections 220 to 236 apply to corporations being wound up voluntarily or by
order of the court. 1982, c. 4, s. 218.

219 Les articles 220 à 236 s'appliquent
aux sociétés dont la liquidation est volontaire
ou effectuée par ordonnance du tribunal.
1982, chap. 4, art. 218.

Champ d'application des
art. 220 à 236

Where no
liquidator

Consequences of
winding up

220. Where there is no liquidator,
(a) the court may by order on the application of a shareholder of the corporation appoint one or more persons as
liquidator; and
(b) the esta te and effects of the corporation shall be under the control of the
court until the appointment of a liquidator. 1982, c. 4, s. 219.
221.-(1) Upon a winding up,

220 En l'absence de liquidateur :

Absence de
liquidateur

a) le tribunal peut, à la requête d'un
actionnaire de la société , nommer par
ordonnance une ou plusieurs personnes à titre de liquidateurs;
b) les biens de la société sont confiés à la
garde du tribunal jusqu'à la nomination d'un liquidateur. 1982, chap. 4,
art. 219.

221 (1) Au moment de la liquidation :

Effets de la
liquidation

(a) the liquidator shall apply the property
of the corporation in satisfaction of ail
its debts, obligations and liabilities
and, subject thereto , shall distribute
the property rateably among the shareholders according to their rights and
interests in the corporation;

a) le liquidateur impute les biens de la
société à l'acquittement de ses dettes
et obligations et, sous réserve de celles-ci, répartit le reliquat entre les
actionnaires au prorata de leurs droits
et de leurs intérêts respectifs dans la
société ;

(b) in distributing the property of the corporation, debts to employees of the
corporation for services performed for
it due at the commencement of the
winding up or within one month
before, not exceeding three months'
wages and vacation pay accrued for
not more than twelve months, shall be
paid in priority to the daims of the
ordinary creditors, and such persons
are entitled to rank as ordinary creditors for the residue of their daims;

b) lors de la répartition des biens de la
société , les dettes envers les employés
de la société pour services rendus à la
société exigibles au commencement de
la liquidation ou au cours du mois
précédent, jusqu'à concurrence de
trois mois de salaire et des indemnités
de vacances accumulées sur douze
mois, sont payées par préférence aux
créances des créanciers ordinaires. Ces
personnes ont le droit d'être colloquées parmi ces derniers pour le reliquat de leurs créances ;

(c) ail the powers of the directors cease
upon the appointment of a liquidator,
except in so far as the liquidator may
sanction the continuance of such powers.

c) la nomination du liquidateur met fin
aux pouvoirs des administrateurs, sauf
dans la mesure où le liquidateur permet leur maintien.

Distribution
of property

(2) Section 53 of the Trustee Act applies
with necessary modifications to Iiquidators.
1982, C. 4, S. 220.

(2) L'article 53 de la Loi sur les fiduciaires
s'applique, avec les adaptations nécessaires,
aux liquidateurs. 1982, chap. 4, art. 220.

Répartition
des biens

Payment of
costs and
expenses

222. The costs, charges and expenses of a
winding up , including the remuneration of
the Iiquidator, are payable out of the property of the corporation in priority to ail other
daims. 1982, c. 4, s. 221.

222 Les frais et dépens de la liquidation,
y compris la rémunération du liquidateur,
sont payables par prélèvement sur les biens
de la société , par préférence aux autres
créances. 1982, chap. 4, art. 221 .

Acquittement
des frais et
dépens

Powers of
liquidators

223.-(1) A Iiquidator may,

223 (1) Le liquidateur peut :

Pouvoirs du
liquidateur
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(a) bring or defend any action, suit or
prosecution, or other legal proceedings, civil or criminal, in the name and
on behalf of the corporation;

a) ester en justice dans toute instance,
civile ou pénale , au nom et pour le
compte de la société;

(b) carry on the business of the corporation so far as may be required as beneficial for the winding up of the corporation;

b) exercer les activités commerciales de la
société dans la mesure nécessaire à la
liquidation;

(c) sell the property of the corporation by
public auction or private sale and
receive payment of the purchase price
either in cash or otherwise;

c) vendre les biens de la société aux
enchères publiques ou de gré à gré et
en percevoir le paiement en numéraire
ou autrement;

(d) do all acts and execute, in the name
and on behalf of the corporation, all
documents, and for that purpose use
the seal of the corporation, if any;

d) agir et passer des documents au nom
et pour le compte de la société en se
servant à cette fin du sceau de la
société, le cas échéant;

(e) draw, accept, make and endorse any
bill of exchange or promissory note in
the name and on behalf of the corporation;

e) tirer, accepter, souscrire et endosser
des lettres de change ou des billets au
nom et pour le compte de la société;

(f) raise upon the security of the property
of the corporation any requisite
money;

f) contracter des emprunts garantis par
les biens de la société;

(g) take out in the liquidator's official
name letters of administration of the
estate of any deceased contributory
and do in the liquidator's official name
any other act that is necessary for
obtaining payment of any money due
from a contributory or from the contributory's estate and which act cannot
be done conveniently in the name of
the corporation; and

g) obtenir en sa qualité officielle les lettres d'administration de la succession
d'un contribuable décédé et accomplir
en sa qualité officielle tout autre acte
nécessaire à l'obtention du paiement
de toute somme due par un contribuable ou sa succession si cet acte ne peut
être avantageusement accompli au
nom de la société;

(h) do and execute all such other things as
are necessary for winding up the business and affairs of the corporation and
distributing its property.

h) faire et accomplir tout ce qui est par
ailleurs nécessaire pour liquider les
activités commerciales et les affaires
internes de la société et répartir ses
biens.

Bills of
exchange ,
etc., to be
decmed
drawn in the
course of
business

(2) The drawing, accepting, making or
endorsing of a bill of exchange or promissory
note by the liquidator on behalf of a corporation has the same effect with respect to the
liability of the corporation as if such bill or
note had been drawn, accepted, made or
endorsed by or on behalf of the corporation
in the course of carrying on its business.

(2) Le tirage, l'acceptation, la souscription
ou l'endossement par le liquidateur pour le
compte de la société, d'une lettre de change
ou d'un billet engage la responsabilité de la
société au même titre que si la lettre ou le
billet avait été tiré, accepté, souscrit ou
endossé par la société ou pour son compte
dans le cadre de ses activités commerciales.

Where
money
deemed to
be due to
liquidator

(3) Where the liquidator takes out letters
of administration or otherwise uses the liquidator's official name for obtaining payment
of any money due from a contributory, such
money shall be deemed, for the purpose of
enabling the liquidator to take out such letters or recover such money, to be due to the
liquidator rather than to the corporation.

(3) Si le liquidateur obtient des lettres Sommes
~putm dues
d'administration ou se sert autrement de sa au liquidateur
qualité officielle pour obtenir d'un contribuable le versement de sommes dues, ces sommes sont réputées, pour lui permettre de
prendre ces lettres d'administration ou d'obtenir ce versement, dues au liquidateur plutôt
qu'à la société.

What liquidator may
rely upon

(4) A liquidator who acts in good faith is
entitled to rely upon,

(4) Le liquidateur qui agit de bonne foi est =rœs fia.
en droit de se fier :

(a) financial statements of the corporation
represented to the liquidator by an
officer of the corporation or in a writ-

a) aux états financiers de la société qui
lui sont présentés par un dirigeant de
la société dans un rapport écrit au

Lettres de
change ~pu
tûs tirées
dans le cours
normal des
activit&
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ten report of the auditor of the corporation to present fairly the financial
position of the corporation in accordance with generally accepted accounting principles; or

vérificateur comme reflétant fidèlement sa situation financière, conformément aux principes comptables
généralement reconnus;

(b) an opinion, a report or a statement of
a lawyer, an accountant, an engineer,
an appraiser or other professional
ad viser retained by the liquidator.
1982, C. 4, S. 222.

b) à l'opinion, à un rapport ou à une
déclaration d'un avocat, d'un comptable, d'un ingénieur, d'un estimateur ou
d'un autre conseiller professionnel
dont il a retenu les services. 1982,
chap. 4, art. 222.

224. Where more than one person is

224 Si plusieurs personnes ont été nom-

appointed as liquidator, any power conferred
by sections 193 to 236 on a liquidator may be
exercised by such one or more of such persans as may be determined by the resolution
or order appointing them or, in default of
such determination, by any number of them
not fewer than two. 1982, c. 4, s. 223.

mées liquidateurs, les pouvoirs conférés au
liquidateur par les articles 193 à 236 peuvent
être exercés par une ou plusieurs de ces personnes, selon ce que précise la résolution ou
l'ordonnance qui les nomme, ou en l'absence
d'une telle précision, par au moins deux
d'entre elles. 1982, chap. 4, art. 223.

Nature of
liability of
contributory

225. The liability of a contributory creates a debt accruing due from the contributory at the time the contributory's liability
commenced, but payable at the time or
respective times when calls are made for
enforcing such liability. 1982, c. 4, s. 224.

225 L'obligation du contribuable donne
lieu à une dette dès que débute cette obligation. Toutefois, cette dette n'est exigible
qu'aux moments où il est fait appel à cette
obligation. 1982, chap. 4, art. 224.

Obligation du
contribuable

Liability in

226. If a contributory dies before or after
having been placed on the list of contributories, the contributory's personal representative is liable in due course of administration
to contribute to the property of the corporation in discharge of the liability of the
deceased contributory and shall be a contributory accordingly. 1982, c. 4, s. 225.

226 L'ayant droit du contribuable décédé
avant ou après son inscription sur la liste des
contribuables est tenu, dans le cadre de l'administration testamentaire, de faire un apport
en biens à la société en contrepartie de l'acquittement de l'obligation contractée par le
contribuable décédé et devient un contribuable en conséquence. 1982, chap. 4, art. 225.

Obligation en
cas de décès

Deposit of
money

227.-{l) The liquidator shall deposit ail
money that the liquidator has belonging to
the corporation and amounting to $100 or
more in any bank of Canada listed in Schedule 1 or II to the Bank Act (Canada) or in
the Province of Ontario Savings Office or in
any trust corporation or loan corporation
that is registered under the Loan and Trust
Corporations Act or in any other depository
approved by the court.

227 (1) Le liquidateur dépose toutes les
sommes d'argent de 100 $ ou plus qu'il a en
main et qui appartiennent à la société auprès
d'une banque canadienne mentionnée à l'annexe 1 ou II de la Loi sur les banques
(Canada), d'une Caisse d'épargne de !'Ontario ou d'une société de prêt ou une société
de fiducie inscrite aux termes de la Loi sur
les sociétés de prêt et de fiducie ou de tout
autre dépositaire approuvé par le tribunal.

Dépôt des
sommes d'ar·
gent

Approval by
inspectors

(2) If inspectors have been appointed, the
depository under subsection (1) shall be one
approved by them.

(2) Si des inspecteurs ont été nommés, le
dépositaire choisi aux termes du paragraphe
(1) doit avoir reçu leur approbation.

Approbation
des inspecteurs

Separate
deposit
account to
be kept;
withdrawal
from account

(3) Such deposit shall not be made in the
name of the liquidator individually, but a
separate deposit account shall be kept of the
money belonging to the corporation in the
liquidator's name as liquidator of the corporation and in the name of the inspectors, if
any, and such money shall be withdrawn only
by order for payment signed by the liquidator and one of the inspectors, if any.

(3) Ce dépôt ne doit pas être effectué au
nom du liquidateur personnellement, mais
porté à un compte distinct ouvert à son nom
à titre de liquidateur de la société et au nom
des inspecteurs, le cas échéant, pour y conserver les sommes d'argent appartenant à la
société. Tout retrait doit faire l'objet d'un
ordre de paiement signé par le liquidateur et
un des inspecteurs, le cas échéant.

Compte de
dépôts
distinct:
retraits sur ce
compte

Liquidator to
producc
bank passbook

(4) At every meeting of the shareholders
of the corporation, the liquidator shall
produce a pass-book, or statement of account
showing the amount of the deposits, the
dates at which they were made, the amounts
withdrawn and the dates of withdrawal, and

(4) Le liquidateur produit, à chaque
assemblée des actionnaires, le livret de banque ou un relevé de compte où figure le
montant des dépôts et des retraits, ainsi que
la date où ils ont été effectués. Mention est
faite de la production du livret ou du relevé

Obligation de
soumettre le
livret de banque

Acts by
more than
one liqui·
dator

case of
contributory's death

Pouvoirs
accordés à
plusieurs
liquidateurs
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mention of such production shall be made in
the minutes of the meeting, and the absence
of such mention is admissible in evidence as
proof, in the absence of evidence to the contrary, that the pass-book or statement of
account was not produced at the meeting.

de compte dans le procès-verbal de l'assemblée et l'absence de cette mention est admissible en preuve comme preuve, en l'absence
de preuve contraire, du fait qu'il n'a pas été
produit à l'assemblée.

Idem

(5) The liquidator shall also produce the
pass-book or statement of account whenever
so ordered by the court upon the application
of the inspectors, if any, or of a shareholder
of the corporation. 1982, c. 4, s. 226.

(5) Le liquidateur produit également le
livret de banque ou le relevé de compte chaque fois que le tribunal l'ordonne à la
requête des inspecteurs, le cas échéant, ou
d'un actionnaire de la société. 1982, chap. 4,
art. 226.

Idem

Proving
daim

228. For the purpose of proving claims,
sections 23, 24 and 25 of the Assignments and
Preferences Act apply with necessary modifications, except that where the word "judge"
is used therein, the word "court" as used in
this Act shall be substituted. 1982, c. 4,
S. 227.

228 Pour prouver l'existence d'une
créance, les articles 23, 24 et 25 de la Loi sur
les cessions et préférences s'appliquent avec
les adaptations nécessaires. Toutefois, le mot
«tribunal», employé dans la présente loi se
substitue au mot «juge». 1982, chap. 4, art.
227.

Preuves de
créances

Application
for direction

229. Upon the application of the liquidator or of the inspectors, if any, or of any
creditors, the court, after hearing such parties as it directs to be notified or after such
steps as the court prescribes have been
taken, may by order give its direction in any
matter arising in the winding up. 1982, c. 4,

229 À la requête du liquidateur, ou des
inspecteurs, le cas échéant, ou d'un créancier, le tribunal peut, après avoir entendu les
parties qu'il ordonne d'aviser de la requête
ou après que les mesures qu'il a prescrites
ont été prises, donner par ordonnance ses
directives sur toute question concernant la
liquidation. 1982, chap. 4, art. 228.

Requete pour
obtenir des
directives

230 (1) Le tribunal peut, à tout moment
après le commencement de la liquidation,
assigner à comparaître devant lui ou le liquidateur un administrateur, un dirigeant ou un
employé de la société, ou toute autre personne qui a ou est soupçonnée d'avoir en sa
possession un bien de la société, ou qu'on
prétend débitrice de la société, ainsi que
toute personne que le tribunal croit capable
de fournir des renseignements au sujet de ses
opérations, de ses activités ou de ses biens.

Interrogatoire
portant sur
les biens de
la sociét~

Dommagesint~r~ts contre l'administrateur fautif

S.

Examination
of persans as
to estate

228.
230.-(1) The court may at any time

after the commencement of the winding up
summon to appear before the court or liquidator any director, officer or employee of the
corporation or any other person known or
suspected of having possession of any of the
estate or effects of the corporation, or
alleged to be indebted to it, or any person
whom the court thinks capable of giving
information concerning its trade, dealings,
estate or effects.

Damages
against delinquent directors, etc.

(2) Where in the course of the winding up
it appears that a person who has taken part
in the formation or promotion of the corporation or that a past or present director, officer, employee, liquidator or receiver of the
corporation has misapplied or retained in
that person's own hands, or become Iiable or
accountable for, property of the corporation,
or has committed any misfeasance or breach
of trust in relation to it, the court may, on
the application of the liquidator or of any
creditor, shareholder or contributory, examine the conduct of that person and order that
person to restore the property so misapplied
or retained, or for which that person has
become Hable or accountable, or to contribute such sum to the property of the corporation by way of compensation in respect of
such misapplication, retention, misfeasance
or breach of trust, or both, as the court
thinks just. 1982, c. 4, s. 229.

(2) Si, au cours de la liquidation, il semble
qu'une personne qui a participé à la création
ou au développement de la société ou qu'un
actuel ou ancien administrateur, dirigeant,
employé, liquidateur ou séquestre de la
société a détourné ou conservé entre ses
mains des biens de la société, ou a des comptes à rendre ou a commis une action fautive
ou un abus de confiance relativement à ces
biens, le tribunal peut, à la requête du liquidateur, d'un créancier, d'un actionnaire ou
d'un contribuable, examiner la conduite de
cette personne et lui ordonner de restituer
ces biens ou de verser une somme à titre
d'indemnisation, ou les deux, selon ce que le
tribunal estime juste. 1982, chap. 4, art. 229.

Proccedin~

231.-(1) Where a shareholder of the corporation desires to cause any proceeding to
be taken that, in the shareholder's opinion,

231 (1) Si un actionnaire de la société introduite
Instance
par
est d'avis que l'introduction d'une instance les actionnaiprofiterait à la société et si le liquidateur, rcs

by shareholders
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would be for the benefit of the corporation,
and the liquidator, under the authority of the
shareholders or of the inspectors, if any,
refuses or neglects to take such proceeding
after being required so to do, the shareholder may obtain an order of the court
authorizing the shareholder to take such proceeding in the name of the liquidator or corporation, but at the shareholder's own
expense and risk, upon such terms and conditions as to indemnity to the liquidator or
corporation as the court prescribes.

agissant sur l'autorisation des actionnaires ou
des inspecteurs, le cas échéant, refuse ou
omet d'introduire une instance après qu'il en
a été requis, l'actionnaire peut obtenir une
ordonnance du tribunal l'autorisant à introduire cette instance au nom du liquidateur ou
de la société mais à ses propres frais et risques, aux conditions prescrites par le tribunal
quant à l'indemnité à verser au liquidateur
ou à la société.

Bcncfits:
when for
sharcholders

(2) Any benefit derived from a proceeding
under subsection (1) belongs exclusively to
the shareholder causing the institution of the
proceeding for the shareholder's benefit and
that of any other shareholder who bas joined
together in causing the institution of the proceeding.

(2) Tout avantage obtenu à l'issue d'une
instance introduite aux termes du paragraphe
(1) appartient exclusivement à l'actionnaire
qui l'a introduite à son propre profit et au
profit de tout autre actionnaire qui s'est joint
à lui aux fins de l'instance.

Cas OÙ le
recours profite à l'actionnaire

whcn for
corporation

(3) If, before the order is granted, the
liquidator signifies to the court the liquidator's readiness to institute the proceeding for
the benefit of the corporation, the court shall
make an order prescribing the time within
which the liquidator is to do so, and in that
case the advantage derived from the proceeding, if instituted within such time, belongs to
the corporation. 1982, c. 4, s. 230.

(3) Si, avant l'obtention de l'ordonnance,
le liquidateur avise le tribunal qu'il est disposé à introduire l'instance au profit de la
société, le tribunal rend une ordonnance
fixant le délai imparti à cette fin. L'avantage
obtenu à l'issue de l'instance, si elle est introduite dans le délai imparti, profite à la
société. 1982, chap. 4, art. 230.

Cas où le
recours profite à la
société

232. The rights conferred by this Act are

232 Les droits conférés par la présente loi

in addition to any other right to institute a
proceeding against any contributory, or
against any debtor of the corporation, for the
recovery of any sum due from such contributory or debtor or an estate thereof. 1982,
C. 4, S. 231.

s'ajoutent à tout autre droit d'introduire une
instance contre un contribuable ou un débiteur de la société en recouvrement de sommes dues par ces derniers ou leur succession.
1982, chap. 4, art. 231.

Les droits
conférés par
la loi s'ajoutent aux
autres pouvoirs

Stay of
winding up
proceedings

233. At any time during a winding up,
the court, upon the application of a shareholder, creditor or contributory and upon
proof to its satisfaction that all proceedings
in relation to the winding up ought to be
stayed, may make an order staying the proceedings altogether or for a limited time on
such terms and subject to such conditions as
the court thinks fit. 1982, c. 4, s. 232.

233 À la requête d'un actionnaire, d'un
créancier ou d'un contribuable, le tribunal
peut, à tout moment au cours de la liquidation, s'il est convaincu qu'il y a lieu de suspendre l'instance en liquidation, en ordonner
la suspension de façon définitive ou pour une
période déterminée et sous réserve des conditions qu'il estime opportunes. 1982, chap.
4, art. 232.

Suspension de
l'instance en
liquidation

Whcre creditor
unknown

234.-(1) Where the liquidator is unable
to pay al! the debts of the corporation
because a creditor is unknown or a creditor's
whereabouts is unknown, the liquidator may,
by agreement with the Public Trustee, pay to
the Public Trustee an amount equal to the
amount of the debt due to the creditor to be
held in trust for the creditor, and thereupon
subsections 238 (5) and (6) apply thereto.

234 (1) Si le liquidateur est dans l'impossibilité d'acquitter toutes les dettes de la
société faute de connaître l'identité d'un
créancier ou de savoir où il se trouve, il peut,
avec le consentement du curateur public, verser à ce dernier un montant égal à celui de la
dette due à ce créancier. Cette somme est
alors détenue en fiducie pour le compte du
créancier et les paragraphes 238 (5) et (6)
s'appliquent.

Créancier
inconnu

Idem

(2) A payment under subsection (1) shall
be deemed to be in satisfaction of the debt
for the purposes of winding up. 1982, c. 4,
S. 233.

(2) Le versement prévu au paragraphe (1)
est réputé, aux fins de la liquidation, constituer un acquittement de la dette. 1982, chap.
4, art. 233.

Idem

Whcre
sharcholdcr
unknown

235.-(1) Where the liquidator is unable
to distribute rateably the property of the corporation among the shareholders because a

235 (1) Si le liquidateur est dans l'impossibilité de répartir au prorata les biens de
la société entre les actionnaires faute de

Actionnaire
inconnu

Rights
confcrred by
Act to be in
addition to
othcr powers
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shareholder is unknown or a shareholder's
whereabouts is unknown, the share of the
property of the corporation of such shareholder may, by agreement with the Public
Trustee, be delivered or conveyed by the
liquidator to the Public Trustee to be held in
trust for the shareholder, and thereupon subsections 238 (5) and (6) apply thereto.

connaître l'identité d'un actionnaire ou de
savoir où il se trouve , il peut, avec le consentement du curateur public, remettre ou céder
à ce dernier la part de cet actionnaire. Cette
somme est alors détenue en fiducie pour le
compte de l'actionnaire et les paragraphes
238 (5) et (6) s'appliquent.

Idem

(2) A delivery or conveyance under subsection (1) shall be deemed to be a distribution to that shareholder of his, her or its
rateable share for the purposes of the winding up. 1982, c. 4, s. 234.

(2) La remise ou la cession visée au paragraphe (1) est réputée, aux fins de la liquidation, constituer le paiement à l'actionnaire de
sa quote-part. 1982, chap. 4, art. 234.

Idem

Disposai of
records, etc. ,
after winding
up

236.-(1) Where a corporation has been
wound up under sections 192 to 235 and is
about to be dissolved, its documents and
records and those of the liquidator may be
disposed of as it by resolution directs in case
of voluntary winding up, or as the court
directs in case of winding up under an order.

236 (1) La société qui a fait l'objet
d'une liquidation aux termes des articles 192
à 235 et qui est sur le point d'être dissoute
peut se départir de ses documents et dossiers
et de ceux du liquidateur comme elle le prévoit par résolution, dans le cas d'une liquidation volontaire, ou comme l'ordonne le tribunal, dans le cas d'une liquidation par
ordonnance.

Mani~re de
disposer des
documents
ap~s la liquidation

When
responsibility
as to custody
of records,
etc., to
cease

(2) After the expiration of five years after
the date of the dissolution of the corporation, no responsibility rests on it or the liquidator, or anyone to whom the custody of the
documents and records has been committed,
by reason that the same or any of them are
not forthcoming to any persan claiming to be
interested therein. 1982, c. 4, s. 235.

(2) À l'expiration d'un délai de cinq ans
après la date de dissolution de la société, ni
la société ni le liquidateur, ni quiconque s'est
vu confier la garde des documents et dossiers
n'encourt de responsabilité pour le motif que
ces documents ou dossiers ne sont pas mis à
la disposition d'une personne qui prétend s'y
intéresser. 1982, chap. 4, art. 235.

Extinction de
l'obligation
de conserver
des documents

Voluntary
dissolution

237. A corporation may be dissolved
upon the authorization of,

237 Une société peut être dissoute lors- ?o::~::"
qu'elle y est autorisée :

Articles of
dissolution
where corporation active

(a) a special resolution passed at a meeting of the shareholders of the corporation duly called for the purpose or, in
the case of a corporation that is not an
offering corporation, by such other
proportion of the votes cast as the articles provide, but such other proportion
shall not be less than 50 per cent of
the votes of ail the shareholders entitled to vote at the meeting;

a) soit par une résolution spéciale adoptée par les actionnaires à une assemblée régulièrement convoquée à cette
fin, ou, s'il ne s'agit pas d'une société
faisant appel au public, par le nombre
de voix que prévoient les statuts, qui
ne doit pas être inférieur à 50 pour
cent des voix de tous les actionnaires
habiles à voter à l'assemblée;

(b) the consent in writing of all the shareholders entitled to vote at such meeting; or

b) soit par le consentement écrit de tous
les actionnaires habiles à voter lors de
l'assemblée;

(c) ail its incorporators or their persona!
representatives at any time within two
years after the date set out in its certificate of incorporation where the corporation has not commenced business
and has not issued any shares. 1982,
C. 4, S. 236.

c) soit par tous les fondateurs ou leurs
ayants droit, dans les deux ans de la
date figurant sur son certificat de constitution, si la société n'est pas entrée
en activité et n'a émis aucune action.
1982, chap. 4, art. 236.

238.-(1) For the purpose of bringing the
dissolution authorized under clause 237 (a)
or (b) into effect, articles of dissolution shall
follow the prescribed form and shall set out,

238 (1) Aux fins de la mise à effet de la
dissolution autorisée aux termes de l'alinéa
237 a) ou b ), les statuts de dissolution sont
rédigés selon la formule prescrite et
indiquent:

(a) the name of the corporation;

a) la dénomination sociale de la société;

Statuts de
dissolution
d'une soci~t~
active
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(b) that its dissolution bas been duly
authorized under clause '237 (a) or (b);

b) que la dissolution a été régulièrement
autorisée aux termes de l'alinéa '237 a)
ou b);

(c) that it bas no debts, obligations or liabilities or its debts, obligations or liabilities have been duly provided for in
accordance with subsection (3) or its
creditors or other persons having interests in its debts, obligations or liabilities consent toits dissolution;

c) que la société n'a ni dettes, ni obligations ou que celles-ci ont fait l'objet
d'une provision conformément au
paragraphe (3) ou que ses créanciers
ou les personnes qui ont un intérêt
dans celles-ci ont donné leur consentement à la dissolution;

(d) that after satisfying the interests of
creditors in ail its debts, obligations
and liabilities, if any, it bas no property to distribute among its shareholde rs or that it has distributed its
remaining property rateably among its
shareholders according to their rights
and interests in the corporation or in
accordance with subsection (4) where
applicable;

d) qu'après avoir désintéressé tous ses
créanciers, le cas échéant, la société
n'a aucun bien à répartir entre ses
actionnaires ou qu'elle en a réparti le
reliquat entre ses actionnaires au prorata de leurs droits et intérêts dans la
société ou conformément au paragraphe (4), s'il s'applique;

(e) that there are no proceedings pending
in any court against it; and

e) qu'il n'y a contre la société aucune instance en cours;

(f) that it bas given notice of its intention
to dissolve by publication once in The
Ontario Gazette and once in a newspaper having general circulation in the
place where it bas its principal place of
business in Ontario or, if it does not
have a place of business in Ontario,
where it bas its registered office.

f) que la société a fait publier un avis de
son intention de se dissoudre une fois
dans la Gazette de /'Ontario et une fois
dans un journal généralement lu à
l'endroit où se trouve son établissement principal en Ontario ou, si elle
n'a pas d'établissement en Ontario, à
l'endroit où est situé son siège social.

(2) For the purpose of bringing a dissolution authorized under clause 237 (c) into
effect, articles of dissolution shall follow the
prescribed form and shall set out,

(2) Aux fins de la mise à effet de la dissolution autorisée aux termes de l'alinéa '237 c),
les statuts de dissolution sont rédigés selon la
formule prescrite et indiquent :

(a) the name of the corporation;

a) la dénomination sociale de la société;

(b) the date set out in its certificate of
incorporation;

b) la date figurant sur le certificat de
constitution de la société;

(c) that the corporation has not commenced business;

c) que la société n'est pas entrée en activité;

(d) that none of its shares has been issued;

d) que la société n'a émis aucune action;

(e) that dissolution has been duly authorized under clause 237 (c);

e) que la dissolution a été dllment autorisée aux termes de l'alinéa 237 c);

(f) that it has no debts, obligations or liabilities;

f) que la société n'a ni dettes, ni obligations;

(g) that after satisfying the interests of
creditors in ail its debts, obligations
and liabilities, if any, it bas no property to distribute or that it has distributed its remaining property to the persons entitled thereto;

g) qu'après avoir désintéressé tous ses
créanciers, le cas échéant, la société
n'a aucun bien à répartir ou qu'elle en
a réparti le reliquat entre les personnes qui y avaient droit;

(h) that there are no proceedings pending
in any court against it; and

h) qu'il n'y a contre la société aucune instance en cours;

(i) that it bas given notice of its intention
to dissolve by publication once in The
Ontario Gazette and once in a newspaper having general circulation in the
place where it has its registered office.

i) que la société a fait publier un avis de
son intention d'être dissoute une fois
dans la Gazette de /'Ontario et une fois
dans un journal généralement lu à
l'endroit où est situé son siège social.
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Where creditor
unknown

(3) Where a corporation authorizes its dissolution and a creditor is unknown or a creditor's whereabouts is unknown, the corporatian may, by agreement with the Public
Trustee, pay to the Public Trustee an amount
equal to the amount of the debt due to the
creditor to be held in trust for the creditor,
and such payment shall be deemed to be due
provision for the debt for the purposes of
clause (1) (c).

(3) La société qui a autorisé sa dissolution
et qui ignore l'identité d'un créancier ou l'endroit où il se trouve peut, avec le consentement du curateur public, verser à ce dernier
un montant égal à celui de la dette due à ce
créancier. Cette somme est alors détenue en
fiducie pour le compte du créancier et ce versement est réputé constituer un acquittement
de la dette aux fins de l'alinéa (1) c).

Cr~ancier

Where
shareholder
unknown

(4) Where a corporation authorizes its dissolution and a shareholder is unknown or a
shareholder's whereabouts is unknown, it
may, by agreement with the Public Trustee,
deliver or convey the shareholder's share of
the property to the Public Trustee to be held
in trust for the shareholder, and such delivery or conveyance shall be deemed to be a
distribution to that shareholder of his, her or
its rateable share for the purposes of the dissolution.

(4) La société qui a autorisé sa dissolution
et qui ignore l'identité d'un actionnaire ou
l'endroit où il se trouve peut, avec le consentement du curateur public, remettre ou céder
à ce dernier la part des biens qui revient à
cet actionnaire. Ces biens sont alors détenus
en fiducie pour le compte de l'actionnaire et
cette remise ou cession est réputée constituer
le paiement de sa quote-part aux fins de la
dissolution.

Actionnaire
inconnu

Power to
conven

(5) If the share of the property so delivered or conveyed to the Public Trustee under
subsection (4) is in a form other than cash,
the Public Trustee may at any time, and
within ten years after such delivery or conveyance shall, convertit into cash.

(5) Si, aux termes du paragraphe (4), la
part des biens a été remise ou cédée sous une
forme autre qu'en numéraire, le curateur
public peut, à tout moment, dans les dix ans
qui suivent la remise ou la cession, la convertir en numéraire, et il a l'obligation de le
faire à l'expiration de ce délai.

Conversion
en nu~rairc

Paymcnt to
persan enti·
tled

(6) If the amount paid under subsection
(3) or the share of the property delivered or
conveyed under subsection (4) or its equivalent in cash, as the case may be, is claimed
by the persan beneficially entitled thereto
within ten years after it was so delivered,
conveyed or paid, it shall be delivered, conveyed or paid to the persan, but, if not so
claimed, it vests in the Public Trustee for the
use of Ontario, and, if the persan beneficially entitled thereto at any time thereafter
establishes a right thereto to the satisfaction
of the Lieutenant Governor in Council, an
amount equal to the amount so vested in the
Public Trustee shall be paid to the persan.
1982, C. 4, S. 237.

(6) Si le montant versé aux termes du
paragraphe (3), la part des biens remise ou
cédée aux termes du paragraphe (4) ou son
équivalent en numéraire, selon le cas, est
réclamé au cours des dix ans qui suivent la
remise, la cession ou le versement par lapersonne qui y a droit à titre bénéficiaire, ce
montant, cette part ou son équivalent lui est
remis, cédé ou versé, mais, en l'absence de
réclamation, est dévolu au curateur public au
profit de )'Ontario. Si, par la suite, la personne convainc le lieutenant-gouverneur en
conseil qu'elle a droit, à titre bénéficiaire, à
ce montant, à cette part ou à son équivalent,
il lui est versé un montant égal au montant
ainsi dévolu au curateur public. 1982, chap.
4, art. 237.

Versement à
la personne
qui y a droit

239.--(1) Upon receipt of the articles of

239 (1) Dès réception des statuts de dis-

dissolution, the Director shall endorse
thereon in accordance with section 273 a certificate which shall constitute the certificate
of dissolution.

solution, le directeur y appose le certificat de
dissolution conformément à l'article 273.

Ccnificat de
dissolution

lncorporators
(2) Despite clause 273 (1) (a), articles of
to sign anicles of disso- dissolution for the purposes of subsection
lution where 238 (2) shall be signed by all its incorporators
corporation
or their personal representatives. 1982, c. 4,
did not
S. 238.
commence
business

(2) Malgré l'alinéa 273 (1) a) et pour l'application du paragraphe 238 (2), les statuts
de dissolution portent la signature de tous les
fondateurs ou celle de leurs ayants droit.
1982, chap. 4, art. 238.

Ccnificate of
dissolution

Canccllation
of
ccnificate,
etc., by
Director
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240.--(1) Where sufficient cause is shown

240 (1) Après avoir donné à la société

to the Director, despite the imposition of any
other penalty in respect thereof and in additian to any rights the Director may have
under this or any other Act, the Director
may, after having given the corporation an

l'occasion d'être entendue et malgré l'impositian d'autres sanctions et outre les autres
droits que peut lui accorder la présente loi ou
une autre loi, le directeur peut, s'il lui est
présenté des motifs suffisants et aux candi-

inconnu

Signature des
statuts de dissolution par
les fondateurs

Annulation
du certificat
par le dirccteur
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opportunity to be heard, by order, upon such
terms and conditions as the Director thinks
fit, cancel a certificate of incorporation or
any other certificate issued or endorsed
under this Act or a predecessor of this Act,
and,

tions qu'il estime opportunes , ordonner l'annulation du certificat de constitution ou de
tout autre certificat délivré ou apposé aux
termes de la présente loi ou d'une loi qu'elle
remplace, et:

(a) in the case of the cancellation of a certificate of incorporation, the corporation is dissolved on the date fixed in
the order; and

a) en cas d'annulation du certificat de
constitution, la société est dissoute à la
date fixée dans l'ordre;

(b) in the case of the cancellation of any
other certificate, the matter that
became effective upon the issuance of
the certificate ceases to be in effect
from the date fixed in the order. 1982,
C. 4, S. 239 (1); 1986, C. 57, S. 18.

b) en cas d'annulation de tout autre certificat, l'effet produit par la délivrance
du certificat cesse à compter de la date
fixée dans l'ordre. 1982, chap. 4, par.
239 (1); 1986, chap. 57, art. 18.

(2) In this section, " sufficient cause" with
respect to cancellation of a certificate of
incorporation includes,

(2) Dans le présent article, «motifs suffisants», relativement à l'annulation du certificat de constitution, s'entend notamment:

(a) failure to pay the prescribed fee for
incorporation;

a) du non-acquittement des droits de
constitution prescrits;

(b) failure to comply with subsection
115 (2) or subsection 118 (3);

b) du non-respect des dispositions du
paragraphe 115 (2) ou 118 (3);

(c) failure to comply with a request under
section 7 or a notice under section 11
of the Corporations Information Act;

c) du fait de ne pas obtempérer à une
demande visée à l'article 7 ou à un
avis visé à l'article 11 de la Loi sur les
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Définition

renseignements exigés des personnes
morales;
(d) a conviction of the corporation for an
offence under the Criminal Code
(Canada) or an offence as defined in
the Provincial Offences Act, in circumstances where cancellation of the certificate is in the public interest; or

d) de la condamnation de la société pour
une infraction au Code criminel
(Canada) ou une infraction au sens de
la Loi sur les infractions provinciales
dans le cas où l'annulation du certificat
est dans l'intérêt public;

(e) conduct described in subsection
248 (2). ("motifs suffisants") 1982,
C. 4, S. 239 (2).

e) du comportement visé au paragraphe
248 (2). ( «sufficient cause») 1982,
chap. 4, par. 239 (2).

Notice of
dissolution

241.-(1) Where the Director is notified
by the Minister of Revenue that a corporation is in default in complying with the provisions of the Corporations Tax Act, the Director may give notice by registered mail to the
corporation or by publication once in The
Ontario Gazette that an order dissolving the
corporation will be issued unless the corporation remedies its default within ninety days
after the giving of the notice.

241 (1) Si le ministre du Revenu avise le
directeur qu'une société ne se conforme pas
aux dispositions de la Loi sur l'imposition des
corporations, le directeur peut, par courrier
recommandé ou au moyen d'un avis publié
une seule fois dans la Gazette de /'Ontario,
aviser la société qu'il sera donné un ordre de
dissolution de la société si elle ne remédie
pas à la situation dans les quatre-vingt-dix
jours de cet avis.

Avis de dissolution

Idem

(2) Where the Director is notified by the
Commission that a corporation bas not complied with sections 77 and 78 of the Securities
Act, the Director may give notice by registered mail to the corporation or by publication once in The Ontario Gazette that an
order dissolving the corporation will be
issued unless the corporation complies with
sections 77 and 78 of the Securities Act within
ninety days after the giving of the notice.
1982, C. 4, S. 240 (1, 2).

(2) Si la Commission avise le directeur
qu'une société ne s'est pas conformée aux
articles 77 et 78 de la Loi sur les valeurs
mobilières, le directeur peut, par courrier
recommandé ou au moyen d'un avis publié
une seule fois dans la Gazette de /'Ontario ,
aviser la société qu'il sera donné un ordre de
dissolution de la société si elle ne se conforme pas aux dispositions des articles 77 et
78 de la Loi sur les valeurs mobilières dans
les quatre-vingt-dix jours de cet avis. 1982,
chap. 4, par. 240 (1) et (2).

Idem
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Idem

(3) Where a corporation faits to comply
with a filing requirement under the Corporations Information Act, the Director may give
notice by registered mail to the corporation
or by publication once in The Ontario
Gazette that an order dissolving the corporation will be issued unless the corporation
complies with the requirement within ninety
days after the notice is given. 1989, c. 69,
S. 1 (1).

BUSINESS CORPORATIONS

(3) Si une société ne se conforme pas à
une obligation de dépôt prévue par la Loi sur

Idem

les renseignements exigés des personnes
morales, le directeur peut, par courrier
recommandé ou au moyen d'un avis publié
une seule fois dans la Gazette de /'Ontario,
aviser la société qu'il sera donné un ordre de
dissolution de la société si elle ne se conforme pas à l'obligation de dépôt dans les
quatre-vingt-dix jours de cet avis. 1989, chap.
69, par. 1 (1).

Order for
dissolution

(4) Upon default in compliance with the
notice given under subsection (1), (2) or (3),
the Director may by order cancel the certificate of incorporation and, subject to subsection (5), the corporation is dissolved on the
date fixed in the order. 1982, c. 4, s. 240 (3);
1989, C. 69, S. 1 (2).

( 4) Si la société ne se conforme pas à Ordonnance
de dissolution
l'avis donné aux termes du paragraphe (1),
(2) ou (3), le directeur peut donner un ordre
d'annulation du certificat de constitution et
sous réserve du paragraphe (5), la société est
dissoute à la date indiquée dans l'ordre.
1982, chap. 4, par. 240 (3); 1989, chap. 69,
par. 1 (2).

Revival

(5) Where a corporation is dissolved under
subsection (4) or any predecessor thereof,
the Director on the application of any interested person immediately before the dissolution, made within five years after the date of
dissolution, may, in his or her discretion, on
such terms and conditions as the Director
sees fit to impose, revive the corporation and
thereupon the corporation, subject to the
terms and conditions imposed by the Director and to any rights acquired by any person
after its dissolution, is restored to its legal
position, including ait its property, rights and
privileges and franchises, and is subject to ait
its liabilities, contracts, disabilities and debts,
as of the date of its dissolution, in the same
manner and to the same extent as if it had
not been dissolved.

(5) En cas de dissolution d'une société aux
termes du paragraphe (4) ou d'une disposition qu'il remplace, le directeur peut, à sa
discrétion, si une personne qui avait un intérêt dans la société immédiatement avant sa
dissolution lui présente une demande à cet
effet dans les cinq ans de la dissolution, rétablir la société aux conditions qu'il estime
opportunes. Dès lors, la société, sous réserve
des conditions que le directeur impose et des
droits acquis par toute personne après la dissolution, recouvre son statut juridique, ainsi
que ses biens, droits, privilèges et concessions et est assujettie de la même manière et
dans la même mesure aux obligations, contrats, incapacités et dettes qui existaient à la
date de la dissolution que si celle-ci n'avait
pas eu lieu.

Reconstitution

Art icles of
revival

(6) The application referred to in subsection (5) shall be in the form of articles of
revival which shall be in prescribed form.

(6) La demande visée au paragraphe (5)
est présentée sous forme de statuts de
reconstitution rédigés selon la formule prescrite.

Statuts de
reconstitution

Certificate of
revival

(7) Upon receipt of articles of revival and
any other prescribed documents, the Director, subject to subsection (5), shall endorse
thereon in accordance with section 273 a certificate which shall constitute the certificate
of revival. 1982, c. 4 , s. 240 (4-6).

(7) Dès réception des statuts de reconstitution et de tout autre document prescrit, le
directeur, sous réserve du paragraphe (5), y
appose le certificat de reconstitution conformément à l'article 273. 1982, chap. 4, par.
240 (4) à (6).

Certificat de
reconstitution

Actions after
dissolution

242.-(1) Despite the dissolution of a
corporation under this Act,

242 (1) Malgré la dissolution d'une ~=: ~
société aux termes de la présente loi :
dissolution

(a) a civil, criminal or administrative
action or proceeding commenced by or
against the corporation before its dissolution may be continued as if the
corporation had not been dissolved;

a) les actions ou instances de nature
civile, pénale ou administrative introduites par la société ou contre elle
avant sa dissolution peuvent être poursuivies comme si la dissolution n'avait
pas eu lieu;

(b) a civil, criminal or administrative
action or proceeding may be brought
against the corporation within five
years after its dissolution as if the corporation had not been dissolved; and

b) des actions ou instances de nature
civile, pénale ou administrative peuvent être introduites contre la société
dans les cinq ans de la dissolution
comme si celle-ci n' avait pas eu lieu;
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(c) any property that would have been
available to satisfy any judgment or
order if the corporation had not been
dissolved remains available for such
purpose. 1982, c. 4, s. 241 (1); 1986,
C. 57, S. 19.

c) les biens qui auraient servi à satisfaire
à un jugement, à une ordonnance ou à
un ordre, si la société n'avait pas été
dissoute, restent disponibles à cette
fin. 1982, chap. 4, par. 241 (1); 1986,
chap. 57, art. 19.

Service after
dissolution

(2) For the purposes of this section, the
service of any process on a corporation after
its dissolution shall be deemed to be sufficiently made if it is made upon any persan
last shown on the records of the Ministry as
being a director or officer of the corporation
before the dissolution.

(2) Pour l'application du présent article, la
signification de tout acte de procédure à la
société, après sa dissolution, est réputée suffisante si elle est faite à l'une des personnes
dont le nom figurait en tant qu'administrateur ou dirigeant aux dossiers du ministère
immédiatement avant la dissolution.

Signification
postérieure à
la dissolution

Idem

(3) Where an action, suit or other proceeding has been brought against a corporation after its dissolution, notice of the commencement of the action, suit or other
proceeding, together with the writ or other
document by which the action, suit or other
proceeding was commenced, shall be served
upon the Public Trustee. 1982, c. 4,
S. 241 (2, 3).

(3) En cas d'action, de poursuite civile ou
d'une autre instance introduite contre une
société après sa dissolution, il est signifié au
curateur public un avis d'introduction de l'action, de la poursuite civile ou de l'autre instance, ainsi que le bref ou tout autre acte
introductif d'instance. 1982, chap. 4, par.
241 (2) et (3).

Idem

Liabilily of
· shareholden
to crediton

243.-(1) Despite the dissolution of a
corporation, each shareholder to whom any
of its property has been distributed is Iiable
to any persan claiming under section 242 to
the extent of the amount received by that
shareholder upon the distribution, and an
action to enforce such Iiability may be
brought within five years after the date of the
dissolution of the corporation.

243 (1) Malgré la dissolution d'une
société, les actionnaires entre lesquels ont été
répartis les biens de la société engagent leur
responsabilité, jusqu'à concurrence de la
somme reçue, envers toute personne invoquant l'article 242. Toute action en recouvrement peut alors être engagée dans les cinq
ans suivant la dissolution de la société.

Responsabilité des
actionnaires
enven les
créanciers

Party action

(2) The court may order an action
referred to in subsection (1) to be brought
against the persans who were shareholders as
a class, subject to such conditions as the
court thinks fit and, if the plaintiff establishes
his, her or its daim, the court may refer the
proceedings to a referee or other officer of
the court who may,

(2) Le tribunal peut ordonner que soit
intentée, collectivement contre les personnes
qui étaient actionnaires, l'action visée au
paragraphe (1), sous réserve des conditions
qu'il estime opportunes. Si le demandeur établit le bien-fondé de sa demande, le tribunal
peut renvoyer l'affaire devant un arbitre ou
un autre officier de justice qui peut :

Action en
justice collective

(a) add as a party to the proceedings
before him or her each persan who
was a shareholder found by the plaintiff;

a) joindre comme partie à l'instance chaque personne qui est un ancien actionnaire retrouvé par le demandeur;

(b) determine, subject to subsection (1),
the amount that each persan who was
a shareholder shall contribute towards
satisfaction of the plaintiffs claim; and

b) fixer, sous réserve du paragraphe (1),
la part que chaque personne qui est un
ancien actionnaire doit verser pour
indemniser le demandeur;

(c) direct payment of the amounts so
determined.

c) ordonner le versement des sommes
fixées.

Definition

(3) In this section, "shareholder" includes
the heirs and legal representatives of a shareholder. ("actionnaire") 1982, c. 4, s. 242.

(3) Dans le présent article, «actionnaire»
s'entend en outre des héritiers et ayants droit
de l'actionnaire. («shareholder») 1982, chap.
4, art. 242.

Définition

Forfeiture of
undisposed
property

244.-(1) Any property of a corporation
that has not been disposed of at the date of
its dissolution is immediately upon such dissolution forfeit to the Crown.

244 (1) Les biens d'une société dont il
n'a pas été disposé à la date de sa dissolution
sont immédiatement dévolus à la Couronne.

Dévolution à
la Couronne

Exception

(2) Where judgment is given or an order
or decision is made in an action, suit or proceeding commenced in accordance with the

(2) Si un jugement, une ordonnance ou
une décision est rendu dans le cadre d'une
action, d'une poursuite civile ou d'une autre

Exception
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provisions of section 242 and the judgment,
order or deCision affects property formerly
belonging to the corporation, the property,
despite subsection (1), shall be available to
satisfy the judgment, order or other decision
unless the plaintiff or applicant bas failed to
give notice to the Public Trustee in accordance with subsection 242 (3). 1982, c. 4,
S.

Definitions

243.

instance introduite conformément à l'article
242 et qu'il a une incidence sur des biens
appartenant auparavant à la société, ces
biens sont disponibles malgré le paragraphe
(1) pour satisfaire au jugement, à l'ordonnance ou à la décision, sauf si le demandeur
ou le requérant n'a pas signifié un avis au
curateur public conformément au paragraphe
242 (3). 1982, chap. 4, art. 243.

PART XVll

PARTIE XVII

REMEDIES, OFFENCES AND PENALTIES

RECOURS, INFRACTIONS ET PEINES

245. ln the Part,

245 Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.

" action" means an action under this Act;
("action")

«action» Action intentée en vertu de la présente loi. («action»)

"complainant" means,

«plaignant» :

(a) a registered holder or beneficial
owner, and a former registered holder
or beneficial owner, of a security of a
corporation or any of its affilia tes,
(b) a director or an officer or a former
director or officer of a corporation or
of any of its affiliates,
(c) any other persan who, in the discretion of the court, is a proper persan to
make an application under this Part.
("plaignant") 1982, c. 4, s. 244.

Défini1ions

a) détenteur inscrit ou propriétaire bénéficiaire, ou ancien détenteur inscrit ou
propriétaire bénéficiaire, de valeurs
mobilières d'une société ou d'un membre du même groupe,
b) administrateur ou dirigeant, ou ancien
administrateur ou dirigeant d'une
société ou d'un membre du même
groupe,
c) personne qui, selon le tribunal, a qualité pour présenter une requête en
vertu de la présente partie. («complainant») 1982, chap. 4, art. 244.

Derivative
actions

246.-(1) Subject to subsection (2), a
complainant may apply to the court for leave
to bring an action in the name and on behalf
of a corporation or any of its subsidiaries, or
intervene in an action to which any such
body corporate is a party, for the purpose of
prosecuting, defending or discontinuing the
action on behalf of the body corporate.

246 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
le plaignant peut demander, par voie de
requête, au tribunal l'autorisation soit d'intenter une action au nom et pour le compte
d'une société ou de l'une de ses filiales, soit
d'intervenir dans une action à laquelle est
partie cette personne morale, afin d'y mettre
fin, de la poursuivre ou d'y présenter une
défense pour le compte de cette personne
morale.

Actions obliqucs

Idem

(2) No action may be brought and no
intervention in an action may be made under
subsection (1) unless the complainant has
given fourteen days' notice to the directors of
the corporation or its subsidiary of the complainant's intention to apply to the court
under subsection (1) and the court is satisfied
that,

(2) L'action ou l'intervention visée au
paragraphe (1) n'est recevable que si le plaignant a donné aux administrateurs de la
société ou de sa filiale un préavis de quatorze
jours de son intention de présenter une
requête au tribunal aux termes du paragraphe (1) et que le tribunal est convaincu à la
fois:

Idem

(a) the directors of the corporation or its
subsidiary will not bring, diligently
prosecute or defend or discontinue the
action;

a) que les administrateurs de la société
ou de sa filiale n'intenteront pas l'action, n'y mettront pas fin, ne la continueront pas avec diligence, ou n'y
présenteront pas de défense;

(b) the complainant is acting in good faith;
and

b) que le plaignant agit de bonne foi;

(c) it appears to be in the interests of the
corporation or its subsidiary that the
action be brought, prosecuted,
defended or discontinued.

c) qu'il semble être dans l'intérêt de la
société ou de sa filiale d'intenter l'action, d'y mettre fin, ou de la continuer
ou d'y présenter une défense.
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Application

(3) Where a complainant on an application made without notice can establish to the
satisfaction of the court that it is not expedient to give notice as required under subsection (2), the court may make such interim
order as it thinks fit pending the complainant
giving notice as required.

(3) Le tribunal rend l'ordonnance provisoire qu'il estime opportune pour valoir jusqu'à l'envoi par le plaignant de l'avis requis
si celui-ci, sur requête sans préavis, a convaincu le tribunal que l'avis prévu au paragraphe (2) était contre-indiqué.

Requ!te sans
préavis

lnterim
order

(4) Where a complainant on an application can establish to the satisfaction of the
court that an interim order for relief should
be made, the court may make such order as
it thinks fit. 1982, c. 4, s. 245.

(4) Le tribunal peut rendre l'ordonnance
qu'il estime opportune si, à la requête du
plaignant, ce dernier l'a convaincu du bienfondé de la délivrance d'une ordonnance provisoire de redressement. 1982, chap. 4, art.
245.

Ordonnance
provisoire

Court order

247. In connection with an action brought
or intervened in under section 246, the court
may at any time make any order it thinks fit
including, without limiting the generality of
the foregoing,

247 Le tribunal peut, dans le cadre d'une
action ou d'une intervention visée à l'article
246, rendre toute ordonnance qu'il estime
opportune pour, notamment :

Ordonnance
du tribunal

(a) an order authorizing the complainant
or any other persan to contrai the conduct of the action;

a) autoriser le plaignant ou une autre
personne à assurer la conduite de l'action;

(b) an order giving directions for the conduct of the action;

b) donner des instructions sur la conduite
de l'action;

(c) an order directing that any amount
adjudged payable by a defendant in
the action shall be paid, in whole or in
part, directly to former and present
security holders of the corporation or
its subsidiary instead of to the corporation or its subsidiary; and

c) faire payer directement , en totalité ou
en partie, aux anciens ou actuels
détenteurs de valeurs mobilières de la
société ou de sa filiale, et non à la
société ou à sa filiale, les sommes
mises à la charge d'un défendeur;

(d) an order requiring the corporation or
its subsidiary to pay reasonable legal
fees and any other costs reasonably
incurred by the complainant in connection with the action. 1982, c. 4, s. 246.

d) mettre à la charge de la société ou de
sa filiale les frais de justice et autres
frais raisonnables engagés par le plaignant dans le cadre de l'action. 1982,
chap. 4, art. 246.

248.-(1) A complainant, the Director

248 (1) Le plaignant, le directeur et, s'il

and, in the case of an offering corporation,
the Commission may apply to the court for
an order under this section.

s'agit d'une société faisant appel au public, la
Commission peuvent présenter une requête
au tribunal en vue d'obtenir une ordonnance
aux termes du présent article.

Application
Io court:
oppression
remedy
Idem

(2) Where, upon an application under subsection (1), the court is satisfied that in
respect of a corporation or any of its affiliates,
(a) any act or omission of the corporation
or any of its affiliates effects or threatens to effect a result;
(b) the business or affairs of the corporation or any of its affilia tes are, have
been or are threatened to be carried
on or conducted in a manner; or
(c) the powers of the directors of the corporation or any of its affiliates are,
have been or are threatened to be
exercised in a manner,
that is oppressive or unfairly prejudicial to or
that unfairly disregards the interests of any
security holder, creditor, director or officer
of the corporation, the court may make an
order to rectify the matters complained of.

(2) Le tribunal, saisi d'une requête visée
au paragraphe (1), peut, par ordonnance,
remédier à la situation, s'il est convaincu que
la société ou un membre du même groupe
abuse ou risque d'abuser des intérêts des
détenteurs de valeurs mobilières , des créanciers, des administrateurs ou des dirigeants
de la société, ou porte ou risque de porter
atteinte à leurs intérêts ou n'en tient pas
compte ou risque de ne pas en tenir compte :
a) soit en raison d'un acte ou d'une omission de la part de la société ou du
membre du même groupe;
b) soit par la façon dont sont conduites
ou risquent d'être conduites les activités commerciales ou les affaires internes de la société ou du membre du
même groupe;

Recours en
cas d'abus

Idem
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c) soit par la façon dont les administrateurs de la société ou du membre du
même groupe exercent, ont exercé ou
risquent d'exercer leurs pouvoirs.
Court order

(3) In connection with an application
under this section, the court may make any
interim or final order it thinks fit including,
without limiting the generality of the foregoing,

(3) Le tribunal peut, dans le cadre d'une
requête visée au présent article, rendre l'ordonnance provisoire ou définitive qu'il estime
opportune pour, notamment :

(a) an order restraining the conduct complained of;

a) empêcher le comportement reproché;

(b) an order appointing a receiver or
receiver-manager;

b) nommer un séquestre ou un administrateur-séquestre;

(c) an order to regulate a corporation's
affairs by amending the articles or bylaws or creating or amending a unanimous shareholder agreement;

c) réglementer les affaires internes de la
société en modifiant ses statuts ou ses
règlements administratifs ou en établissant ou en modifiant une convention unanime des actionnaires;

(d) an order directing an
exchange of securities;

or

d) ordonner l'émission ou l'échange de
valeurs mobilières;

(e) an order appointing directors in place
of or in addition to ail or any of the
directors then in office;

e) faire des nominations au conseil d'administration, soit pour remplacer tous
les administrateurs en fonction ou certains d'entre eux, soit pour en augmenter le nombre;

(f) an order directing a corporation, subject to subsection (6), or any other
persan, to purchase securities of a
security holder;

f) enjoindre à la société, sous réserve du
paragraphe (6), ou à toute autre personne, d'acheter des valeurs mobilières d'un détenteur;

(g) an order directing a corporation, subject to subsection (6), or any other
persan, to pay to a security holder any
part of the money paid by the security
holder for securities;

g) enjoindre à la société_, sous réserve du
paragraphe (6), ou à toute autre personne, de rembourser aux détenteurs
de valeurs mobilières une partie des
fonds qu'ils ont versés pour leurs
valeurs mobilières;

(h) an order varying or setting aside a
transaction or contract to which a corporation is a party and compensating
the corporation or any other party to
the transaction or contract;

h) modifier les clauses d'une opération ou
d'un contrat auxquels la société est
partie ou les résilier, et indemniser la
société ou une autre partie à l'opération ou au contrat;

(i) an order requiring a corporation,
within a time specified by the court, to
produce to the court or an interested
persan financial statements in the form
required by section 154 or an accounting in such other form as the court
may determine;

i) enjoindre à la société de fournir au tribunal ou à une personne intéressée,
dans le délai imparti, des états financiers sous la forme exigée à l'article
154 ou un rapport sous la forme que
peut fixer le tribunal;

(j) an order compensating an aggrieved
persan;

j) indemniser des personnes lésées;

(k) an order directing rectification of the
registers or other records of a corporation under section 250;

k) ordonner la rectification des registres
ou d'autres dossiers de la société aux
termes de l'article 250;

(l) an order winding up the corporation
under section 207;

1) prononcer la liquidation de la société
aux termes de l'article 207;

(m) an order directing an investigation
under Part XIII be made; and

'm) ordonner la tenue d'une enquête conformément à la partie XIII;

issue

Ordonnance
du tribunal

SOCIÉTÉS PAR ACTIONS

chap. B.16

627

(n) an order requiring the trial of any
issue.

n) soumettre en justice toute question
litigieuse.

(4) Where an order made under this section directs amendment of the articles or bylaws of a corporation,

(4) Si l'ordonnance rendue en vertu du
présent article ordonne que soient apportées
des modifications aux statuts ou aux règlements administratifs de la société :

(a) the directors shall forthwith comply
with subsection 186 (4); and

a) les administrateurs doivent se conformer sans délai au paragraphe 186 (4);

(b) no other amendment to the articles or
by-laws shall be made without the consent of the court, until the court otherwise orders.

b) aucune autre modification des statuts
ou des règlements administratifs ne
doit se faire sans le consentement du
tribunal, tant que celui-ci ne rend pas
une ordonnance à l'effet contraire.

Shareholder
may not
dissent

(5) A shareholder is not entitled to dissent
under section 185 if an amendment to the
articles is effected under this section.

(5) Les actionnaires ne peuvent, à l'occasion d'une modification des statuts apportés
aux termes du présent article, faire valoir
leur dissidence en vertu de l'article 185.

Les actionnaires ne peuvent faire
valoir leur
dissidence

Where
corporation
prohibited
from paying
shareholder

(6) A corporation shall not make a payment to a shareholder under clause (3) (f) or
(g) if there are reasonable grounds for
believing that,

(6) La société ne doit pas effectuer de
paiement à un actionnaire en vertu de l'alinéa (3) f) ou g) s'il existe des motifs raisonnables de croire :

Interdiction à
la société
d'effectuer un
paiement à
un actionnaire

(a) the corporation is or, after the payment, would be unable to pay its liabilities as they become due; or

a) soit qu'elle ne peut, ou ne pourrait de
ce fait , acquitter son passif à échéance;

(b) the realizable value of the corporation's assets would thereby be less
than the aggregate of its liabilities.
1982, C. 4, S. 247.

b) soit que la valeur de réalisation de son
actif serait, de ce fait, inférieure à son
passif. 1982, chap. 4, art. 247.

249.-(1) An application made or an

249 (1) Les requêtes, actions ou inter-

action brought or intervened in under this
Part shall not be stayed or dismissed by reason only that it is shown that an alleged
breach of a right or duty owed to the corporation or its affiliate has been or may be
approved by the shareholders of such body
corporate, but evidence of approval by the
shareholders may be taken into account by
the court in making an order under section
2fJ7, 247 or 248.

ventions visées à la présente partie ne peuvent être suspendues ni rejetées pour le seul
motif qu'il est prouvé que les actionnaires
ont approuvé ou peuvent approuver la prétendue inexécution d'obligations envers la
société ou un membre du même groupe.
Toutefois, le tribunal peut tenir compte de
cette preuve en rendant une ordonnance en
vertu de l'article 207, 247 ou 248.

Idem

(2) An application made or an action
brought or intervened in under this Part shall
not be stayed, discontinued, settled or dismissed for want of prosecution without the
approval of the court given upon such terms
as the court thinks fit and, if the court determines that the interests of any complainant
may be substantially affected by such stay,
discontinuance, settlement or dimissal, the
court may order any party to the application
or action to give notice to the complainant.

(2) La suspension, l'abandon, le règlement
ou le rejet des requêtes, actions ou interventions visées à la présente partie pour cause
de défaut de poursuite est subordonné à l'approbation du tribunal selon les modalités
qu'il estime opportunes. Le tribunal peut
également ordonner à toute partie à la
requête ou à l'action d'en donner avis au
plaignant s'il conclut que les intérêts de ce
dernier peuvent être sérieusement atteints.

Idem

Costs

(3) A complainant is not required to give
security for costs in any application made or
action brought or intervened in under this
Part .

(3) Les plaignants ne sont pas tenus de
fournir un cautionnement pour les frais des
requêtes, actions ou interventions visées par
layrésente partie.

Frais

Idem

(4) In an application made or an action
brought or intervened in under this Part, the
court may at any time order the corporation
or its affiliate to pay to the complainant
interim costs, including reasonable legal fees

(4) Lorsqu' une requête est présentée ou
une action intentée ou qu'une intervention a
lieu en vertu de la présente partie, le tribunal
peut , à tout moment, ordonner à la société
ou au membre du même groupe de verser au

Idem

Idem

Discontinuance and
seulement

Idem

Arrêt de
l'instance et
règlement
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and disbursements , · for which interim costs
the complainant may be held accountable to
the corporation or its affiliate upon final disposition of the application or action. 1982,
C. 4, S. 248.

plaignant des frais provisoires , y compris les
frais de justice et les débours raisonnables .
Le plaignant pourra avoir à rendre compte
de ces frais provisoires à la société ou au
membre du même groupe lors du jugement
définitif sur la requête ou l' action. 1982,
chap. 4, art. 248.

Rectifying
error in
entering,
etc., name

250.-(1) Where the name of a person is
alleged to be or have been wrongly entered
or retained in, or wrongly deleted or wrongly
omitted from, the registers or other records
of a corporation, the corporation, a security
holder of the corporation or any aggrieved
person may apply to the court for an order
that the registers or records be rectified.

250 (1) La société, les détenteurs de ses
valeurs mobilières ou toute personne lésée
peut, par voie de requête, demander au tribunal de rendre une ordonnance pour que
soient rectifiés les registres ou dossiers de la
société si le nom d'une personne y a été prétendument inscrit, supprimé ou omis à tort.

Rectifications
au
nom, etc.

Idem

(2) In connection with an application
under this section, the court may make any
order it thinks fit including, without limiting
the generality of the foregoing,

(2) À l'égard des requêtes visées au présent article, le tribunal peut rendre les
ordonnances qu'il estime opportunes pour,
notamment:

Idem

(a) an order requiring the registers or
other records of the corporation to be
rectified;

a) exiger la rectification des registres ou
autres dossiers de la société;

(b) an order restraining the corporation
from calling or holding a meeting of
shareholders or paying a dividend or
making any other distribution or payment to shareholders before the rectification;

b) enjoindre à la société de ne pas convoquer ni tenir d'assemblée des actionnaires ou de s'abstenir de leur verser
un dividende ou d'effectuer un autre
versement ou un partage en leur
faveur avant la rectification;

(c) an order determining the right of a
party to the proceedings to have the
party's name entered or retained in, or
deleted or omitted from, the registers
or records of the corporation, whether
the issue arises between two or more
security holders, or between the corporation and any security holders or
alleged security holders;

c) déterminer le droit d'une partie à l'instance à l'inscription, au maintien , à la
suppression ou à l'omission de son
nom, dans les registres ou dossiers de
la société, que le litige survienne entre
plusieurs détenteurs de valeurs mobilières ou entre eux et la société;

(d) an order compensating a party who
has incurred a Joss. 1982, c. 4, s. 249.

d) indemniser toute partie qui a subi une
perte. 1982, chap. 4, art. 249.

251.-(1) Where the Director refuses to

251 (1) Si le directeur refuse d'apposer

file

endorse a certificate on articles or any other
document required by this Act to be
endorsed with a certificate by the Director
before it becomes effective, the Director
shall give written notice to the person who
delivered the articles or other document of
the Director's refusai , specifying the reasons
therefor.

un certificat sur les statuts, ou tout autre
document sur lequel la présente loi exige
qu'il appose un certificat pour le valider, il
donne à la personne qui a remis les statuts
ou un autre document un avis écrit motivé de
son refus.

Failure to
act deemed
refusai

(2) Where, within six months after the
delivery to the Director of articles or other
documents referred to in subsection (1), the
Director has not endorsed a certificate on
such articles or other document, the Director
shall be deemed for the purposes of section
252 to have refused to endorse it. 1982, c. 4,
S. 250.
•

(2) Si, dans les six mois de la remise au
directeur des statuts ou autres documents
visés au paragraphe (1) , le directeur n'y a pas
apposé un certificat, il est réputé , pour l'application de l'article 252, avoir refusé de l'apposer. 1982, chap. 4, art . 250.

Appeal from
Director

252.-(1) A person aggrieved by a decision of the Director,

252 (1) Peut interjeter appel devant la :t~~~du
Cour divisionnaire toute personne qui se sent directeur
lésée par la décision du directeur :

Notice of
refusai to

apport~es

Avis de refus
d'apposer un
certificat

Pn!somption
de refus
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(a) to refuse to endorse a certificate on
articles or on any other document;

a) de refuser d'apposer un certificat sur
les statuts ou sur tout autre document;

(b) to issue or to refuse to issue a certificate of amendment under section 12;

b) de délivrer ou de refuser de délivrer
un certificat de modification aux termes de l'article 12;

(c) to refuse to grant an order under section 144;

c) de refuser de rendre une ordonnance
en vertu de l'article 144;

(d) to grant or refuse to grant exemption
under section 148;

d) d'accorder ou de refuser d'accorder la
dispense prévue à l'article 148;

( e) to refuse to endorse an authorization
under section 181; or

e) de refuser d'apposer une autorisation
aux termes de l'article 181;

(f) to issue an order under section 240,

f) de rendre une ordonnance aux termes
de l'article 240.

may appeal to the Divisional Court.
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Form of
appeal

(2) Every appeal shall be by notice of
appeal sent by registered mail to the Director
within thirty days after the mailing of the
notice of the decision. 1982, c. 4,
S. 251 (1, 2).

(2) L'appel est formé au moyen d'un avis
d'appel envoyé au directeur par courrier
recommandé, dans les trente jours de la mise
à la poste de l'avis de la décision. 1982, chap.
4, par. 251 (1) et (2).

Forme de
l'appel

Certificate of
Director

(3) The Director shall certify to the Divisional Court,

(3) Le directeur atteste ce qui suit au greffier de la Cour divisionnaire :

Attestation
du directeur

(a) the decision of the Director together
with a statement of the reasons therefor;

a) sa décision motivée;

(b) the record of any hearing; and

b) le dossier de toute audience;

(c) ail written subrnissions to the Director
or other material that is relevant to
the appeal. 1982, c. 4, s. 251 (3),
revised.

c) toutes les observations écrites qui lui
ont été soumises ou tout autre document pertinent. 1982, chap. 4, par.
251 (3), révisé.

Representation

(4) The Director is entitled to be heard,
by counsel or otherwise, upon the argument
of an appeal under this section.

(4) Le directeur a le droit d'être entendu,
par l'intermédiaire d'un avocat ou autrement,
lors des plaidoiries d'un appel interjeté en
vertu du présent article.

Représentation

Court order

(5) Where an appeal is taken under this
section, the court may by its order direct the
Director to make such decision or to do such
other act as the Director is authorized and
empowered to do under this Act and as the
court thinks proper, having regard to the
material and subrnissions before it and to this
Act, and the Director shall make such decision or do such act accordingly.

(5) Le tribunal saisi d'un appel interjeté
en vertu du présent article peut, par ordonnance, enjoindre au directeur de prendre la
décision ou d'accomplir les actes que la présente loi l'autorise à prendre ou à accomplir
et que le tribunal estime appropriées, compte
tenu des documents et des observations présentés et des dispositions de la loi. Le directeur doit alors obtempérer.

Ordonnance
du tribunal

Director may
make further
decision

(6) Despite an order of the court under
subsection (5), the Director bas power to
make any further decision upon new material
or where there is a material change in the
circumstances, and every such decision is
subject to this section. 1982, c. 4, s. 251
(4-6).

(6) Malgré l'ordonnance du tribunal rendue en vertu du paragraphe (5), le directeur
peut prendre toute autre décision sur présentation de nouveaux documents ou en présence d'un changement important de circonstances. Cette décision est assujettie aux
dispositions du présent article. 1982, chap. 4,
par. 251 (4) à (6).

Autre décision du directeur

Orders for
compliance

253.-(1) Where a corporation or any
shareholder, director, officer, employee,
agent, auditor, trustee, receiver and manager, receiver, or liquidator of a corporation
does not comply with this Act, the regulations, articles, by-laws, or a unanimous
shareholder agreement, a complainant or a
creditor of the corporation may, despite the

253 (1) En cas d'inobservation par une
société ou par un actionnaire, administrateur,
dirigeant, employé, mandataire, vérificateur,
fiduciaire, administrateur séquestre, séquestre ou liquidateur d'une société, des dispositions de la présente loi, des règlements, des
statuts, des règlements administratifs ou
d'une convention unanime des actionnaires,

Ordonnance
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without
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imposition of any penalty in respect of such
non-compliance and in addition to any other
right the complainant or creditor bas, apply
to the court for an order directing the corporation or any persan to comply with, or
restraining the corporation or any persan
from acting in breach of, any provisions
thereof, and upon such application the court
may so order and make any further order it
thinks fit.

tout plaignant ou créancier de la société
peut, malgré l'imposition d'une peine à cet
égard et en plus de tout autre droit, demander, par voie de requête au tribunal, de rendre une ordonnance enjoignant à la société
ou à toute personne de se conformer aux dispositions en question ou de s'abstenir d'y
contrevenir. Le tribunal peut rendre à cet
effet les ordonnances qu'il estime opportunes.

(2) Where it appears to the Commission
that any persan to whom section 111 or subsection 112 (1) applies bas failed to comply
with or is contravening either or bath of such
provisions, despite the imposition of any penalty in respect of such non-compliance or
contravention, the Commission may apply to
the court and the court may, upon such
application, make any order it thinks fit
including, without lirniting the generality of
the foregoing,

(2) La Commission peut, s'il lui semble
qu'une personne à laquelle s'applique l'article 111 ou le paragraphe 112 (1) ne s'est pas
conformée à l'une ou à l'autre de ces dispositions et malgré l'imposition d'une peine à cet
égard, présenter une requête au tribunal et
celui-ci peut rendre l'ordonnance qu'il estime
opportune afin, notamment:

(a) an order restraining a solicitation, the
holding of a meeting or any persan
from implementing or acting upon any
resolution passed at a meeting, to
which such non-compliance with or
contravention of section 111 or subsection 112 (1) relates;

a) d'interdire la tenue d'une assemblée à
laquelle se rapporte la contravention à
l'article 111 ou au paragraphe 112 (1)
ou d'empêcher une personne de donner suite à une résolution adoptée à
l'assemblée de faire de la sollicitation;

(b) an order requiring correction of any
form of proxy or information circular
and a further solicitation; or

b) d'ordonner la correction d'une formule
de procuration ou d'une circulaire
d'information ainsi qu'une nouvelle
sollicitation;

(c) an order adjourning the meeting to
which such non-compliance with or
contravention of section 111 or subsection 112 (1) relates. 1982, c. 4, s. 252.

c) d'ajourner l'assemblée à laquelle se
rapporte la contravention à l'article
111 ou au paragraphe 112 (1). 1982,
chap. 4, art. 252.

254. Where this Act states that a persan

254 Chaque fois que la présente loi pré-

may apply to the court, that persan may
apply for injunctive relief without notice as
the rules of the court provide. 1982, c. 4,
S. 253.

voit qu'une personne peut présenter une
requête au tribunal, cette personne peut
présenter une requête sans préavis en vue
d'obtenir une injonction, comme le prévoient
les règles de pratique. 1982, chap. 4, art.
253.

255. An appeal lies to the Divisional

255 Il peut être interjeté appel devant la

Court from any order made by the court
under this Act. 1982, c. 4, s. 254.

Cour divisionnaire de toute ordonnance rendue par le tribunal en vertu de la présente
loi. 1982, chap. 4, art. 254.

256.-(1) In this section, "misrepresenta-

256 (1) Dans le présent article,
«présentation inexacte des faits» s'entend :

tion" means,

Offence,
taise statements, etc.

(a) an untrue statement of material fact;
or

a) d'une déclaration erronée sur un fait
important;

(b) an omission to state a material fact
that is required to be stated or that is
necessary to make a statement not
misleading in the light of the circumstances in which it was made. ("présentation inexacte des faits")

b) de l'omission de relater un fait important dont la divulgation est requise ou
nécessaire pour éviter que la déclaration ne soit trompeuse , eu égard aux
circonstances. ( «misrepresentation»)

(2) Every persan who,

(2) La personne qui, selon le cas :

Idem

Requête sans
préavis

Appel

Définition

Infractions,
fausses ~Ia
rations, etc.
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(a) makes or assists in making a statement
in any material, evidence or information submitted or given under this Act
or the regulations to the Director, the
Director's delegate or the Commission
or any person appointed to make an
investigation or audit under this Act
that, at the time and in the light of the
circumstances under which it is made,
is a misrepresentation;

a) dans un document , un élément de
preuve ou un renseignement présenté
en vertu de la présente loi ou des
règlements au directeur, à son délégué, à la Commission ou à toute personne chargée de mener une enquête
ou d'effectuer une vérification aux termes de la présente loi, fait ou aide
quelqu'un à faire une déclaration qui
constitue, eu égard au moment et aux
circonstances, une présentation
inexacte des faits;

(b) makes or assists in making a statement
in any application, articles, consent,
financial statement, information circular, notice, report or other document
required to be filed with, furnished or
sent to the Director or the Commission under this Act or the regulations
that, at the time and in the light of the
circumstances under which it is made,
is a misrepresentation;

b) dans une requête, une demande, des
statuts, un consentement, des états
financiers, une circulaire d'information, un avis, un rapport ou un autre
document qui doivent être fournis ou
envoyés aux directeurs ou à la Commission ou déposés auprès d'eux aux
termes de la présente loi ou des règlements, fait ou aide quelqu'un à faire
une déclaration qui constitue , eu égard
au moment et aux circonstances, une
présentation inexacte des faits ;

(c) faits to file with the Director or the
Commission any document required
by this Act to be filed with the Director or the Commission; or

c) ne dépose pas auprès du directeur ou
de la Commission un document dont
le dépôt est requis en vertu de la présente loi;

(d) faits to observe or to comply with any
direction, decision, ruling, order or
other requirement made by the Director or the Commission under this Act
or the regulations,

d) ne se conforme pas à une directive, à
une décision, à une prescription, à une
ordonnance, à un ordre ou à toute
autre exigence du directeur ou de la
Commission prévus par la présente loi
ou les règlements,

is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $2,000 or to
imprisonment for a term of not more than
one year, or to bath, or, if such person is a
body corporate, to a fine of not more than
$25,000.
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est coupable d'une infraction et passible , sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 2 000 $ et d'un emprisonnement d'au
plus un an, ou d'une seule de ces peines, ou
d'une amende d'au plus 25 000 $ s'il s'agit
d'une personne morale.

Idem

(3) Where a body corporate is guilty of an
offence under subsection (2), every director
or officer of such body corporate who, without reasonable cause, authorized, perrnitted
or acquiesced in the offence is also guilty of
an offence and on conviction is liable to a
fine of not more than $2,000 or to imprisonment for a term of not more than one year,
or to bath.

(3) Si une personne morale est coupable
d'une infraction visée au paragraphe (2), chacun de ses administrateurs ou dirigeants qui,
sans motifs valables, a autorisé ou permis
cette infraction ou y a acquiescé , est également coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité , d'une amende
d'au plus 2 000 $ et d'un emprisonnement
d'au plus un an ou d'une seule de ces peines.

Idem

Defence

(4) No persan is guilty of an offence under
clause (2) (a) or (b) if the persan did not
know and in the exercise of reasonable diligence could not have known that the statement was a misrepresentation. 1982, c. 4,
S. 255.

(4) Une personne n'est pas coupable de
l'infraction visée à l'alinéa (2) a) ou b) si elle
ignorait, et ne pouvait savoir en faisant
preuve d'une diligence raisonnable , que la
déclaration constituait une présentation
inexacte des faits. 1982, chap. 4, art. 255.

Défense

O>nsent

257. No proceeding under section 256
shall be commenced except with the consent
or under the direction of the Minister. 1982,
C. 4, S. 256.

257 Aucune instance ne doit être introduite aux termes de l'article 256 sans que le
ministre n'y consente ou ne le demande.
1982, chap. 4, art. 256.

O>nsentement

258 (1) Est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité , d'une

Infraction

Offence

258.-{l) Every person who,
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(a) faits without reasonable cause to comply with subsection 29 (5);
(b) without reasonable cause uses a list of
holders of securities in contravention
of subsection 52 (5) or subsection
146 (8);
(c) fails without reasonable cause to send
a prescribed form of proxy to each
shareholder of an offering corporation
with notice of a meeting of shareholders in contravention of section 111 ;
(d) fails without reasonable cause to send
an information circular in connection
with a proxy solicitation in contravention of subsection 112 (1);
(e) being a proxyholder or alternate
proxyholder, faits, without reasonable
cause, to comply with the directions of
the shareholder who appointed him or
her in contravention of subsection
114 (1);
(f) without reasonable cause contravenes
section 145;
(g) being a director of a corporation, fails,
without reasonable cause, to appoint
an auditor or auditors, as the case may
be, under subsection 149 (1);
(h) being an auditor or former auditor of
a corporation fails without reasonable
cause to comply with subsection
151 (2);
(i) fails without reasonable cause to comply with subsection 154 (1); or

(j) otherwise without reasonable cause
comrnits an act contrary to or fails or
neglects to comply with any provision
of this Act or the regulations,
is guitty of an offence and on conviction is
Iiable to a fine of not more than $2,000 or to
imprisonment for a term of not more than
one year, or to both, or if such person is a
body corporate, to a fine of not more than
$25,000. 1982, C. 4, S. 257 (1); 1986, C. 57,
S. 20.

amende d'au plus 2 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus un an, ou d'une seule de
ces peines, ou d'une amende d'au plus
25 000 $ s'il s'agit d'une personne morale, la
personne qui, sans motifs valables, selon le
cas:
a) ne se conforme pas au paragraphe
29 (5);
b) utilise une liste des détenteurs de
valeurs mobilières en contravention au
paragraphe 52 (5) ou 146 (8);
c) omet, en contravention à larticle 111,
d'envoyer à chaque actionnaire d'une
société faisant appel au public une formule de procuration prescrite avec un
avis d'assemblée;
d) omet, en contravention au paragraphe
112 (1), d'envoyer une circulaire d'information dans le cadre d'une sollicitation de procurations;
e) omet, en contravention au paragraphe
114 (1), en qualité de fondé de pouvoir ou de suppléant, de se conformer
aux directives de l'actionnaire qui l'a
nommé;

f) contrevient à l'article 145;
g) en qualité d'administrateur de la
société, ne nomme pas un ou plusieurs
vérificateurs, selon le cas, en application du paragraphe 149 (1);
h) en qualité d'ancien ou actuel vérificateur de la société, ne se conforme pas
au paragraphe 151 (2);
i) ne se conforme pas au paragraphe
154 (1);

j) commet un acte contraire à une disposition de la présente loi ou des règlements ou ne s'y conforme pas. 1982,
chap. 4, par. 257 (1); 1986, chap. 57,
art. 20.

Idem

(2) Where a body corporate is guilty of an
offence under subsection (1), every director
or officer of such body corporate who, without reasonable cause, authorized, permitted
or acquiesced in such offence is also guilty of
an offence and on conviction is Iiable to a
fine of not more than $2,000 or to imprisonment for a term of not more than one year,
or to both. 1982, c. 4, s. 257 (2).

(2) Si une personne morale est coupable Idem
d'une infraction visée au paragraphe (1), chacun de ses administrateurs ou dirigeants qui,
sans motifs valables, a autorisé ou permis
cette infraction ou y a acquiescé, est également coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au plus 2 000 $ et d'un emprisonnement
d'au plus un an ou d'une seule de ces peines.
1982, chap. 4, par. 257 (2).

Limitation

259.-(1) No proceeding under section
256 or under clause 258 (1) (j) for a contravention of section 144 shall be commenced
more than two years after the facts upon
which the proceedings are based first came to

259 (1) Aucune instance introduite aux
termes de l'article 256 ou de l'alinéa 258 (1)
j) pour une contravention à l'article 144 ne
peut l'être plus de deux ans après la date,

Prescription
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the knowledge of the Director as certified by
him or ber.

que certifie le directeur, à laquelle la cause
d'action a été portée à sa connaissance .

Idem

(2) Subject to subsection (1), no proceeding for an offence under this Act or the regulations shall be commenced more than two
years after the time when the subject-matter
of the offence arose. 1982, c. 4, s. 258.

(2) Sous réserve du paragraphe (1) aucune
instance ne peut être introduite pour une
infraction à la présente loi ou aux règlements
plus de deux ans après la date de l'infraction.
1982, chap. 4, art. 258.

Idem

Information
containing
more than
one offence

260. An information in respect of any
contravention of this Act may be for one or
more offences and no information, summons,
warrant, conviction or other proceeding in
any prosecution is objectionable as insufficient by reason of the fact that it relates to
two or more offences. 1982, c. 4, s. 259.

260 La dénonciation d'une contravention
aux dispositions de la présente loi peut concerner plusieurs infractions, et les dénonciations, assignations, mandats , déclarations de
culpabilité ou autres actes de procédure relatifs à une poursuite ne peuvent être rejetés
comme insuffisants pour le motif qu'ils se
rapportent à plusieurs infractions. 1982 ,
chap. 4, art. 259.

Déno nciation
concernant
plusieurs
infractions

Civil remedy
not affected

261. No civil remedy for an act or omission is suspended or affected by reason that
the act or omission is an offence under this
Act. 1982, c. 4, s. 260.

261 Les recours civils ne sont ni suspendus ni modifiés du fait des infractions à la
présente loi. 1982, chap. 4, art. 260.

Recours civils
permis

PART XVIII

PARTIE XVIII

GENERAL

DISPOSffiONS GÉNÉRALES

262.-(1) A notice or document required
by this Act, the regulations, the articles or
the by-laws to be sent to a shareholder or
director of a corporation may be sent by prepaid mail addressed to, or may be delivered
personally to,

262 (1) Les avis ou documents dont la
présente loi, les règlements , les statuts ou les
règlements administratifs de la société exigent l'envoi aux actionnaires ou aux administrateurs peuvent être envoyés par courrier
affranchi ou remis à personne :

(a) a shareholder at the shareholder's latest address as shown in the records of
the corporation or its transfer agent;
and

a) aux actionnaires, à la dernière adresse
figurant dans les dossiers de la société
ou de son agent des transferts ;

(b) a director at bis or ber latest address
as shown in the records of the corporation or in the most recent notice
filed under the Corporations Information Act, whichever is the more current.

b) aux administrateurs , à la dernière
adresse figurant dans les dossiers de la
société ou dans le dernier avis déposé
aux termes de la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales si
cette adresse est plus récente.

Idem

(2) A notice or document sent in accordance with subsection (1) to a shareholder or
director of a corporation is deemed to be
received by the addressee on the fifth day
after mailing.

(2) Les actionnaires ou administrateurs
auxquels sont envoyés des avis ou documents
conformément au paragraphe (1) sont réputés les avoir reçus le cinquième jour qui suit
la mise à la poste.

Idem

Director

(3) A director named in the articles or the
most recent return or notice filed under the
Corporations Information Act, or a predecessor thereof, is presumed for the purposes of
this Act to be a director of the corporation
referied to in the articles, return or notice.

(3) Les administrateurs dont le nom figure
dans les statuts ou le dernier rapport ou avis
déposé aux termes de la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales ou
d'une loi que celle-ci remplace , sont présumés, pour l'application de la présente loi,
être administrateurs de la société qui est
mentionnée dans les statuts, le rapport ou
l'avis.

Administrateurs

Where
notice
returned

(4) Where a corporation sends a notice or
document to a shareholder in accordance
with subsection (1) and the notice or document is returned on three consecutive occasions because the shareholder cannot be
found, the corporation is not required to
send any further notices or documents to the

(4) La société n'est pas tenue d'envoyer
les avis ou documents visés au paragraphe
(1) qui lui sont retournés trois fois de suite ,
sauf si l'actionnaire . introuvable lui fait
connaître par écrit sa nouvelle adresse .

Notice to
directors or
shareholders

Avis aux
administrateurs ou aux
actionnaires

Avi' retournés
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shareholder until the shareholder informs the
corporation in writing of the shareholder's
new address.
Requ~te

Application
to court

(5) Where it is impracticable or impossible
to comply with subsection (1), a persan may
apply to the court for such order as the court
thinks fit. 1982, c. 4, s. 261.

(5) La personne qui est dans l'impossibilité de se conformer aux dispositions du paragraphe (1) peut ·demander au tribunal, par
voie de requête, de rendre l'ordonnance qu'il
estime opportune. 1982, chap. 4, art. 261.

Notice Io
corporation

263. Except where otherwise provided in
this Act, a notice or document required to be
sent to a corporation may be sent to the corporation by prepaid mail at its registered
office as shown on the records of the Director or may be delivered personally to the corporation at such office and shall be deemed
to be received by the corporation on the fifth
day after mailing. 1982, c. 4, s. 262.

263 Sauf disposition contraire de la présente loi, les avis ou documents à envoyer à
la société peuvent l'être par courrier affranchi au siège social de la société indiqué dans
les dossiers du directeur ou remis à cet
endroit à la société. Celle-ci est réputée les
avoir reçus le cinquième jour qui suit leur
mise à la poste. 1982, chap. 4, art. 262.

Waiver of
notice and
abridgement
of limes

264. Where a notice or document is
required by this Act or the regulations to be
sent, the notice may be waived or the time
for the sending of the notice or document
may be waived or abridged at any time with
the consent in writing of the persan entitled
thereto. 1982, c. 4, s. 263.

264 Si la présente loi ou les règlements
exigent l'envoi d'un avis ou d'un document,
la personne qui y a droit peut, par écrit,
renoncer à l'avis ou au délai dans lequel
l'avis ou le document doit être envoyé, ou
consentir à !'abrégement de ce délai. 1982,
chap. 4, art. 263.

Delegation
of powers
a nd duties

265.-(1) The Director may delegate in
writing any of the Director's duties or powers
under this Act to any public servant in the
Ministry.

265 (1) Le directeur peut déléguer par
écrit à un fonctionnaire du ministère un pouvoir ou une fonction que lui confère la présente loi.

Dl!légation de
pouvoirs

Execution of
certificale of
Director

(2) Where this Act requires or authorizes
the Director to endorse or issue a certificate
or to certify any fact, the certificate shall be
signed by the Director or any other persan
designated by the regulations.

(2) Les certificats ou les attestations de
fait que le directeur peut ou doit endosser ou
délivrer aux termes de la présente loi sont
signés par le directeur ou toute autre personne désignée par les règlements.

Signature du
certificat par
le directeur

Certificate as
evidence

(3) A certificate referred to in subsection
(2) or a certified copy thereof, when introduced as evidence in any civil, criminal, or
administrative action or proceeding, is, in the
absence of evidence to the contrary, proof of
the facts so certified without persona]
appearance to prove the signature or official
position of the persan appearing to have
signed the certificate.

(3) Les certificats visés au paragraphe (2)
ou toute copie certifiée conforme de ces certificats constituent la preuve, en l'absence de
preuve contraire, des faits qui y sont attestés
dans toute instance civile, pénale ou administrative, sans que la comparution personnelle
soit nécessaire pour prouver l'authenticité de
la signature ou la qualité officielle du présumé signataire.

(4) For the purposes of subsections (2)
and (3), any signature of the Director or any
signature of an officer of the Ministry designated by the regulations may be printed or
otherwise mechanically reproduced. 1982,
C. 4, S. 264.

(4) Pour l'application des paragraphes (2)
et (3), la signature du directeur ou celle du
fonctionnaire du ministère désigné par les
règlements peut être imprimée ou reproduite
à l'aide de procédés mécaniques. 1982, chap.
4, art. 264.

Reproduction
à l'aide de
procédés

266.-{l) A certificate issued on behalf
of a corporation stating any fact that is set
out in the articles, the by-laws, a unanimous
shareholder agreement, the minutes of the
meetings of the directors, a committee of
directors or the shareholders, or a trust
indenture or other contract to which the corporation is a party, may be signed by a director, an officer or a transfer agent of the corporation.

266 (1) Le certificat délivré pour le
compte d'une société et relatant un fait
énoncé dans les statuts, les règlements administratifs, une convention unanime des
actionnaires, le procès-verbal d'une assemblée des actionnaires, d'une réunion du conseil d'administration ou d'un comité du conseil d'administration, ou dans les actes de
fiducie ou autres contrats auxquels la société
est partie peut être signé par tout administrateur, dirigeant ou agent des transferts de la
société.

Certificat
pouvant ~tre
signé par un
administrateur

Mechanical
reproduction
of signature

Certificate
that may be
signed by
direclors,
e tc.

au

tribunal

Avis à la
société

Renonciation

à l'avis et
abrégement
du délai

Certificat

comme
preuve

mécaniques
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Evidence
being proof

(2) When introduced as evidence in any
civil, criminal or administrative action or proceeding,
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(2) Dans les instances civiles, pénales ou Preuve en
administratives :
~~!:~~~
traire

(a) a fact stated in a certificate referred to
in subsection (1);

a) les faits énoncés dans le certificat visé
au paragraphe (1);

(b) a certified extract from a register of a
corporation required to be maintained
by this Act; or

b) les extraits certifiés conformes d'un
registre d'une société et dont la présente loi exige la tenue;

(c) a certified copy of minutes or extract
from minutes of a meeting of shareholders, directors or a committee of
directors of a corporation,

c) les copies ou extraits certifiés conformes des procès-verbaux des assemblées des actionnaires ou des réunions
du conseil d'administration ou d'un
comité du conseil d'administration
d'une société,

is, in the absence of evidence to the contrary,
proof of the tacts so certified without proof
of the signature or official character of the
person appearing to have signed the certificate.

635

constituent la preuve, en l'absence de preuve
contraire, des faits ainsi attestés sans qu'il
soit nécessaire de prouver la signature ni la
qualité officielle du présumé signataire.

Idem

(3) An entry in a securities register of, or
a security certificate issued by, a corporation
is, in the absence of evidence to the contrary,
proof that the person in whose name the
security is registered or whose name appears
on the certificate is the owner of the securities described in the register or in the certificate, as the case may be. 1982, c. 4, s. 265.

(3) Les mentions figurant au registre des
valeurs mobilières d'une société ou les certificats de valeurs mobilières délivrés par la
société constituent, en l'absence de preuve
contraire, la preuve que les personnes au
nom desquelles les valeurs mobilières sont
inscrites ou dont le nom figure sur les certificats sont propriétaires des valeurs mobilières
mentionnées dans le registre ou sur les certificats, selon le cas. 1982, chap. 4, art. 265.

Idem

Copy of
document
acceptable

267.-{l) Where a notice or document is
required to be sent to the Director under this
Act, the Director may accepta photostatic or
photographie copy thereof.

267 (1) Le directeur peut accepter une
photocopie ou une photographie de tout avis
ou document qui, aux termes de la présente
loi, doit lui être envoyé.

Une copie est
acceptée

Exception to
subs. (1)

(2) Subsection (1) does not apply to articles, applications or documents filed under
subsection 9 (3). 1982, c. 4, s. 266.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux statuts, requêtes, demandes ou documents déposés aux termes du paragraphe
9 (3). 1982, chap. 4, art. 266.

Exception au
par. (!)

268.-{1) The Director may require any

Preuve par
affidavit

Director's duties under this Act or the regulations to be verified by affidavit or otherwise.

268 (1) Le directeur peut exiger que soit
attesté par affidavit ou autrement tout fait
pertinent dans le cadre de l'exercice de ses
fonctions aux termes de la présente loi ou
des règlements.

(2) For the purpose of holding a hearing
under this Act, the Director may administer
oaths and affirmations to witnesses and
require them to give evidence under oath or
affirmation. 1982, c. 4, s. 267.

(2) Aux fins d'une audience tenue aux termes de la présente loi, le directeur peut faire
prêter serment aux témoins et exiger qu'ils
témoignent sous serment ou par affirmation
solennelle. 1982, chap. 4, art. 267.

Sennents aux
audiences

269. The Director shall cause notice to
be published forthwith in The Ontario

269 Le directeur fait publier sans délai un
avis dans la Gazette de /'Ontario dans les cas
suivants :

Publication
d'avis dans la
Gazette de
/'Ontario

Proof by
affidavit

Oaths and
affirmations

at hearings

Publication
of notices in
The Ontario
Gazette

tact relevant to the performance of the

Gazette,
(a) of every endorsement of a certificate
in accordance with section 273;

a) chaque fois qu'est apposé un certificat
conformément à l'article 273;

(b) of every order made under subsection
144 (3) or (4), section 240 or subsection 241 (4); and

b) chaque fois qu'est donné un ordre aux
termes du paragraphe 144 (3) ou (4),
de l'article 240 ou du paragraphe
241 (4);

0

(c) of every endorsement of a corrected
certificate described in subsection
275 (3). 1982, C. 4, S. 268.

c) chaque fois qu'est apposé un certificat
corrigé, conformément au paragraphe
275 (3). 1982, chap. 4, art. 268.
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Examination ,
etc., of
documents

270.-{1} A person who bas paid the prescribed fee is entitled during usual business
hours to examine and to make copies of or
extracts from any document required by this
Act or the regulations to be sent to the
Director or the Commission, except a report
sent to the Director under subsection 162 (2)
that the court bas ordered not to be made
available to the public.

270 (1) La personne qui a payé les
droits prescrits a le droit de consulter, pendant les heures de bureau, les documents que
la présente loi ou les règlements exigent
d'envoyer au directeur ou à la Commission, à
l'exception des rapports envoyés au directeur
en vertu du paragraphe 162 (2) à l'égard desquels le tribunal a ordonné que la consultation par le public soit interdite, et d'en prendre des copies ou des extraits.

Consultation
de documents, etc.

Copies to be
furnished

(2) Subject to clause 162 (1) (j), the
Director or the Commission shall furnish any
person with a copy or a certified copy of a
document required by this Act or the regulations to be sent to the Director or the Commission. 1982, c. 4, s. 269.

(2) Sous réserve de l'alinéa 162 (1) j), le
directeur ou la Commission fournit à toute
personne une copie ou une copie certifiée
conforme des documents dont la présente loi
ou les règlements exigent l'envoi au directeur
ou à la Commission. 1982, chap. 4, art. 269.

Obligation de
fournir des
copies

Privileged
documents

(3) Subsections (1) and (2) do not apply in
respect of documents and financial statements required, by this Act or the regulations, to be filed with the Director with an
application for exemption from the requirements of Part XII of this Act. 1986, c. 57,
S. 21.

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas à l'égard des documents ou des
états financiers dont la présente loi ou ses
règlements exigent le dépôt auprès du directeur avec la demande de dispense des exigences prévues à la partie XII de la présente loi.
1986, chap. 57, art. 21.

Documents
privilégiés

271. Any person aggrieved by a decision

271 Toute personne qui se sent lésée par

dAéPJ?C'. 1 desd
CISIOns e
la Commission

272. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations respecting any matter
the Lieutenant Govemor in Council considers necessary for the purposes of this Act
including, without limiting the generality of
the foregoing, regulations,

272 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prendre toutes les
mesures qu'il juge nécessaires pour réaliser
l'objet de la présente loi, notamment:

Règlements

1. respecting names of corporations or
classes thereof, the designation, rights,
privileges, restrictions or conditions
attaching to shares or classes of shares
of corporations, or any other mattér
pertaining to articles or the filing
thereof;

1. traiter des dénominations sociales ou
des catégories de dénominations sociales de sociétés, de la désignation, des
droits, des privilèges, des restrictions
ou des conditions rattachés aux actions
ou aux catégories d'actions, ainsi que
de toute question relative aux statuts
ou à leur dépôt;

2. requiring the payment of fees for any
matter that the Director or the Commission is required or authorized to do
under this Act, and prescribing the
amounts thereof;

2. exiger le paiement de droits pour tout
ce que· la présente loi autorise ou
oblige le directeur ou la Commission à
faire, et en prescrire le montant;

3. prescribing forms for use under this
Act and providing for the use thereof;

3. prescrire les formules à utiliser aux
termes de la présente loi et prévoir les
modalités de leur emploi;

4. prescribing the form and content of
any notices or documents required to
be filed under this Act;

4. prévoir la forme et la teneur des avis
ou autres documents dont la présente
loi exige le dépôt;

5. designating officers of the Ministry for
the purposes of endorsing certificates,
issuing certificates as to any fact or
certifying true copies of documents
required or authorized under this Act;

5. désigner les fonctionnaires du ministère chargés de l'apposition et de la
délivrance de certificats en général ou
de certificats portant sur des faits particuliers, ou de la délivrance de copies

Appeal from
Commission

Regulations

BUSINESS CORPORATIONS

of the Commission under this Act may
appeal the decision to the Divisional Court
and subsections 9 (2) to (6) of the Securities
Act apply to the appeal. 1982, c. 4, s. 270.

. . aux termes d e
. . d e 1a comrruss10n
une dé c1s1on
la présente loi peut interjeter appel de cette
décision devant la Cour divisionnaire. Les
paragraphes 9 (2) à (6) de la Loi sur les
valeurs mobilières s'appliquent à l'appel.
1982, chap. 4, art. 270.
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certifiées conformes de documents
requis ou autorisés par la présente loi;
6. prescribing the form and content of
information circulars and proxies
required by Part VIII and the discretionary authority that may be conferred in proxies;

6. prescrire la forme et la teneur des circulaires d'information et des procurations exigées par la partie vm ainsi
que le mandat discrétionnaire que peut
accorder la procuration;

7. prescribing requirements with respect
to applications to the Director or the
Commission for exemptions permitted
by this Act and the practice and procedure thereon;

7. prescrire des exigences relativement
aux demandes de dispense que la présente loi autorise à présenter au directeur ou à la Commission et les règles
de pratique et de procédure en la
matière;

8. prohibiting the use of any words or
expressions in a corporate name;

8. interdire l'emploi de certains mots ou
expressions dans une dénomination
sociale;

9. defining any word or expression used
in clause 9 (1) (b);

9. définir des mots ou expressions
employés à l'alinéa 9 (1) b);

IO. prescribing requirements for the purposes of clause 9 (1) (c);

IO. prescrire des exigences pour l'application de l'alinéa 9 (1) c);

11 . prescribing conditions for the purposes
of subsection 9 (2);

11. prescrire des conditions pour l'application du paragraphe 9 (2) ;

12. prescribing the documents relating to
names that shall be filed with the
Director under subsection 9 (3);

12. prescrire des documents relatifs aux
dénominations sociales qui sont déposés auprès du directeur aux termes du
paragraphe 9 (3);

13. respecting the name of a corporation
under subsection IO (2);

13. traiter de la dénomination sociale
d'une société aux termes du paragraphe IO (2);

14. prescribing the punctuation marks and
other marks that may form part of a
corporate name under subsection
IO (3);

14. prescrire les signes de ponctuation et
autres signes qui, aux termes du paragraphe IO (3) , peuvent faire partie de
la dénomination sociale;

15. respecting the content of a special language provision under subsection
IO (4);

15. traiter de la teneur d'une disposition
spéciale relative à l'emploi d'une langue aux termes du paragraphe IO (4);

16. prescribing the form of the statutory
declarations under subsection 52 (1)
and subsection 146 (1);

16. prescrire la formule à utiliser pour les
déclarations solennelles aux termes des
paragraphes 52 (1) et 146 (1);

17. prescribing the form and content of
financial statements and interim financial statements required under this
Act;

17. prescrire la forme et la teneur des
états financiers et des états financiers
périodiques exigés par la présente loi;

18. prescribing that, for the purposes of
Part XII of this Act, the standards, as
they exist from time to time, of a prescribed accounting body shall be followed;

18. prescrire l'obligation d'observer les
normes d'un organisme comptable
prescrit pour l'application de la partie
XII de la présente loi;

19. prescribing standards to be used by an
auditor in making an examination of
financial statements required under
this Act and the manner in which the
auditor shall report thereon;

19. prescrire les normes que doit suivre le
vérificateur pour l'examen des états
financiers exigés par la présente loi ,
ainsi que le mode de présentation de
son rapport;

20. prescribing exceptions under section
177;

20. prescrire des exceptions en vertu de
l'article 177;

21. prescribing the manner in which notice
may be sent under subsection 190 (3);

21. prescrire la manière d'envoyer les avis
en vertu du paragraphe 190 (3) ;
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22. prescribing the requirements with
respect to applications by the Director
authorized under subsection 248 (1);

22. prescrire des exigences relativement
aux requêtes présentées par le directeur en vertu du paragraphe 248 (1);

23. prescribing Acts of Canada or a province or ordinances of a territory for
purposes of sections 29, 42, 45 and 56
and prescribing the notice required
under subsection 45 (1);

23. prescrire les lois du Canada ou d'une
province ou les ordonnances d'un territoire pour l'application des articles
29, 42, 45 et 56 et prescrire l'avis exigé
aux termes du paragraphe 45 (1);

24. prescribing the manner in which the
directors of corporations may determine that restricted shares are owned
contrary to restrictions under subsection 45 (1);

24. prescrire la façon dont les administrateurs de sociétés peuvent déterminer
que des actions qui font l'objet de restrictions sont détenues contrairement à
ces restrictions aux termes du paragraphe 45 (1);

25. prescribing the manner in which funds
may be invested under subsection
45 (5);

25. prescrire le mode de placement des
fonds visés au paragraphe 45 (5);

26. prescribing, with respect to a corporation that bas imposed restrictions on
the issue, transfer or ownership of its
shares for a purpose under subsection
42 (2),

26. prescrire, à l'égard d'une société qui a
imposé des restrictions à l'émission, au
transfert ou à la propriété de ses
actions à l'une des fins visées au paragraphe 42 (2) :

i. the disclosure required of the
restrictions in documents issued
or published by the corporation,

i. la divulgation obligatoire des restrictions dans les documents émis
ou publiés par la société,

ii. the duties and powers of the
directors to refuse to issue or register transfers of shares in accordance with the articles of the corporation,

ii. le pouvoir ou l'obligation des
administrateurs de refuser l'émission ou l'inscription de transferts
d'actions conformément aux statuts de la société,

iii. the limitations on voting rights of
any shares held contrary to the
articles of the corporation, and

iii. les limites imposées au droit de
vote rattaché aux actions détenues contrairement aux statuts de
la société,

iv. the powers of the directors to
require disclosure of beneficial
ownership of shares of the corporation and the rights of the corporation and its directors,
employees or agents to rely on
the disclosure and the effects of
the reliance;

iv. le pouvoir des administrateurs
d'exiger la divulgation du nom
des propriétaires bénéficiaires des
actions et le droit de la société et
de ses administrateurs, employés
ou mandataires de se fier à ces
renseignements avec les conséquences que cela comporte;

27. prescribing persons or classes of persons for the purpose of clause
42 (2) (c) and prescribing the manner
of computing the ownership of shares
of a corporation by persons for such
purpose;

27. prescrire des personnes ou des catégories de personnes pour l'application de
l'alinéa 42 (2) c) ainsi que le mode de
calcul du nombre d'actions de la
société dont ces personnes sont propriétaires;

28. prescribing the circumstances and conditions under which the Director may
exercise power under subsection
148 (2);

28. prescrire les circonstances et les conditions de l'exercice par le directeur des
pouvoirs que lui confère le paragraphe
148 (2);

29. prescribing classes of persons for the
purposes of clause (b) of the de finition
of "resident Canadian" in subsection
1 (1);

29. prescrire des catégories de personnes
pour l'application de l'alinéa b) de la
définition de «résident canadien» figurant au paragraphe 1 (1);

30. prescribing any matter referred to in
this Act as prescribed by the regula-

30. prescrire toute question qui, selon la
présente loi, est prescrite par les règle-
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Where articles to be
sent to
Director

tions. 1982, c. 4, s. 271 ; 1986, c. 57,
S. 22.

ments. 1982, chap. 4, art . 271; 1986,
chap. 57, art. 22.

273.-{l) Where this Act requires that
articles relating to a corporation be sent to
the Director, unless otherwise specifically
provided,

273 (1) Sauf dispositions expresses à l'effet contraire, si la présente loi exige que les
statuts de la société soient envoyés au
directeur:

(a) two duplicate originals of the articles
shall be signed by a director or an officer of the corporation or, in the case
of articles of incorporation, by an
incorporator; and

a) d'une part, deux doubles originaux des
statuts sont signés par un administrateur ou un dirigeant de la société ou,
s'il s'agit des statuts constitutifs, par
un fondateur;

(b) upon receiving duplicate originals of
any articles in the prescribed form that
have been executed in accordance with
this Act, any other required documents and the prescribed fees, the
Director shall, subject to bis or ber
discretion as provided in subsection
180 (4) and subsection 241 (5), and,
subject to subsection (2),

b) d'autre part, dès qu'il reçoit des doubles originaux des statuts , rédigés
selon la formule prescrite et signés
conformément à la présente loi, tous
les autres documents exigés et les
droits prescrits, le directeur, sous
réserve du pouvoir discrétionnaire qui
lui est accordé aux termes des paragraphes 180 (4) et 241 (5) et sous réserve
du paragraphe (2) :

(i) endorse on each duplicate original a certificate, setting out the
day, month and year of endorsement and the corporation number,

(i) appose sur chaque double original un certificat indiquant le jour,
le mois et l'année de l'apposition,
ainsi que le numéro de la société ,

(ii) file a copy of the articles with the
endorsement of the certificate
thereon,

(ii) dépose un exemplaire des statuts
portant l'apposition du certificat,

(iii) send to the corporation or its
representative one duplicate original of the articles with the
endorsement of the certificate
thereon, and

(iii) envoie à la société ou à son
représentant un double original
des statuts portant l'apposition du
certificat,

(iv) publish in The Ontario Gazette,
in accordance with section 269,
notice of the endorsement of the
certificate.

(iv) publie
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Obligation
d'envoyer les
statuts au
directeur

dans la Gazette de
/'Ontario, conformément à l'arti-

cle 269, un avis d'apposition du
certificat.

Date on
ccrtificate

(2) A certificate referred to in subsection
(1) shall be dated as of the day the Director
receives the duplicate originals of any articles
together with ail other required documents
executed in accordance with this Act and the
prescribed fee , or as of any later date acceptable to the Director and specified by the person who submitted the articles or by the
court.

(2) La date du certificat visé au paragraphe (1) peut être soit celle du jour où le
directeur reçoit les doubles originaux des statuts accompagnés de tous les documents exigés et passés conformément à la présente loi ,
ainsi que les droits prescrits, soit toute date
ultérieure précisée par la personne signataire
des statuts ou par le tribunal et acceptée par
le directeur.

Date figurant
sur le ccrtificat

Effective
date of articles

(3) Articles endorsed with a certificate
under subsection (1), are effective on the
date shown in the certificate even if any
action required to be taken by the Director
under this Act with respect to the endorseme nt of the certificate and filing by the
Director is taken at a later date. 1982, c. 4,
S. 272.

(3) Les statuts sur lesquels est apposé un
certificat aux termes du paragraphe (1)
entrent en vigueur à la date figurant sur le
certificat , même si les mesures que doit prendre le directeur aux termes de la présente loi
relativement à l'apposition et au dépôt du
certificat sont prises à une date ultérieure.
1982, chap. 4, art. 272.

Date d'entrée
en vigueur
des statuts

No ccrtificate if
corporation
in dcfault

274.-{l) Despite any provision of this

274 (1) Malgré toute disposition de la

Act requiring the Director to endorse a certificate, the Director shall not do so if a corporation is in default of a filing requirement
under the Corporations Information Act or

présente loi exigeant l'apposition de certificats par le directeur, ce dernier ne doit pas
procéder à cette apposition si la société ne
s'est pas conformée à une obligation de

Certificat non
délivré en cas
de défaut
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bas any unpaid fees or penalties outstanding.
1989, C. 69, S. 1 (3).

dépôt prévue par la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales ou n'a
pas acquitté des droits ou des pénalités.
1989, chap. 69, par. 1 (3).

Commencement

(2) This section cornes into force on a day
to be named by proclamation of the Lieutenant Governor. 1989, c. 69, s. 6, revised.

(2) Le présent article entre en vigueur le
jour que fixe le lieutenant-gouverneur par
proclamation. 1989, chap. 69, art. 6, révisé.

Entrée en
vigueur

Where error
in respect of
certificate

275.--(1) Where a certificate endorsed or
issued under this Act or a predecessor of this
Act contains an error or where a certificate
bas been endorsed or issued on articles or
any other documents that contain an error,

275 (1) En cas d'erreur dans un certificat
apposé ou délivré aux termes de la présente
loi ou d'une loi que la présente loi remplace
ou si le certificat apposé ou délivré se rapporte à des statuts ou d'autres documents
contenant une erreur :

Erreur dans
le certificat

(a) the corporation, its directors or shareholders may apply to the Director for
a corrected certificate and shall surrender the certificate and related articles
or documents; or

a) ou bien la société, ses administrateurs
ou ses actionnaires peuvent demander
au directeur un certificat rectifié et
remettent alors le certificat ainsi que
les statuts ou les documents auquel le
certificat se rapporte;

(b) the corporation shall upon the request
of the Director surrender the certificate and related articles or documents,

b) ou bien la société, à la demande du
directeur, remet le certificat, ainsi que
les statuts ou les documents auquel le
certificat se rapporte.

and, after giving the corporation an opportunity to be heard, where the Director is of the
opinion that it is appropriate to so do and is
satisfied that such steps have been taken by
the corporation as the Director required, the
Director shall endorse a corrected certificate.
1986, C. 57, S. 23.

Après avoir donné à la société l'occasion
d'être entendue, le directeur appose un certificat rectifié, s'il le juge approprié et qu'il est
convaincu que la société a pris les mesures
qu'il a exigées. 1986, chap. 57, art. 23.

Date on
certificate

(2) A corrected certificate endorsed under
subsection (1) may bear the date of the certificate it replaces.

(2) Le certificat rectifié apposé aux termes
du paragraphe (1) peut porter la date de
celui qu'il remplace.

Date du certificat

Mate rial
amendment

(3) Where a correction made under subsection (1) is material, the Director shall
forthwith give notice of the correction in The
Ontario Gazette in accordance with section
269.

(3) Si une rectification apportée en vertu
du paragraphe (1) est importante, le directeur en donne sans délai avis dans la Gazette
de /'Ontario, conformément à l'article 269.

Rectification
importante

Appeal

(4) A decision of the Director under subsection (1) may be appealed to the Divisional
Court which may order the Director to
change bis or ber decision and make such
further order as it thinks fit. 1982, c. 4,
S. 273 (2-4).

(4) Il peut être interjeté appel d'une décision prise par le directeur aux termes du
paragraphe (1) devant la Cour divisionnaire.
Celle-ci peut ordonner au directeur de modifier sa décision et rendre toute autre ordonnance qu'elle estime opportune. 1982, chap.
4, par. 273 (2) à (4).

Appel

Records

276.--(1) Records required by this Act to
be prepared and maintained by the Director
or Commission may be in bound or IooseIeaf form or in photographie film form, or
may be entered or recorded by any system of
mechanical or electronic data processing or
by any other information storage device that
is capable of reproducing any required information in an accurate and intelligible form
within a reasonable time.

276 (1) Les dossiers dont la présente loi
exige la tenue par le directeur ou la Commission peuvent être conservés soit sous forme
de livres reliés ou à feuilles mobiles, soit sous
forme de films, ou peuvent être enregistrés à
l'aide d'un procédé mécanique ou électronique de traitement des données ou d'un autre
système de mise en mémoire de l'information
qui peut fournir, dans un délai raisonnable,
les renseignements demandés sous une forme
exacte et compréhensible.

Dossiers

Admission as
evidence

(2) When records maintained by the
Director or the Commission are prepared
and maintained other than in written form,

(2) En cas de tenue de dossiers par le
directeur ou la Commission sous une forme
non écrite :

Admissibilitl!
en preuve
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(a) the Director or the Commission shall
fumish any copy required to be furnished under subsection 270 (2) in
intelligible written form; and

a) le directeur ou la Commission fournissent les copies exigées aux termes du
paragraphe 270 (2) sous une forme
écrite compréhensible;

(b) a report reproduced from those
records, if it is certified by the Director or the Commission or a member
thereof, as the case may be, is, without proof of the office or signature
thereof, admissible in evidence to the
same extent as the original written
records would have been.

b) les rapports extraits de ces dossiers et
certifiés par le directeur, la Commission ou l'un de ses membres, selon le
cas, sont admissibles en preuve dans la
même mesure que les dossiers écrits
originaux, sans qu'il soit nécessaire
d'établir la qualité du signataire ou
l'authenticité de sa signature.

Copy in lieu
of document

(3) The Director or Commission, as the
case may be, is not required to produce any
document where a copy of the document is
fumished in compliance with clause (2) (a).
1982, C. 4, S. 274.

(3) Le directeur ou la COmmission, selon
le cas, ne sont pas tenus de produire un
document dont une copie est fournie conformément à l'alinéa (2) a). 1982, chap. 4, art.
274.

Deemed
amendment

277.-(1) Any provision in articles, bylaws or any special resolution of a corporation that was valid immediately before the
29th day of July, 1983 and that has not been
amended in accordance with this Act is
deemed to be amended to the extent necessary to bring the terms of the provision into
conformity with this Act. 1982, c. 4,
s. 275 (1, 2), revised.

277 (1) Les dispositions des statuts, des
règlements administratifs ou d'une résolution
spéciale d'une société qui étaient valides
immédiatement avant le 29 juillet 1983 et qui
n'ont pas été modifiées conformément à la
présente loi sont réputées modifiées dans la
mesure nécessaire à les rendre conformes à
la présente loi. 1982, chap. 4, par. 275 (1) et
(2), révisés.

Amendments

(2) A corporation may, by articles of
amendment, change the express terms of any
provision in its articles to which subsection
(1) applies to conform to the terms of the
provision as deemed to be amended by that
subsection.

(2) La société peut, par le dépôt de statuts
de modification, modifier l'énoncé des dispositions de ses statuts auxquelles s'applique le
paragraphe (1) dans le but de les rendre conformes à l'énoncé des dispositions telles
qu'elles sont réputées modifiées par ce paragraphe.

Modifications

Idem

(3) A corporation shall not restate its articles under section 173 unless the articles of
the corporation are in conformity with this
Act and, where the articles have been
deemed to be amended under subsection (1),
the corporation has amended the express
terms of the provisions in its articles in accordance with subsection

(3) La société ne peut mettre à jour ses
statuts aux termes de l'article 173 que si
ceux-ci sont conformes à la présente loi et
que, si les statuts sont réputés modifiés aux
termes du paragraphe (1), la société a modifié l'énoncé des dispositions de ses statuts
conformément au paragraphe (2).

Idem

Where
s. 185 does
not apply

(4) A shareholder is not entitled to dissent
under section 185 in respect of any amendment made for the purpose only of bringing
the provisions of articles into conformity with
this Act. 1982, c. 4, s. 275 (3-5).

(4) Un actionnaire n'a pas le droit de faire
valoir sa dissidence en vertu de l'article 185
relativement à une modification effectuée
dans le seul but de rendre les dispositions des
statuts conformes à la présente loi. 1982,
chap. 4, par. 275 (3) à (5).

Nonapplication de
l'art. 185

Appoint ment
of Director

278. The Minister may appoint a Director
to carry out the duties and exercise the powers of the Director under this Act. 1982, c. 4,
S. 276.

278 Le ministre peut nommer un directeur pour exercer les pouvoirs et fonctions
que la présente loi confère au directeur.
1982, chap. 4, art. 276.

Nomination
du directeur

p).

Copie à la
place du
document

Dispositions
n!put~es

modifiées

